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Koros M.B. Ocob6auBocTi B3aemogii TaKTUK KOOnepaTUBHOrO Ta HEKOONEPaTUBHOTO CAPAMYBAHHA Y CUTYaUii CRiNKYBaHHSA
aHINIACbKOIO fAK NiHrea ¢paHKa. CTaTTio NPUCBAYEHO BMBYEHHIO 0COBIMBOCTEN B3AEMOAT TaKTUK KOOMEPATUBHOIO Ta HEKOO-
nepaTUBHOIO CNPAMYBaHHA. B3aemogin TaKTUK PO3rNALAETbLCA Y CUTYaLLii AMCKYPCMBHOI aganTauii 0cobUCTOCTi Npu CninkyBaHHi
aHINIACbKOK AK NiHrBa dpaHKa. Ycnig 3a A. Koro, po3pisHAEMO aHMINCbKY AK NiHrBa dpaHKa (A/1D) Ta aHrniiMcbKy AK nepluy
(pigHY — APM). OcTaHHE, y CBO Yepry, NOACHIOE TOW KT, WO NPeACTaBHUKM aHTIACHKOI NIHTBOKYALTYPU afanTyioTbca 40
KOMYHIKaTUBHOI B3aEMOAIi aHTNIMCbKOO AK NiHIrBa GPaHKa, a He HaB'A3YOTb XapaKTepHi ANA aHININCbKOT AK NepLIoi MOBK HOpMU
nif, Yac CNiNKyBaHHA i3 NPeACTaBHUKAMM iHLINX HEAHTTOMOBHMX NIHFBOKYALTYP.

BMOKpemMaeHo NPUHLUMNM NOEAHAHHA Ta 3aMilLeHHs 3a AKMMM BiaOYBAETbCA O3HAYeHa B3aEMOAIA. B3aemogia TaKTUK 3a
NPUHLMNOM NOEAHAHHA Nepeabayae BUKOPUCTAHHA OAHIET TaKTUKM, AKa 3abe3neyye ycnilHy peanisauito iHWoi. Takum YMHOM,
TaKTUKa HeraTMBHOI CTepeoTunisali, NOEAHYIOUNCh i3 TAaKTUKOW 36aMKeHHA / iHTUMI3aLii, 34aTHa 3abe3neynTn peanisauito
OCTaHHbOI. IHWMM NPUKAAA0M B3aEMOAIT TAKTUK 3@ NPUHLMNOM NOEAHAHHA € B3aEMOiA TAKTUK 361MMeHHA / iHTUMI3aLi Ta 3611-
eHHs / maninyasuii. Mpu Lbomy yBiUNMBICTb, KA XapaKTepHa 4S8 peanisaLii TaKTUKM 36AMKeHHs / IHTUMI3aLLT, MOXe BUKOpUC-
TOBYBATMUCb i3 NPUXOBAHOLD, HEOYEBUAHOIO aApecaTy MeTolo.

Y pasi B3aEMOAi TaKTUK 33 MPUHLMNOM 3aMilLieHHA BigOyBaETbCA Nepexis, Big OLHIEl TaKTUKM L0 iHWOI 33419 AOCATHEHHS
METW KOMyHiKaLji. fIK, HaNpKUKNag, TaKTUKa MaHidecTauii arpecii moxe NepexoauTH y TaKTUKY 36AuKeHHA. NMpK LLbOMy arpecus-
He CTaBNeHHA KOMYHiKaHTa 40 CNiBPO3MOBHMKA MOXKE 3MiHIOBATUCb HA MPUMMUPAUBE, TUM CaMUM BiflOYBAETbCA AeMOHCTpaLLif
FOTOBHOCTI ,0 36NUKEHHS.

Kntouosi cnoBa: aHrnilicbka sk NiHrea GpaHKa, BepbabHi KOMyHIKaTUBHI KOMMOHEHTM, KOONEPATUBHA TaKTUKA, HeBepbanbHi
KOMYHIKaTWBHi KOMMOHEHTH, HEKOOMEePaTUBHA TaKTUKa.

Kotos M.B. OcobeHHOCTM B3auMOAEHCTBMA TaKTUK KOONEpaTUBHOW U HEKOONEPaTUBHOW HaNPaBAEHHOCTU B CUTyaLUK 06-
LeHMA Ha aHFIUIACKOM A3bIKe KaK IMHIBa ppaHKa. B ctaTbe paccmaTpuBatoTca 0CO6eHHOCTY B3aMOAEICTBUA TaKTUK KoonepaTns-
HOV M HEeKOONepPaTUBHOM HanpaBAeHHOCTU. B3anMoAeiicTBME TaKTUK NPOUCXOANT B CUTYaLIMM JUCKYPCUBHON afanTaLMm IMYHOCTH
npwu 06LLEHMM Ha aHIIMICKOM A3blKe KaK JIMHIBa GpaHKa. Bcnep 3a A. Koro, pasnnuaem aHIIMIACKWIA Kak MHIBa dpaHka (A1D) u
aHTIMIACKMIA Kak nepsblii (pogHoi — APA) a3bik. MocneaHee, B CBOO ouepespb, 06BbACHAET afanTaumio NpeacTaBUTeNnei aHrIMMcKomn
JIMHFBOKYNbTYPbI K KOMMYHWUKATUBHOMY B3aMMOAEHCTBMIO Ha aHTIMIICKOM KaK IMHIBa GpaHKa, a He HaBA3bIBAHME XapaKTEPHbIX 41
AHT/IUICKOTO KaK POAHOTO A3blKa HOPM B CUTYaLMM OBLLEHUA C NPeACTaBUTENAMM APYTUX HEAHTI0A3bIYHBIX IMHIBOKY/ILTYP.

BblgeneHbl NpUHUMNBI 06bEeAMHEHMA U 3aMeLeHWA, COrNacHO KOTOPbIM MPOWUCXOAMT YKasaHHOe B3aumogeicTaue.
B3aumogeiicTBuMe TaKTUK COMNAcHO MPUHUMNY 06beauHeHUA NpeaycMaTpuBaeT UCMONb30BAHME OLHOM TaKTUKM, KOTOpas
obecneynBaeT ycneLHyo peannsaumio Apyroit. Takum obpa3om, TakTUKa HeraTMBHOW CTepeoTUNMn3aLmm, 06 beAMHAACH C TaKTU-
KoM cBAMKeHUs [ MHTUMM3aLMK, cnocobHa obecneynTb peanusaumio nocaesHei. Jpyrum npumepom B3auMOAEIHCTBUA TaKTUK
COTNIACHO MPUHLMNY 06beANHEHUA BbICTYNAET B3aUMOLENCTBUE TAKTUK COAMMEHNA / UHTUMU3ALMM U COAMMKEHNA / MaHunys-
uuu. Mpm 3TOM BEXKAMBOCTb, KOTOPAA XapaKTepHa A8 peanns3aLmm TaKTUKK COAMKEHNUA / UHTUMUM3ALMK, MOXKET UCNO/b30BaTbCA
CO CKPbITOM, HEOUEBMAHOM aapecaTy Lesbio.

B cnyyae B3aMMOAEICTBMA TAKTUK COTNIACHO MPUHLMNY 3aMeLLeHNs, TPOUCXOAUT Nepexos, OT OGHOM TaKTUKM K APYron ans
[OCTUMEHMA LeNM KOMMYHUKaLMKW. Tak, HanpumMep, TaKTUKa MaHUPECTaLLMM arpeccum MOKET NePeXoanTb B TAKTUKY CONUMKEHUA.
[pn 3TOM arpeccMBHOE OTHOLWEHNE KOMMYHUKaHTa K cObeceiHNKY MOXET MEHATLCA HA NPUMMUPUTENBHOE, YTO A@MOHCTPUPYET
FOTOBHOCTb K CONMMKEHMIO.

© Kortos M. B, 2019
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Kotov M. Specificity of Interaction of Cooperative and Non-cooperative Tactics While Communicating in English as Lingua
Franca. This article discusses the specificity of interaction of cooperative and non-cooperative tactics. Such interaction occurs
during a person’s discursive adaptation while communicating in English as a lingua franca. Based on A. Cogo research, we
differentiate between English as a lingua franca (ELF) and English as a native/first language (ENL). The above, in its turn, explains
the fact that native English speakers will most likely adapt to interaction in ELF rather than impose ENL standards on non-ENL
speakers.

The following principles of tactic interaction have been singled out: a) unification and b) substitution. Tactic interaction
based on the principle of unification presupposes using one tactic that ensures successful realization of the other. That is how
the negative stereotyping tactic in conjunction with the intimacy achievement tactic ensures the successful realization of the
latter. Another example of tactic interaction based on the principle of unification is the interaction of the intimacy achievement
tactic with the one of intimacy achievement / manipulation. In case of the latter, politeness that is characteristic of the intimacy
achievement tactic can be used with a non-obvious purpose.

In case of tactic interaction based on the substitution principle, there is a transition of one tactic to the other, thus achieving
the communicative goal. For example, manifestation of aggression can be changed by the tactic of intimacy achievement. In that
case, a communicant’s aggressive behavior can be changed into the reconciliatory one, thus demonstrating readiness to achieve
intimacy.

Key words: cooperative tactic, English as lingua franca, non-cooperative tactic, non-verbal communicative components,

verbal communicative components.

1. Beryn. /luHaMiyHICTh, fIka NpUTaMaHHa KOMY-
HIKQTUBHUM KOHTAKTaM y Cy4aCHOMY CBiTi, pa3oM i3
rjo6ajizalifiHUMU npouecaMu BUBOJSTh Ha MepUIni
IJIaH psij, npo6JieM, siki MoB’sA3aHi i3 peHOMeHOM MiX-
KyJbTYpPHOI KOMYHiKalil, 10 # 3yMOBJIIOE aKTyaJb-
HicTh Hauioro gociaimxeHHs. KoMyHikaTHBHI 06MiHU
MiX IpeJicTaBHUKAMU Pi3HUX KYJIbTYp BifOyBaroThCs ¥
TOMY 4ucJi i Ha MOBi NocepeJHUKY. Takol0 MOBOO-II0-
cepeJHUKOM CIIPaBeJJIMBO BBaXKA€TbCs aHIJIIMCBbKa,
“miHrBa ¢paHka” cydacHOCTi, sIka 3a TBepKEHHSIM
. KpicTana ctana “HOBOIO COL[i0/IIHTBiCTUYHOIO peasib-
HiCTI0 /151 MiJIbHOHIB Jtofeit mo Bcbomy cBiTy” [15].

MeToM0 cTaTTi € BUSHAYEHHS Ta ONUC 0COGJIMBOC-
Tel B3aeEMOZIl TaKTHK KOONEpPaTHBHOTO Ta HeKooIle-
pPaTUBHOIO CIPAMYBAaHHA Yy CUTyallil JUCKypCUBHOI
ajlanTarlil 0COGUCTOCTI NPH CNiJIKyBaHHI aHIJIIHCbKOIO
sIK JIIHTBa ppaHKa.

JlocirHeHHIO 1ii€ei MeTH NiANOPALKOBAHO HU3KY Ha-
CTYIIHUX 3aBJaHb:

- CXapaKTepu3yBaTH 0COBJIUBOCTI KOMyHiKaTHBHOI
B3a€eMO/ii aHIJIINCbKOW fIK JIiHIBa ¢paHKa NpesCcTaB-
HUKIB Pi3HOr0 KyJIbTYPHOIO IOXOJPKEHHHA y CHUTYyauil
JVCKYPCUBHOI afianTalii;

- ONMCaTU NPUHLUINMU B3aEMOJilI TAaKTUK Koollepa-
THUBHOI'0 Ta HEKOONIEPAaTUBHOTO CIIPAMYBAaHHA Y CUTYa-
LI AMCKYpPCUBHOI afianTalii.

0G’eKTOM J0C/IiP)KEeHHS] € KOMYHiKaTUBHA [isl/ib-
HICTb Npe/CTaBHUKIB aHIVIOMOBHOI Ta HEaHIJIOMOBHOI
KYJIBTYP aHIJIiiCbKOI0 MOBOIO.

IIpeamMeTOM foCifKeHHsI € 0COGJHUBOCTI B3aEMoO-
Al TaKTUK KOONEepaTUBHOTO Ta HEKOONepaTUBHOrO
CIIPAMYBAHHA Yy CUTYyaLil CIiJIKyBaHHA NPeLCTaBHUKIB
AQHIJIOMOBHOIO Ta HEAHIJIOMOBHOI'O MOXOJXEHHH aHr-
JIifchKOIO 5K JiHTBa ppaHKa.

MarepiajioM f0C/lipKeHHS BUCTYNUJIM GparMeHTH
AQHIJIOMOBHOIO Aia/loriYHOro AUCKYPCY 3 XyL0XKHIX TBO-

piB aHIIOMOBHUX nUcbMeHHUKIB (XX-XXI cT.), siki Bi16U-
paJvcsi METO/IOM CYL{iJIbHOI BUGIPKH Ta MiCTATH MPUKJIa-
JU [iasoTiyHOl B3a€EMOJII NpeACTaBHUKIB aHIVIOMOBHOI
Ta HEaHIJIOMOBHOI KyJIbTYP aHIVIiICbKOI0 MOBOIO.

2. AurniiicsKa K JiiHrBa ¢gpaHka y cutyanii auc-
KYPCHBHOI aganTanii. Y KOHTEKCTI CliJIKyBaHHS aHT-
JlificbKoI0 fIK JiiHrBa ¢paHKa pa3oM i3 KOMyHikaHTa-
MU, AJI5 IKUX aHIVIificbKa He € piZjHOI0 MOBOIO, 6epyTh
y4acThb i NpeCTABHUKU aHIJIiMCbKOI JIIHIBOKYJIBTYPH,
X04, 51K 3a3Hava€ A. Koro, aHmilicbka 5K JliHrBa ¢paHKa
(AJI®) Ta anrilicbka sk nepua (pigHa - APM) Bigpis-
HSIOTHCS, a OTXKe, NPeJCTaBHUK aHIJIiHCbKOI JIIHI'BO-
KyJIbTypU Oyzle cKopillle afanTyBaTHUCh O KOMyHiKa-
THUBHOI B3aeMo/lii aHrIificbKoto 51K JID, aHi>x HaB'sA3yBa-
TH XapakTepHi gy APM HopMmu [14, c. 295].

AJlanTUBHI poLlecy XapaKTepHi i Jis npeACcTaBHU-
KiB HEAHIJIOMOBHUX KYJBTYP, IKi CHIJIKYIOTbCS aHIJIiH-
CbKOI0. Y TaKMX BUIAJIKaX aKLleHT pOOUThCsI Ha BUOOPI
aHIJIINCbKOI IK MOBU KOHTAaKTY, MOPO3yMiHHS Npej-
CTaBHUKIB pi3HUX JIHTBOKYJIbTYp [16], Ha BUp0OGIeHH]
CHiJIbHOT'O KOMYHiIKaTUBHOTO peneptyapy [14, c. 296],
B3a€EMHIM ajjanTanii y paMmkax cuTyallii ciJikyBaHHS.

3. Bsaemoajis TaKTMK KOONEepaTUBHOIO Ta HEKOO-
NepaTUBHOrO CIPAMYBaHHA y CUTYyallli JUCKYPCUBHOIL
ajganTauii. Y paMkax aZanTUBHUX NPOLECIB, SKi npej-
CTaBJIeHi KOMYHIKaTUBHOIO JiS/IbHICTIO 0COGUCTOCTI pea-
JII3YIOThCA CTpaTerii KoolepaTUBHOIO Ta HEKOOIIepaTUB-
HOTO0 CIIPSIMYyBaHHs Ta IPUTaMaHHi IM TaKTUKH [6] 3a 1151
KOHCTPYIOBaHHsl iHTepCy6'€KTUBHOCTI Ta [JOCATHEHHS
MeTH KOMYHiKalil - 6axaHoi peaklil CliBp03MOBHHUKaA.

Oco6snBocCTi peasnizariii cTpaTerii, 0 SKUX BJAETb-
Cs1 0COOUCTICTD B Mpolieci ajanTaliii, Ta npuTaMaHHUX
IM TaKTUK JOCAIJKYIOTbCH ¥ KOHTEKCTI JIIHTBICTUYHOI
nparMaTHKHU [7], y paMkax JocaigxeHHs npodeciiHux
KoMyHikani [1], i3 no3unii siHrBoAuAakTUKH [3] Ta,
HapellTi, miJi Yac BUBYEHHA aJamnTauii cTyAeHTiB-iHo-
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3eMuiB [2]. ¥ Toi e yac, 6iibll JeTaJbHOI yBaru Imo-
Tpebye sIBUILE B3aEMOJii TaKTHUK Yy cUTyauii AUCKyp-
CHUBHOI aganTalii 0COGHUCTOCTI.

JWCKypcUBHaA ajanTalisg B aHIJIOMOBHOMY KOMY-
HiIKaTUBHOMY IPOCTOPI NPeACTaBJIAETbCA AiAIbHICTIO
NOJIIKYJIBTYPHOTO IHAUBIAQ, AKa CIPAMOBAaHa Ha M0J0-
JIaHHS KYJIbTYPHUX PO306iXKHOCTEMN, 1O0CATHEHHS HE00-
XiTHOTO piBHA KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHIil, 0 [03-
BOJIIE BUKOPUCTOBYBAaTH KOMYHIKaTUBHI KOMIIOHEH-
TH MOBHOTO Ta HEMOBHOI'0 XapaKTepy AJis CIIJILHOTO
dopMyBaHHA CMUCIIB y npoleci peanizauii aganTus-
HUX CTpaTeriii, KoJU aHIJiiicbKa He € PiIHOI0 MOBOIO
JIJ1S1 OIHOTO 3 KOMYHIKaHTIB [6].

Y paMKax aJlanTUBHUX MpoOLeciB, AKi IpeJjcTaBe-
Hi KOMYHIKaTUBHOIO JislJIbHICTIO O0COOGUCTOCTI y Me-
»Kax MeBHOI 30HM AUCKypCHUBHOIro oToueHHA (3a JI.B.
CoJto1yK pO3pi3HAEMO fA/lepHY, MapriHaJbHy Ta llepu-
depiliny [9]), peanisytoTbesa BianoBifHi cTparerii Ta
TaKTUKU. Y paMKax aKTyaJlbHOTO AOCJIJPKeHHs BUJI-
JIIEMO KOOIlepaTUBHY Ta HEKOOIepaTHUBHY CTparTeril.
KoomnepaTuBHa cTparTerida y paMKax aJJallTUBHUX IPO-
11eCiB NOB’A3YETHCA i3 NPUUHATTSAM «Uy>KOT0», TOTOBHO-
CTi BifiliTH Bijg opieHTaLii Ha «CBOEX, LI[0 BUPAXKAETHCS
y KoopAuHalii 3ycuJib KOMyHIKaHTiB, YTATHEHHI 060X
Y4aCHHUKIB y IIpo1ec B3aEMOJIT Ha LIAXY [0 LOCATHEH-
Hsl BCTaHOBJIeHOI MeTH [8, c. 398]. Y ubomy pasi MoBHi
3aco61 BUKOPHUCTOBYIOThCSA AJis1 36epexkeHHs TapMOoHii
Mi?)KOCOBUCTICHUX CTOCYHKIB [12, c. 401-402]. OcHOBHa
MeTa MOBIIB — IOPO3YMIHHA, IPU bOMY BOXXJIUBUM €
BiIHOLIIEHHA NApTHEpPCTBA MiX KOMYHiIKaHTaMHU Ta IX
TOTOBHICTb CTaTU Ha Miclie CiBpO3MOBHUKA, 3IJ/ISHY-
THUCA Ha HbOTO Ta A0noMOr'TU. KoonepaTyuBHa noBejiH-
Ka He BUKJIOYA€E KOHQJIKTHUX CUTYyalil, fKi, OfHaK,
KBaTiQiKyIOTh K NPOAYKTUBHI: NPU BiIMiHHUX LiJSX,
JYMKax Ha Ipo6JjieMy y4acHUKIB B3aEMO/il 36epiraeThb-
cs moTpeba BiAmyKaTH cHiibHI NpUUHATHI migxoAu Ta
croco6u po3B’si3yBaHHA KOHQJIIKTY, i, 1[0 BaXKJIUBillle,
TYT BiJICyTHi 3aMax¥ Ha 0COGUCTICTh CIiBPO3MOBHUKA,
Horo cratycHo-posboBuii ctaH [8, c. 398]. [lo koomne-
paTuUBHOI cTparerii BiJHOCUMO TaKTUKU 30JMKEHHS /
iHTHUMizanii, 36/1KeHHs / MaHINy/ALil, HABYaHHS Ta
MO3UTHUBHOI cTepeoTumnizarii [6].

Y cBoI0O yepry HekoolepaTUBHA CTpaTeris NOB’sA3y-
€TBCS i3 HENIPUUHATTAM «4Uy»KOTr'0», a BiiTaK — i3 morip-
LIeHHAM YU NPUIIMHEHHAM CTOCYHKIB 3i CIiBpO3MOB-
HUKOM, BiIMOBOIO B [10[ja/IbILIOMY CIIIJIKYBaHHI B3araJi
YW 3 NEeBHOr0 MUTAHHS, NPUXOBYBAaHHAM iHpopMalii,
caMo3axuctoM. HekoomnepaTusHi cTpaTeril xapakTepu-
3YIOThCA MOPYLIEHHAM MOBLEM y ABHiN ¢popMi npaBua
MOBJIEHHEBOTO CIIJIKYBaHHf, TaKUX fAK NPUHLHUI KO-
omnepaTuBHOI cniBnpaui [4] Ta / uu BBiwuBocCTi [13],
110 [la€ CIiBpO3MOBHUKOBI 3p03yMiTH, 1110 MOBelb He
HajalulToOBaHUM Ha chiBmparjto. lle 3ae6inbmioro BTi-
JIIDETHCSI B HENPHUXOBAHO arpecUBHUX [ifX CyO’eKTa.
Arpecito TyT TJIyMauUMO fIK KOMYHIKaTHBHY MOBeJiH-
Ky, CIpsIMOBaHy Ha Te, 1106 3aBJAaTH 30UTKIB iHIIIN
JaroauHI UM 06’ekToBi [10 c. 5]. Taka noBejiHKa cpUYU-
HIOE J1eCTPYKTUBHI KOHQJIIKTH: 3iITKHEHHS IBOX CTOPiH

(yyacHukiB KOHQUIIKTY) 3 NMpUBOJY PO3b6iXHOCTEN 1ii-
JieH, iHTepeciB, AyMoK [5, ¢. 5]. Mozenb noBeAiHKY, siKa
JUCTapMOHi3y€e CTOCYHKHU KOMYHiKaHTiB, OpMye B HUX
HeraTUBHI HaCTaHOBH 111010 OJUH [J10 ofHoro [8, c. 398;
11, c. 20]. Heo6xigHo Bifj3HAUUTH, 1[0 HEKOONEPATUB-
Ha MOBeJliHKA He 3aBX/JAU Iepejbadae BUAB arpecii:
KOMYHIKaHT 3JaTeH BiJAMOBJIATH CIiBPO3MOBHUKOBI
y B3aeMojlii B KOpeKTHi{, HaBiTh yBiuwIuBil, dpopmi,
CYIIPOBOJKYIOYH Lie NMOSACHeHHAMH. [0 TaKTUK HEK0O-
NepaTUBHOTO CIPSAMYBaHHSA BiJHOCUMO TaKTUKH XKOp-
CTKOTO EeTHOILIeHTpU3My, MaHidecTauii BiguykeHOCTI,
HeraTUBHOI cTepeoTunisauii Ta MaHidecrauii arpecii.

Y 6araTbox BHNaAKaX JOCATHEHHS MeTH KOMYHi-
Kalii nepesb6adyae BUKOPUCTAHHSA Bifjpasy AeKijJbKoOX
TAKTHK, fIKi, FApMOHIMHO MOEJHYIOUUCh B OJHE IliJie,
cnpusTb GOpMyBaHHIO iHTepcy6’eKTUBHOCTI. YacTo
Il TAKTUKHU BiHOCATBCA A0 PI3HUX 3a CBOEK HANpaB-
JIEHICTIO CTpaTeriil: SK KOONepaTUBHOI, TaK i HeKooIe-
paTUBHOI. BcTaHOBJIEHO, 110 B3aEMOJiA TAKTUK MOXe
BiZiOyBaTHCS 3a MIPUHIIMIIAMU: a) TOEJHAHHS Ta 6) 3a-
Mill[eHHS.

3.1.lIpuHnun noeaHaHHA. Lled npuHIUI nepeaba-
Yya€e BUKOPUCTAHHS OAHIi€l TaKTUKU (260 TaKTHK), KA
3abe3neyye ycmilHy peasisauiro iHmoi. Hanpukiag,
TaKTUKa HeraTUBHOI CTepeoTUIli3alii NOENHYIOYUCH
i3 TakTuKOlO 36JiMKeHHs / iHTUMI3auil 3a6e3nevyro
YCIIIIHY peaJli3alilo 0CTaHHbOI:

1) He has become quite agitated, staring all around
him with anxious eyes. “In Ukraine was same,” says
Andriy soothingly. “Everything was sold. Now is nothing
left.” “Was it Ukraine where they had all them protests?
Summat about t’election? Orange banners an’all that?”
His voice has become calm again, almost dreamy. “That
also was greed. Few businessmen have got all public asset
into their hand. Now they will sell to West” (Lewycka).

I3 npukaazy 1 6a4umo, sIK yKpaiHelb CHiKy04YUCh
i3 aHIilIeM HaMaraeTbCcsl BCTAHOBUTHU JJOBip/IuBi Bif-
HOCHHH i3 OCTaHHIM. 3a/1J1 |bOT0 NIpeACTaBHUK yKpa-
THCBKOI JIIHTBOKY/JILTYPU BAAETLCA [0 CTEPEOTUIII30Ba-
HHUX BHCJOBJIIOBaHb CTOCOBHO CBOEI 6aTbKiBIIMHMU. L]
BUCJIOBJIIOBAHHSA, SIKi HeCyTb HeraTUBHMUU XapakTep,
3aCMOKOIOIOTh aHIJIiNLSA, [J03BOJISIIOTh OCTAaHHbOMY
inenTHdiKyBaTH B YKpaiHLeBi OJHOLYMIIS.

[HIIMM NpUKIaZ0M B3aEMOAII 32 MPUHLUIIOM TOEJ-
HaHHS € B3aEMOJisl TaKTUK 30JMXKeHHs / iHTUMIi3anil
Ta 36JIKeHHs / MaHinyasuii. ¥ npukiagi 2 geMoH-
CTPYETHCH, K YBIUIUBICTD, IKa XapaKTepHa JAJd pea-
Jizanii TaKTUKU 36J11KeHHs / iHTUMi3allii, BUKOpUCTO-
BYETbCH i3 IPUXOBAHOIO METOK — 3MYCUTHU BUTPATUTHU
rpoiui y micuj, Ae e BUriHO iTasilLeBi:

2) The champion of Montreux glared at his colleague.
“Gentlemen,” I said, “I am afraid we must go. My cousin is

very tired. We will go tentatively to Montreux.” “I congrat-

ulate you,” the first official shook my hand. “I believe that

you will regret leaving Locarno,” the second official said.
‘At any rate you will report to the police at Montreux.”

“There will be no unpleasantness with the police,” the
first official assured me. “You will find all the inhabitants
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extremely courteous and friendly.” “Thank you both very

much,” I said. “We appreciate your advice very much.”
“Good-by,” Catherine said. “Thank you both very much.”
They bowed us to the door the champion of Locarno a lit-
tle coldly. We went down the steps and into the carriage
(Hemingway).

3.2. llpuHuun 3amimeHHs. Lled npuHIUN nepea-
6ada€ nepexif Bif ofHIEl TakTUKM A0 iHIOI 33414 J0-
CAATHEHHs1 MeTH KoMyHKalii. HanpukJjaj, TakTHKa Ma-
HidecTarii arpecii Moxxe mepexoJUTH y TAKTUKY 361U~
YKEHHS:

3) I looked around. It was a very tall gaunt captain
of artillery with a red scar along his jaw. He had looked
through the glass on the corridor and then come in. “What
do you say?” I asked. I had turned and faced him. He was
taller than I and his face was very thin under the shadow
of his cap-visor and the scar was new and shiny. Everyone
in the compartment was looking at me. “You can’t do

that,” he said. “You can’t have a soldier save you a place.”

" ”

‘L have done it.” He swallowed and I saw his Adam’s apple
go up and then down. The machine-gunner stood in front

of the place. Other men looked in through the glass. No
one in the compartment said anything. “You have no right
to do that. I was here two hours before you came.” “What

do you want?” “The seat.” “So do L.” I watched his face and

could feel the whole compartment against me. I did not

BicHuk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. KapasiHa

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

blame them. He was in the right. But [ wanted the seat.
Still no one said anything. Oh, hell, I thought. “Sit down,
Signor Capitano,” I said (Hemingway).

I3 mpukasy 3 6a4MMoO, SIK CIIJIKYIOThCS IPeACTaB-
HUK aMepUKaHCbKOI Ta iTalilcbKOI IIHTBOKYJIBTYpH. Y
CUTYallil, AKa OYeBUAHO € NPOTPALIHOIO [IJI1 aMepHUKaH-
1151, OCTAHHi} 3MiHIO€E arpeCcUBHe CTaBJIEHHSA Ha IPUMMU-
pJIMBe IeMOHCTPYIOYU ['OTOBHICTD 10 30/IM>KEHHS.

BHCHOBKM. B3aeMozil TakTHUK NpU pPO3rOpPTaHHI
JiasoriyHoi B3aEMo/il, sika BiI6YBa€ThCs aHIJICHbKOIO
MOBOI0, MiX NIpeJCTaBHUKAMU Di3HUX KYJBTYp Y CH-
Tyanil AUCKypcuBHOI ajanTalii, Hece BU3Ha4YaJbHUH
XapakKTep Yy LOCATHEHHI MeTH KOMyHikauii. [loTeHnjia,
SKUNA BHU3HAYAETbCS KOMIJIEKCHICTIO, 6araToBeKTOp-
HICTI0O TaKOro YTBOpPEHHf, J03BOJIIE KOMYHIKaHTOBI
YCIIIIHO MOCJYrOBYBaTUCh yCiMa IHCTpyMeHTaMH KO-
MYHIKaTUBHOTO pelnepTyapy, MOXJIUBOCTAMH 3aCBO-
€HOI rpaMaTHUKU Ta JIEKCUKOHY 4Yepe3 NOEAHAHHA YU
3aMillleHHs OAWHMUIb, KOHCTPYKI[il, HApellTi, TAKTHUK,
paHXO0BaHUX BiJIOBIJHO MeTi BUCJIOBJIEHHS.

IlepcneKTHBH [OC/i>)KeHHs B6AYaEMO y Mojasb-
LIOMY BHUBYEHHI 0COGJIMBOCTEN B3aEMO/ii TaKTUK KO-
OIepaTUBHOrO Ta HEKOONEPaTUBHOI'O CIPAMYBAaHHA Y
cUTyalil criJiKkyBaHHS aHIJIIMCBKOIO SIK JIiHI'Ba ppaHKa
B 3aJIEXKHOCTI BiJf 30HU JUCKYPCUBHOTO OTOYEHHH KO-
MYHIKaHTIB, FeH/lepHUX Ta BIKOBUX YUHHUKIB.
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CTaTTio NPUCBAYEHO BMBYEHHIO BMAMBY, LLO Or0 MatoTb reHAEPHWUM i COLIOKYNbTYPHUI YNHHUKK, Ha XKiHOYEe MOBNEHHA Y
Me*Kax KOMYHIKaTUBHOI CUTYaLii CBITCbKOTO CMiNKyBaHHs, OAHIET 3 TONOBHMX 415 GPUTAHCHKOTO KiHOYOTO AMCKYPCY BIKTOPiaHCHKOI
1061, BusBneHi cTani 3 TOYKM 30py Ky/bTyponoriyHoi 06yMoBAEHOCTI e1eMeHTY Liel cuTyalii: MoBa (niTepaTypHa aHrmilicbKa apy-
roi nososuHK XIX cT.), cnoci6 cninkyBaHHA (NoByToBMIt AUCKYPC), afpecaHT (MpeAcTaBHULA cepeaHboro / BULLOTO Kaacis), meTa
(BCTaHOBNEHHSA 1 NIATPMMAHHA KOHTAKTY), TOHA/bHICTL (HeWTpanbHa) Ta micLie CinKyBaHHA (CBITCbKi 3axoam). BcTaHOBNEHO, WO
apaHXyBaHHA TemaTtukn small talk — noroga, nogoposki, MUCTELTBO, NiTepaTypa, iKa, NpeaMeTH NobYTY, TOLLO — 3aN1eXUTb Bif
MOHO- Y1 KPOCreHAEPHOTO TUNY CRiNKYBaHHA. [TOKa30BMMM A8 NEPLLOTO TMMY € TOMIKM CBITCbKOTO NPOBefeHH: Yacy Ta 30,0p0B's,
[NA JPYroro NpiopuTeETHUMM € NPOBEAEHHSA Yacy Ta MUCTELTBO, Y TOM Yac KO «MOrofa» Ta «OAAT» 3rafytoTbCA BIKTOPIaHCbKO
KIHKOK HaWipigle y BignoBiAHMX TMNAX KOMYHIKaTMBHMX cuTyaUii. e opHiero ocobausicTio, 06yMOBNEHOIO XapaKTePOM aHa-
Ni30BaHOI CUTyaL,ii CMiNIKYBaHHA, € HAABHICTb TiNIbKM BTOPUHHMX COLia/IbHUX TPYN B CUMETPUYHUX | aCUMETPUYHMX ii BapiaHTax, B
AKUX KiHKa BUKOHYE POAb CBITCbKOI 3HaOMOI. 3arasiom, aHani30BaHa KOMYHIKaTUBHA CUTyaLliA HallieHa Ha peanizaLlito KOMyHiKa-
TWUBHOI CTpaTerii yBiYIMBOCTI 361MKEHHA | CTBOPEHHSA CNiBTOBAPUCTBA iHAMBIAIB, AKI CMIBNPALLIOOTL OAMH 3 04HUM, «Tepeabavait,
CTBOPIOW, CTBEPAXKYI CRINbHICTb iHTEPECiB». BOHa eKCNIKYETbCA B MOBNEHHI XKiHKM NEKCUYHUMM Ta CUHTAKCUYHUMM OAMHULAMM,
Y T.4. KNiLLOBAHWUMM, Ha NO3HAYEHHA 0BrOBOPIOBAHMX ABWLL.

KntoyoBi cnoBa: KOMyHiKaTUBHA CUTYaLlisl CBITCbKOTO CMiJIKyBaHHSA, KOMYHIKaTUBHA CTpaTEria yBiYAMBOCTI 361MMKEHHS, Kpoc-
reHAEPUHUI / aCUMETPUYHMIA TUM CMINKYBAHHA, MOHOTEHAEPUHMWI / CUMETPUYHMIA TUN CNINKYBAHHS.

Mopo3soBa WU. U. feHaepHas u KynbTyposnoruyeckan obycnosneHHocTb small talk BukTopraHckoit anoxu. Ctatbs nocesile-
Ha U3YYEHWMIO BAIMAHWMA, KOTOPOE OKa3blBatOT FeHAEPHbIN U COLMOKYLTYPHDIN GaKTOPbI, Ha HEHCKYIO peyb B KOMMYHWUKATUBHOM
CUTYaLLMM CBETCKOrO 0BLLEHMA, OAHOM U3 IN1aBHbIX 418 BPUTAHCKOTO KEHCKOrO AUCKYPCa BUKTOPUAHCKOW 3Nnoxu. OBHapyXeHHble
MOCTOAHHbIE C TOYKM 3PEHUA KYbTYPOSOrMYECKON 0BYCNOBAEHHOCTM 31EMEHTbI 3TOW CUTYaLMK: A3bIK (AUTepaTypHbIN aHTInIAC-
KWt BTOpoit nos10BuHbI XIX B.), cnocob obuieHns (BbITOBOI ANCKYPC), aapecaHT (NMpeacTaBuUTeIbHNLA CPEAHErO / BbICLIETO Kaac-
coB), uenb (ycTaHOBNEHWE W NoaAepKaHUe KOHTaKTa), TOHaIbHOCTb (HeWTpanbHas) M MecTo obLieHus (CBETCKUE MeponpuaTHA).
YctaHoBneHo, YTo pacnpeaeneHue Tematuku small talk — noroga, nyTelwecTsus, UCKYcCTBO, AUTEPATYPa, €43, NPeaMeTbl bbiTa 1
T.4. — 3aBUCUT OT MOHO- M/IM KPOCCreHAEPHOro TUMa 06uieHuA. MoKasaTeNbHbIMM ANA NePBOro TUNA ABNAIOTCA TOMUKM CBETCKOTO
BPEMANPENPOBOKAEHUA U 300POBbA, AN1A BTOPOrO NPUOPUTETHBIMU ABNAIOTCA BPEMANPENPOBOKAEHUE U UCKYCCTBO, B TO BPEMA
KaK «Morofia» U «OAexAa» yNOMUHAIOTCA BUKTOPUAHCKOW KEHLMHOM PeKe BCEro B COOTBETCTBYHOLLMX TUNAX KOMMYHUKATUBHbIX
cuTyaumid. Ewe oaHoi 0cobeHHOCTbIO, 06YCNIOBNEHHO XapaKTEPOM PAacCMaTPUBAEMO CUTYaLMKN OBLLEHUA, ABNAETCA Hanune
TO/IbKO BTOPMYHbIX COLMANbHBIX FPYNN B CUMMETPUYHBIX M aCMMMETPUYHBIX €€ BapUaHTaX, B KOTOPbIX KEHLLMHA BbINOSHAET PO/ib
CBETCKOW 3HAKOMOM. B LLenom, paccmaTprBaemas KOMMYHWMKATUBHAA CUTYaLMA HaLeneHa Ha PeanunsaLmio KOMMYHUKATUBHOM
CTPATErM BEXINBOCTU CONMNKEHUA M CO34aHMUA COOBLLECTBA COTPYAHUYAIOWMX APYT C APYroM MHAMBUAOB «[Mpeanonarait, cos-
[laBal, yTBepKAai 06LWHOCTb MHTEPecoB». OHa IKCNNLMPYIOTCA B PEUM KEHLLMHBI IEKCUYECKMMU U CUHTAKCUYECKUMU eAVHU-
LLlamMK, B T.4. K/ULLMPOBAHHbLIMM, KOTOpble BepbanusytoT obcykaaemble ABNEHUS.

KnioueBble c10Ba: KOMMYHWUKATUBHAA CUTYaLLMA CBETCKOMO OBLLEHNS, KOMMYHUKATUBHAA CTPATErUA BEXINBOCTU CONMMKEHMS,
KpoCCreHAEPUHMIA / aCUMMETPUYHDINA TUMN 06LWEHNS, MOHOTEHAEPUHWIA / CUMMETPUYHBIN TUN 0BLLEHMS.

Morozova |. Gender and Cultural Conditioning of Victorian Small Talk. This paper focuses on the influence exercised by
the gender and social and cultural factors over women'’s speech in the communicative situation of small talk, one of the main
situations of the Victorian female discourse. The following structural elements are found to be constant in terms of their cultural
dependence: language (standard English of the mid-to-late 19th century), communication mode (everyday discourse), addresser

© Mopo3sosal.l, 2019
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(a female representative of the upper / middle classes), aim (establishing and maintaining contact), tone (neutral) and place (social
events). It is proved that the small talk topics arrangement — weather, travelling, arts, literature, food, household items, etc. —
depends on the type of communication, a mono- or a cross-gender one. The topics of stylish entertainment, pastimes and health
are characteristic of the former and entertainment, pastimes and arts are typical for the latter while “the weather” and “clothes”
are mentioned by the Victorian woman least of all in the corresponding communicative situations. Another feature stipulated by
the character of the situation under study is the component of only secondary social groups in its symmetrical and asymmetrical
variants where the woman has a role of a socialite. On the whole, the communicative situation under consideration is aimed
at implementing a positive politeness strategy of “Presuppose, raise, assert common ground” and establishing a community
of interacting individuals. The strategy is explicated in the woman’s speech with the help of vocabulary and syntactical units

(including formulaic expressions) that denote discussed subjects.

Key words: communicative situation of small talk, cross-gender / asymmetrical communication, monogender / symmetrical

communication, positive politeness strategy.

1. Bctyn. CyyacHi JocigKeHHS LUUPOKOTO CIEKTPY
JIIHTBICTUYHUX MPOOGJIEM BUKOHYIOTbCS i BITUM3HSHU-
MY, i 3apyOi>KHUMU HAyKOBISIMU i3 3a/ly4eHHSAM JJaHUX
I anapaTy CyMiXKHUX HayK, a BUBYEHHA «MOBH 3apajJiu
MOBU» BKe JaBHO CTasJo ictopuyHuM dakrtoM. Tak,
Hanpukiaz, ¢axiBugMu XapKiBCbKOi JIiHIBiCTUYHOI
HIKOJIU 3/iHCHIOIOThCS JOCTiPKEHHS iICTOPUYHO i KyJib-
TYPHO 3HAYYLIUX AJs1 OPUTAHCHKOI JIIHIBOKY/IBTYpPHOI
CHiJIbHOTU KOHLIENTIiB Ha 6a3i KOrHITUBHO-AUCKYPCHB-
HOI mapaJuUrMu Hayku [14], BUsBJIeHHs JIiHTBaJIbHUX
MeXaHIi3MiB MOBJICHHEBOTO BILJIUBY, 1110 PETYJI0I0Th K
KOMYHIKaTHUBHY, TaK i coLia/JibHy NOBEAIHKY JIIOJUHU
[7], po3rnsap cniBBifHOLIEHHS BepOaJbHUX Ta HEBep-
0aJbHUX aCNeKTiB AUCKYPCUBHOI B3aeMoOJil K BiJo-
OpakeHHsI TMOJIIKOZ0BOI NPUPOAU KOMYHIKAaTHBHOIO
nporecy [11], Touto. st po60Ta TaK0X BUKOHYETbHCS Ha
NepeTHUHI reH/iepHUX, KyJbTYPOJIOTIYHUX | CYTO MOBO3-
HaBYMX CTYAIN 3 M e T O BCTAaHOBJEHHS crnenuiku
MOBJIEHHS NpeJCTaBHUI BULIUX / cepefHixX mpouiap-
KiB GPHUTAHCBKOTO CyCHiJbcTBa cepefuHU-KiHLS XIX
CT. y MeXax KoMyHikaTUBHOI cutyarii small talk, sika €
CTPHIXKHEBOIO JJIs1 GPUTAHCHKOI JTIHIBOKY/IbTYPH.

IcHye HU3Ka po6iT, npucBIYeHUX $aTUYHIN MeTa-
KOMYHiKallii npe/icTaBHUKIB OpUTAHCbKOI JTIHIBOKY/Ib-
TYPHOI CHIJIBHOTH, Y T.4. ii AiaXpOHIYHOMY PO3BUTKY Y
XVI-XX cT. [8] Ta nposiBaM y HeBepbOa/IbHil MoBeAiHI
[3], mpoTe e He 6yJso 3AiKcHeHO aHasi3y crnenudi-
KA KOMYHiKaTHMBHOI cuTyanii «CBIiTCbKe CHiJIKyBaH-
HA» BIKTOPiIaHCBKOI JIIHFBOKYJBTYPHOI CHIJIBHOTH 3
ypaxyBaHHSIM TeHJepHOr0 4YWHHHUKA, L0 BHU3HAYae
HOBHU3HY Ii€i poboTu. AKTyanbHicTB [Jo-
cifi>keHHs 06yMOBJIeHa oro JUCKYPCHBHOIO Ta Ipar-
MaTHUYHOI CIPSIMOBAHICTIO, 110 Bi/iIOBiZjae 3arajibHi
AHTPOMNOLEHTPUYHIN TeHAeHLil cyyacHUX JIHrBiCTUY-
Hux cTyfin. 0 6’e k ToM pocaimkeHHs € small talk
K KOMYHIKaTUBHA CUTyaljid,aipejMeTOM - leH-
JlepHU Ta KyJbTYPOJIOTIYHUN YUMHHMKY, IO BU3Ha-
4awTb crnelnydiky MoBJEHHS BIKTOpPiaHCBKOI XKiHKH y
3a3HaveHil cutyarii. Y po6oTi noctasJieHo i BUpilieHO
HAaCTyNHi 3aB 1 aHHS: BUSHAUUTHU Miclle KOMyHiKa-
TUBHOI CUTYaLil B )KIHOYOMY JAUCKYpCi Ta il CTPYKTYpY;
ONMUCATHU KyJAbTYPOJIOTIYHMM YMHHHUK, AKUHM BIJIMBAE
Ha 06Y/10BY KOMyHiKaTHUBHOI cuTyalil «CBiTCbKe crij-
KyBaHHSI» B JUCKYpCi IpeJCTaBHULi BULIUX / cepeiHiX
NpoLIapKiB 6PUTAaHCHKOTO CYyCNiJbCTBA CepeANHHU-KiH-

s XIX cT.; BCTAaHOBUTH reHJiepHO-cnenudivyHi 03HaKU
CIIIJIKyBaHHA y MeXaxX aHaJi30BaHOI KOMYHIKaTUBHOIL
cuTyalil. ABTEHTHUYHMM MaTepiaJioM [JOCIi-
JPKEHHSl CAYTYIOTb I'eCM OPUTAHCBKUX JpaMaTypriB
BikTopiancbkoi f06u. [Ipu BUKOHaHHI Joc/ifKeHHS
BUKOPHUCTAaHO M €T O/ M MparMaadiHrBiCTUKHA (KOH-
TEKCTHO-CUTYaTUBHUN Ta IHTEHI[iOHAJIbHUN aHasi3)
Ta eJleMeHTH COLLiOKYJIbTYPHOTO MiAxoAay (/s BU3Ha-
YyeHHs clellMPiku aJjpecaHTHO-aipecaTHUX BiJHOCUH
Yy LUCKYDPCI.

2.TengepHa i Ky/JbTypoJIOTiYHA CK/IaZ0Ba small
talk BikTOpiaHCBKOI J06HU. 32 HAIIMMU JAaHUMHU, JJId
npeACTaBHUI BUIIUX / cepedHix mNpouiapkiB Opu-
TAHCBbKOTO CYCHiJbCTBa cepeAuHU-KiHI XIX CT. 6ynu
JOCTYNHUMM ILIiCTh KOMYHIKaTUBHUX CUTYyalild: BU-
sIBJIEHHSI NOYYTTiB, CBiTChbKa Gecifga / small talk, mrit-
ku, GJIipT, AUCKycis, Haka3u / noBuYaHH4 [9, c. 16]. [lix
KOMYHIKaTUBHOIO CHUTYyalli€l0 pO3yMi€EMO CKJIaJHUN
KOMILJIEKC 30BHIIIHIX YMOB i BHYTPIIIHbOI peakLil Ko-
MYHIKaHTIB, IKHUU BiIOMBAETHCA ¥ 6y/1b-IKOMY BUCJIOB-
saeHHi [13, c. 39] i BBaxaeMo, 1110 ii CTPyKTypa CKJajia-
€TbCS i3 HACTYMHUX eJleMeHTIB: MoBellb (aApecaHT);
cayxad (afpecaT); BiZHOCMHU MiXK HUMH i MOB’si3aHa
i3 UMM TOHa/bHICTh chikyBaHHs (odiuifiHa - Helt-
TpasJibHa - APYKHf); MeTa CHiJIKyBaHHS, sIKa JAUKTYE
CTpaTerilo chiskyBaHHA [6, c. 24]; 3aci6 cninkyBaHHSA
(MoBa abo ii migcucTeMa, a TaKOX MapaMoBHi 3aco6U -
»KeCTH, MiMika); croci6 crisikyBaHHs (YCHUHM / THCbMO-
BUMW; KOHTAKTHUM / AUCTAHTHUM); Micle ciKyBaHHSA
[2, c. 61], a Takoxk TeMa [4, c. 129].

KomyHikaTuMBHa cUTyaLisl peai3yeTbC B JUCKYPCI.
OcTaHHil sAB/AsI€ c06010 NpolLiec i NPOAYKT MHUCJIEHHE-
BO-KOMYHIKaTUBHOI [JisIIbHOCTI MOBHOI 0COGUCTOCTI,
CNiNIKyBaHH#A JI0JleH, onocepesiKoBaHe iXHbOIO NPHHa-
JIEXKHICTIO 10 Ti€l uM iH1IOI conjaNbHOI Tpynu y NeBHIN
cutyauii MoBsieHHs [1; 5; 14]. CTocoBHO Haloro gocJi-
JPKeHHA BBOAMMO NOHATTA BIKTOPIaHCBKOIO XKIHOYOTO
JHCKYpCY, TOOTO AUCKYPCY THUIIOBOI NpeJCTaBHUL BU-
KX / cepefHiX MpolapKiB 6pUTaHCbKOI0 CYyCHiIbCTBa
cepeauHu-Kinng XIX cT, i BU3HaYaeMo Horo, Mocayro-
BYIOYHMCb HAYKOBUM J0POOKOM BUIL€3raJaHUX aBTODIB,
fIK MHCJIEHHEBO-KOMYHIKaTHBHUM ¢deHOMeH, mporec
i pe3ysbTaT MOBJIEHHEBOI AiAJIbHOCTI BiKTOpiaHCbHKOI
)iHku. Crnenudika aHasizoBaHOI KOMyHiKaTUBHOI CH-
Tyallil BUABJIAETHCA B YKUBaHHI JIMllie OJHI€ET cTpaTeril
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YBIYJIMBOCTI B JUCKYPCi BIKTOpiaHCHKOI XKiHKH, a caMe —
cTparerii P7 «[lpunyckaii, cTBOpIoH, CTBepIXKyi HasAB-
HiCcTb cnizibHUX iHTepeciB» 3a [1. BpayH i C. J/leBiHCOHOM
[16, c. 117]. Takolo «CHiJILHOI TEPUTOPi€IO» BKasaHi
JIIHTBICTH BBaXKalOTh CBITChbKi 6asauku Ta MJIITKYBaH-
Hf, IPUYOMY JIOTiKa HALIOTO AOC/iJPKeHH [03BOJIAIA
BUJIJIMTHU IX y OKpeMi KOMYHIKaTHUBHI cUTyallil.

OckiJIbKH OKpeMi eJleMeHTU CTPYKTYpPU KOMYHiKa-
TUBHOI cuTyanil «CBiTcbka 6eciga / small talk» B mo-
CJIIIPKyBaHOMY MaTepiasi BUABJIAIOTbCA HE3MIHHUMY,
a caMe: 3acib, croci6 cninkyBaHHS i ajpecaHT, oxapak-
TEepU3yEMO X y Lill YacTUHi CTATTi, a HIXK4Ye HaBeJe-
MO XapaKTepUCTUKH, L0 3MIiHIOWTLCA NiJ| BIJIMBOM
reH/IepHOro Ta KyJbTYPOJIOTIYHOT0 YNHHHKKA. 3aC060M
CHiNKyBaHHSA BUCTYIIA€ JiTepaTypHa aHIJIiHCbKa MOBa
JApyroi nosoBuHU XIX cT, a cnoco6oM - moGyTOBUI
JUCKYPC, OCKIJIbBKY B ONMUCYBaHUM iCTOpUYHUN nepiof,
3a CBilUEHHAM KyJbTYpOJIOTIB, BiKTOpiaHCbKa KiHKa
3a piAKiCHUM BHHSTKOM He MaJa JOCTyny Ao npode-
cifinoi cdepy, sika xapakTepusyeThbcst opiniiHuM cris-
KyBaHHAM [17]. AnpecaHTOM B KOMYHiKaTUBHIH CUTY-
anii, 1o 06yMoOBJIEHO 06’€KTOM HAIIOr0 JOC/iXKEHHS,
BUCTYIa€E BiKTOpiaHCbhKa KiHKa. Y BiKTOpiaHCbKY 00y
BHECOK >KiHOK 6Yyp>Kya3HOro cepe/ioBHlIla TepeMiCTHB-
csl 3 caJIoOHy B NpUBaTHY cdepy ciM’i. ¥ poauHi kiHka
BUKOHYBaJa poJib ClIiBPO3MOBHHUKA Y0JIOBIKa.

J1 3a7l0BOJIEHHS «JIIOACBKOrO IHCTUHKTY TOBa-
pucbkocTi» [20], KOMyHiIKaHTH, He 3a4iayy roCTpUX
TeM, BUMYIIEH] IYKaTH TPUBia/bHi, 1106 HE BUHUKAJIO
He3py4YyHOro MoByaHHdA. M. A. CTepHUH 3a3Hayae, [0
«caMe B CBITCbKOMY CIIIJIKyBaHHI OCHOBHiI NpHUHIU-
1 MOBHOTO €THKeTY BUSIBJSIOTbCSA Halbi/lbll MOBHO
1 MocCJi0BHO, i B CHMJIy 1IbOrO BMiHHS JIIOJUHU BECTH
CBITChKY 6Gecily 6araTo B 4OMy XxapaKTepHU3ye ii K Jo-
JUHY, 1110 BOJIOAIE BUCOKUM piBHEM YBiUJIHUBOCTI» [12,
c. 37]. 3a oTpUMaHUMU JaHUMH, B ONMUCYBaHill KOMy-
HiKaTUBHIN cuTyalil JOMiHye cTpaTerii MO3UTUBHOI
yBiunuBocti P7 «Ilepenbavaii, cTBopiol, CTBepIxyH
CIUJIBHICTD iHTepeciB». TUM caMUM 3MiCT cUTyalil BU-
3Hauyae BUGIp cTpaTeriit KoMyHikauii AJis JOCATHEHHS
MOBIIEM CBOIX IiJIeH.

2. 1. CouioKy/IbTypHHIl YMHHUK, 110 3YMOBJIIOE
cnenudiky KomyHiKaTUBHOI cuTyarnii «CBiTCbKa Ge-
ciza/Small Talk». MeTa aHanizoBaHoil cuTyanii - BcTa-
HOBJIEHHS KOHTAaKTy Mi>k KOMYyHikaHTaMu. BoHa € ofHi-
€10 3 HAMOIIBLI YaCTOTHUX AJIs BIKTOPiaHCHKOT0 XKiHO-
YOro AUCKYpCy cuTyalii cninkysBanHs (20,8% Bcix cTe-
PEOTUNTHUX KOMYHIKaTUBHUX cUTyalii [9, c. 15]), Tomy
110 caMe B aHIVIOMOBHiHM JIIHIBOKY/IbTYpi BesiKe 3Ha-
YeHHS HaJA€ThCA «BMIHHIO TOBOPUTH, KOJIU TOBOPUTH
HeMa npo mo» [8]. 3apoguBLIKCh B CBITChKUX Geciiax
enoxy [IpocBITHULITBA, NPOTArOM yCbOrO TEPMIHY Ile-
pebyBaHHS Ha TPOHi KopoJieBU BikTopil et cnenundiy-
HUN HeiHPOpPMATHUBHUHN Pi3HOBUJ AUCKYPCY OTPUMYE
NoJa/bIIUN PO3BUTOK. SIK BiJl3HAYalOTb JOC/TiIAHUKH,
CBITCbKe CIIJIKyBaHHS XapaKTepU3yeTbcs pedepeHlii-
aJIbHOI HEMOBHOIiHHICTIO, iHdopMaTUBHOIO Ge33Mic-
ToBHicTIO [18], HeuupicTio [21] i TpuBianbHICTIO TEM
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[8]; BoHO BKJIIOYA€E 3HAKOBI MOBiJOMJIEHHS, 1110 BUKO-
HyOTb paTuuHi Ta MeTaMmoBHi ¢yHKIil, ¢popmMywoun
BigHOCKMHM Mix JitogbMu [10, c. 56]. Tak, sieni Kaposina
[IMTA€E aMEePUKaHCbKY I'OCTIO IPO I BpaXKeHHA BiJ, me-
pebyBaHHs B AHIJIII He ToMy, 1o ii [[iKaBUTb AyMKa Ji-
BUYMHY, a 11106 YUMOCh 3alIOBHUTH N1ay3y B CIIJIKYBaHHi:

Lady Caroline: I believe this is the first country-house
you have stayed at, Miss Worsley?

Hester: Yes, Lady Caroline (Wilde, p. 95).

3rifiHO 3 OTPUMMAaHUMU JaHUMH, TeMaTUKa KOMYHI-
KaTHUBHOI cuTyanil «CBITCbKe CHIJIKYBaHHA» BKJIKOYAE:
CBITCbKe NpPOBeJileHHs 4Yacy, 3[0pOB’sl, NPOTYJsHKHU /
MOAO0POXKi, NMPUPOJAA, MUCTELTBO, MOBeAiHKa OTOYy-
041X, DKa, IpeAMeTH MOoOYyTY, peJiris, oAsar, a TaKox
«KJIACHYHUU» [/ CBITCHKOIO CMiJIKyBaHHS TOIIK — I0-
roja. [IpointocTpyemMo octaHHii: Micic XirriHc, ik ro-
CHOAUHS NiATPUMYE NMPUEMHY Gecily HaBiTb B CKpYT-
Hill cuTyanii:

Mrs. Higgins (at last, conversationally). Will it rain
do you think?

Lisa. The shallow depression in the west of these is-
lands is likely to move slowly in an easterly direction.
There are no indications of any great change in the baro-
metrical situation (Shaw, p. 89).

ToHaNbHICTL CHIJIKyBaHHA L€l KOMYHIKaTHBHOI
cuTyauil - HeWTpasibHa, 1[0 TaKOXX 0OYMOBJIEHO Bif-
CTOPOHEHICTI0 TEeMaTHUKHU CBITCBKOIO CIiJIKyBaHHHA
Bifi ocobucTicHO-3HAUyIUX [IJI1 KOMYHIKaHTIB TUM, 11
HU3bKOI0 eMoLiiHicTI0. Hanpukiazj, He 6yay4un 6J113b-
KHMMHU 3HAalOMMMU i He Malo4H iHIIO] TEMH [iJis1 PO3MO-
BH, TepLOruHA i Micic [eH 06roBopo0ThL poMaH:

Duchess. I read those things for the sake of exquisitely
polished style; the subject escapes me.

Mrs. Eden [seating herself by the writing-table and
dipping into “Madame Plon”] Ah, yes the style — the style.
[Absorbed] We haven’t much literary style in England,
have we? (Pinero, p. 525).

Miciem cnisIKyBaHHSI CAy»aTb YCiJIAKI CBITChKI 3a-
XO/IY, Ha SIKMX BiKTOpiaHCBHKa XiHKa abo € roCIoAUHE0
i, AK Haka3ye eTUKeT, 3aliMa€ rocrei 6eciforo, abo sk
rOCTA CIUJIKYETbCA 3 FOCNOJAAPAMM Ta IHIIMMHU TOCTH-
MU:

Mrs. Cowper-Cowper: Good evening, Mr. Dumby.
I suppose this will be the last ball of the season?

Dumby: Oh, I think not. There’ll probably be two more
(Wilde, p. 42).

2. 2. TeHAepHUNA YUHHUK, 110 3yMOBJIIOE CIEeLH-
¢iky komyHikaTMBHOI cuTyanii «CBiTcbKa 6eciga /
small talk». XapakTepHa puca CBITCbKOTO CITiJIKyBaH-
HS - CUMeTpPHYHI BiJHOCMHU MiX KOMyHikaHTaMH [8] -
He JJOTPUMYETbHCS B CTEPEOTUIIHOMY BIKTOPiaHCbKOMY
>KIHOYOMY JAUCKYpCi, OCKiJIbKK Bij piBHUX ii1 3a cTa-
TYCOM 4YOJIOBIKiB BIKTOpPiaHCBbKY KIHKY BiJJOKpEMJIIOE
JYCTaHIid KOMYHIKaTUBHOTO JOMIiHYBaHHA OCTaHHIX
[19, c. 239]. Tomy npuKJIaAU KOMYHIKaTUBHOI CHUTYya-
uii «CBiTCbKe CHiJIKyBaHHA» MOZIJISIEMO HA MOHOTEH-
JepHi (cUMeTpUYHi) Ta KpocreHAepHi (acuMeTpUuHi)
BapianTu. llle opHier0 0co6/IMBiCTIO, 0GYMOBJIEHOH
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XapaKTepoOM aHaJ/li30BaHOI KOMYHIKaTUBHOI CHUTYyallil,
€ HadABHICTb TIJIbKM BTOPUHHUX COLiaJIbHUX TPyl B
CUMETPHUYHUX | aCHMEeTPUYHUX Il BapiaHTaX, B AKUX Bi-
KTOpiaHCbhKa iHKa BUKOHYE POJIb CBITChKOI 3HAMOMOI.
Takuil BUJ JUCKYpCY, 110 XapaKTepPU3YETbCSA MaJolo
iHpopMaTUBHICTIO | HeHaB'sI3JIUBICTIO, BiACYTHiCTIO
CnipHUX NHUTaHb, BUHUMKA€E caMe MiX He3HalloMUMU
a60 MaJio 3HaKOMHUMU KOMYHiKaHTaMH, JONOMaramyu
3HATHU HAIPYXXEHICThb B CIIJIKYyBaHHI ABOX 4YXKUX OJUH
OIHOMY JItofei.

CUMeTPUYHHUX CUTYANidX CHIJIKYBAHHA XKIHOK MK
coborw crpaTerisi P7, 1m0 peanisyeTbcs B CBITChKUX
becifjax, mepejbavae MouykK i 06roBopeHHs1 TeM, UMoO-
BipHO LjiKaBUX {IK aJIpecaHTy, TaK i agpecarty. PoamoBu
PO MOXJ/IMBOCTI CBITCHKOT0O NPOBeJieHHs yacy 3aliMa-
10Tb TpeTHHY (32,8%) Bcix mopylueHux B JaHill KOMy-
HIKaTUBHOI CUTyalil TeM; HACTYIHOI 3a 4YaCTOTONO
BXXMBAaHHA TEMOK0 CBITCBKOIO CHIJIKYBaHHS BUCTYIIAE
3710poB’st (19,3%); 111e ofHi€EI0 TUNIOBOIO /151 CBITCHKO-
ro CHiJIKyBaHHA TeMOl0, 32 OTPUMAaHUMM JAHUMH, €
«rpupoga» (10,9%); koMI/IIMEHTH 3 NPUBOLY OAArY
OTPUMYIOTb BaXKJIUBe MiClie B MOHOTeH/JJepHOMY CIILJI-
KyBaHHi (7,7%); TeMa MUCTeLTBA AOCUTb pijko (4,6%)
3ralyeTbCd B CUMETPUYHUX BapiaHTaxX aHa/i30BaHOI
KOMYHIKaTHUBHOI CUTYyalii; TeMa «norofa» nocizae oc-
TaHHE 3a YacTOTHicTIo Micue (3% Bunazakis). Ockinbky
Jesiki 3 3adikCcOBaHUX y BIKTOpPiaHCbKOMY >KiHO4YOMY
JUCKypci TeM 6y/10 MPOiJIOCTPOBAHO BHUIlE, HABEZEMO
NPUKJIaL APYyrol 3a YaCTOTHICTIO TEMU CBITCHKOTO CIIiJI-
KyBaHHS — CAaMOIIOYyTTsI KOMYHIKaHTIB (IIOp. KPUTHUYHI
BUCHOBKU b. llloy mogo 3MicTy BIKTOpiaHCBKOI CBIT-
cbKol 6eciau, HaBefeHi y meci «Ilirmanion»: «(...) I've
taught her [Liza] to speak properly; and she has strict
orders as to her behavior. She’s to keep to two subjects:
the weather and everybody’s health - Fine day and How
do you do» (Shaw, 81).

3aco6aMu MO3UTUBHOI YBIUJIIMBOCTI ¥ 1IbOMY BUIAJ-
Ky € kJjimoBaHi ¢opMysu npuBiTaHb (IpUKJIaJL HaBe-
JeHO HIXK4e), KoMILTiMeHTH i dpasy, 3MicT aKux peati-
3y€ [}0 TEMATHUKY:

Liza [...] How do you do, Mrs Higgins? [...] Mr Higgins
told me I might come.

Mrs Higgins [...]. Quite right: I'm very glad indeed to
see you (Shaw, 87).

Jid aCUMeTPUYHUX CUTYallill CHOiJIKYBaHHA, AK i
JAJI1 MOHOTeH/JepHUX, NPIOPUTETHOK TeMOlo, 3a Ha-
IIMMU JaHUMH, € npoBefieHHs 4acy (43%). Y cBoeMy
nparHeHHi iMiTyBaTH cmoci6 >XUTTA apUCTOKpaTii,
npeJCTaBHUKU Cepe/HbOTrO0 KJacy, IKUH MOCiB y BIiKTO-
piaHCBKY enoxy JAOMiHy4e CTaHOBHILE B COLjia/bHiN
CTPYKTYpi KpalHH, BKIKYUIUA B YKJaJ CBOTO KUTTH
NpUNOMHI AHI, payTH, 3BaHi 06iay, To1o. Y Hawiil BuU-
6ip1ii 3HaX0AMMO Taki 3aX0/Y, SIKi CTAHOBJISTh TEMATH-
KY CBITCBKOTO CHIJIKYBaHHS: Bi3UTH Ta NpHUiioMHU, 06igu
Ta BeYipKy, MOJIOBAHHA, M0I3AKU B 3aMiCbKi MAa€TKHU i
Ha KypopTu (Mo/y Ha ocTaHHi BBiB y XIX B. came cepej-
Hil kJac). Hanpukiaz, rocnofyHs BiTa€ NOMyasipHOTo
Yy CBITCbKOMY TOBApUCTBIi rocT4:

Dulcie. I'm so glad you’ve come. You have so many en-
gagements.

David. None more pleasing than this (Jones, 426).

BikTopiaHCbKa KiHKa pO3I/ifZa€ 40J10BiKa K Bax-
JIMBIIIOTO CHiBPO3MOBHUKA, TOMY 3 METOK HiATPUM-
KM MO3UTHUBHOI'O COLjaJIbHOTO 06JIMYYsl BOHA 0OMpae
Oi/bII «IiHECEHY» TeMy AJis peasizauii crpareril
P7 - wmucrenrso (11,8% Bubipku). B acumerpuu-
HUX 3pa3Kax CBITCbKOIo CHiJIKyBaHHf, 3adikcoBaHUX
HaMH, UAeThbcs, B OCHOBHOMY, IIPO >XKUBOIHKC i TeaTp.
AMaTopchKi TeaTpasibHiI BHMCTaBU 6OyJM NOMYJIAPHOIO
po3Barolo NpeJcTaBHUKIB cepeJHbOTO i BUILLOTO KJIaCiB
BIKTOPiaHCBKOI eIoxy, Npo 1110 CBiAYaThb LI0JAEHHUKHU
TOro 4acy. lle Bijo6pakeHo 1 y 'ecax emnoxu:

Lady Franklin. How well she acted in your private
theatricals!

Graves. You remember her Mrs. Oakley in “The Jealous
Wife”? Ha! ha! how good it was! - ha! ha! (Bulwer-Lytton,
88).

TeMu «310poB’s» | «IpUpoAa» 3aliMalOTb NPOMiXKHe
3a YaCTOTHICTIO MOSAABM B BiKTOpPiaHCbKOMY KIHOYOMY
nMckypci mosioxenns (10,3% i 9,6% BianosigHo). Ix pe-
asizanid B MOBI BIKTOpiaHCbKOI iHKH iCTOTHO He Bij-
Pi3HAETBLCA Bify MOHOTEHZIEPHOTO BapiaHTy aHaJi30Ba-
HOI KOMYHIKaTHUBHOI cuTyauii. Hanpukaaz, BignoBigHo:

Lady Audley [taking his hand]. My dear Mr. Audley, |
have been expecting you with utmost impatience. I hope,
sincerely hope, you are quite well

Robert. Perfectly well, I thank your ladyship. I hope
my uncle is the same (Hazlewood, 244).

Mrs. Allonby (...): There is a beautiful moon to-night.

Lord Illingworth: Let us go and look at it. To look
at anything that is inconstant is charming nowadays
(Wilde, 145).

Temu «norofa» i «<oAsAr» 3HaXoAATHCA Ha Nepudepii
KpOCCTeHJIepHOro ClijJKyBaHHA. Tak, MOrofa, fiKa Cbo-
roZiHi BBa’KAa€TbCA KJ/IOYOBOIO | HaBiTb CTEPEOTUITHOIO
JUIs1 QHIJIOMOBHOI JIIHTBOKY/IBTYpPH, NpeJiCTaB/JeHa He-
BEJIMKOIO KiJIbKiCTIO IPUKJ/Ia/iB Halioi Bubipku (6,7%).
Tak, 10 Hel BIal0ThCsl KOJIK Gecifia 3aiiia B INTyXui KyT:

Crofts (...) Nice day, isn’t it?

Vivie (with scarcely veiled contempt for this effort at
conversation) Very (Shaw, 229).

Tema ofAry B acHMeTpPUYHUX CHUTYyalifixXx IOpy-
YEThC BikTOpiaHChKOi kiHKOW Haupigme (1,5%),
OCKIiJIbKH, He3BaXkaloUM Ha HeWTpasbHICTb TeMaTH-
KM CBITCbKOTO CHiJIKyBaHHS, HApsAu SIBJSAIOTb COO0I0
«CHIJIBHICTD iHTepeciB» WBUALIE AJId )KIHOK, HDX IIpeJ-
CTaBHUKIB NPOTUJIEXKHUX CTaTel. Y HaBeJjeHOMY HWX-
ye MPHUKJIAJI cecTpa rocnofuHi 6yANHKY 06rOBOpIOE 3
rocTeM CBITCbKOI BeUipKU KalleJIOLKH HOro JpyKUHHU:

Mabel Chiltern [...]: And Lady Caversham’s bonnets ...
are they at all better?

Lord Caversham: They have had a serious relapse,
I am sorry to say (Wilde, 258).

BucHOBKM. [eHAepHUH Ta COLiOKYJAbTYpHUH
YMHHUKHU Oe3locepefHbO BIJIMBAIOTb Ha (aTU4He
CIIIJIKYBaHHA BIKTOPIHCBKOI KiHKH, 110 peaJsi3ye, 3a
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[1. bpayn i C. JleBiHCOHOM, CTpaTeril0 NO3UTHBHOI
yBiusuBOCTI P7 gK HalisieHOl Ha NOLIYK CHIJIbHUX iH-
TepeciB i CTBOPEHHH CNIBTOBApUCTBA iHAUBIAIB, AKi
cniBOpaLOlOTh OAUH 3 OAHUM, Y T.U. ¥ 3a JJONIOMOTO0
MOBJIEHHEBUX 3ac06iB. CBiTCbKe NpOBeJileHHs Yacy 00-
FOBOPIOETHCS HAWYaCTillle sIK TeMa, BiloMa BCiM y4ac-
HUKaM KOMYHiKallil, He3aJIe2kHO BiJ, cTaTi ajgpecara,
4K 1 TeMa norogu. Ha 4acTOTHICTb y>KMBaHHSA IHIIUX
TeM CTaThb i KOMyHiKaTUBHUH CTATyC CIiBPO3MOBHHUKA
BIJIMBAIOTh 6e3nocepeJHbO: TEMa MUCTELTBA — Apyra
3a YaCTOTOM0 AJI1 aCUMETPUYHOI0 CBITCHKOTO CIIJIKY-
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BaHHA BIKTOPiaHCBHKOI )KIHKU — B CHMETPUYHUX CUTY-
alisix 06roBOPIOETHCSA B Nepe/ocTaHHIO yepry. OfHa 3
OCHOBHHUX T€M MOHOTEHJEepPHOro CBITCbKOIO CIIJIKY-
BaHHA — OJAT; 3 Y0JIOBIKaMU, HaBIIAKH, 3a4iMIA€EThHCA B
OCTaHHIO 4Yepry.

[lepcneKTHUBHUM BULAETCA aHAJII3 KOMYHI-
KaTuBHOI cutyanii small talk y cyuacHoMy JiHrBOKY/Ib-
TypHOMY npocTtopi Besnkoi BpuTaHii 3 ypaxyBaHHAM
TFeH/IepHOro i COLiOKYJbTYpHOTO YMHHUKIB Ta BCTa-
HOBJIEHHH TUX [JiaXpOHIYHUX 3MiH, 10 IX 3a3Haja L4
CUTYyalid CIiJIKyBaHHA 31 3MiHOI0 iCTOPUYHUX €I10X.
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CTaTTa NpucBAYEHA JOCNIMAKEHHIO MOBHOI 06’€KTUBALLii CTEPEOTUNHUX YABAEHb NPO MIiKOCOBUCTICHI poni mewa Ta 3Amb
Y TEKCTi aHIIOMOBHOTO aHEKAOTY. AHEKZOTH, WO KapHaBani3yloTb CiMeNHI CTOCYHKM B aHIIOMOBHI KyabTypi, AK Npasuno, Bia-
LUTOBXYOTbCA Bifi NPECYno3unLLiv TpaguLiHMX NaTpiapXasbHUX CTepeoTuniB. MiKoCOBMUCTICHI poni YoNoBiKa Ta APYXKMHKU MatOTb
€KOHOMIYHe 1 NCMXo/1oriYHe NiarpyHTA. EKOHOMIYHE NiAFpyHTA BU3HAYEHO CTaTEBUM PO3MOAIIOM BUAIB AifA/bHOCTI 3 ypaXyBaH-
HAM }i3i0N0riYHOT 30aTHOCTI KiHKM 40 AITOHAPOAKEHHSA W, TUM CaMUM, BiATBOPEHHA Pob0oY0oi cunu. Takuii po3nogin ponei aae
40/10BIKOBI €KOHOMIYHY B/laZly HaA, KiHKOIO, 3aKPiM/ItOUM 38 HUM COLLia/IbHO-NCUXOOTIYHY POb IaBm Cim'i, B 0060B'A3KM AKOrO
BXOAMTb piHaHCOBE 3abe3neueHHA POAMHM I 3a/IMLLAE XKiHLi PONb APYKMHM/AOMOrOCNoAapKM/maTepi, Lo Mae onikyBaTuca Npo-
6nemamun nobyTy. McuxonoriyHe NigrPYHTA MiXKOCOBUCTICHUX PO/eit YONO0BIKA Ta APYHKMHM NPAMO NOB’A3aHE 3 EKOHOMIYHUM.
PeanbHi MiKOCOBUCTICHI posi YonoBiKa Ta APYKMHU B NaTpiapXaNbHiii aHIOMOBHI KynbTypi CMMBOAI30BaHI AK A06yBay-rogy-
Ba/IbHUK-3aXMUCHUK Ta BepervHa 4OMaLLHbOMO BOFHULLA. B CBOtO Yepry, po3riagaroum poni mewi Ta 3Amsa, MOXKHa 3 YNIEBHEHICTIO
no6aunTh BENUKY KiNbKICTb aHEKAOTIB, B AKMX Telly NOAAHO AK YOCOBNEHHA HEeraTUBHUX CTEPEOTUMHUX KiHOUYMX AKocTel. MMpu
LIbOMY, NPUPOZA LIMX AKOCTEN NepeBaXkHO 3aNMLIAETLCA HEEKCNNIKOBAHO. B CTaTTi LOKNAAHO PO3MIAHYTO NOHATTA PO, @ TAKOX
pi3Hi KnacudikaLii poneit. Pesynbtat aHanisy 403B0NAOTL 3pOOUTH BUCHOBOK NPO TE, LLO CTEPEOTUMHE YABNEHHA NPEACTaBHUKIB
aHIIOMOBHOI IIHFBOKYNLTYPYM NPO TeLLy AK AYPHY /i CBAPAMBY CTAPY XKiHKY, L0 € A)epenom npobnem i He CTAaHOBUTb HiAKOI LiHHO-
CTi, N0OA3HO NepeBakHO Yepes NPU3MYy BiJHOLWEHHA A0 Hei 3ATA, a He Yepes ii BnacHi Aii. Lie niaTBepaKye BUCHOBOK NPO HAABHICTb
reHZepHOi aCUMETPIT y CMiX0Bil penpeseHTaLLi reHAepHUX CTEPEOTUNIB Y TEKCTaX aHINOMOBHUX aHEKAOTIB.

KntoyoBi cnoBa: aHI/IOMOBHMI aHEKAOT, 39Tb, MiXKOCOBUCTICHI PO, poAb, CMiX, CTEPEOTHUN, Tewa.

Mrywka A.C. fl3biKoBas 06bEKTMBALMA CTEPEOTUNHDIX NPEACTABNEHNIA 0 MEK/IMUYHOCTHDBIX PONAX MeWa U 39mb B TEKCTe
aHrNoA3bIYHOro aHeKaoTa. CTaTbA NOCBALLEHA UCCNEA0BAHMIO A3bIKOBOM 06bEKTUBALMM CTEPEOTUMHbIX NPEACTABNEHUIA O MEX-
JIMYHOCTHBIX PONAX MeWa 1 38Mb B TEKCTE aHTN0A3bIYHOMO aHEKAO0Ta. AHEKLOTbI, KOTOPbIE KAPHABANM3UPYIOT CEMEiHble OTHOLLe-
HUA B aHI0A3bIYHOM KYbTYPE, KaK NPaBKI0, OTTANIKMBAIOTCA OT NPECynno3nLMii TPASULMOHHbIX NaTpMapXanbHbIX CTEPEOTMMNOB.
MeXMYHOCTHBIE PO MYKA M HKEHbI MMEIOT SKOHOMUYECKYIO U NCUXONOTMYECKYIO OCBOBbI. IKOHOMUYECKas OCHOBa 0603Ha-
YeHa No/IOBbIM PacnpeAeneHnem BULOB AeATENBHOCTU C y4eTOM GU3MONOTUUHON CMOCOBHOCTY MKEHLLMHBI K POXKAAEMOCTU Je-
Tel 1, TEM camblM, BOCNpou3sBeaeHune paboyeit cunbl. Takoe pacnpeaeneHve ponei AaeT Myx)uYmnHe SKOHOMUYECKYHO BNACTb Hag,
KEHLMHOM, 3aKPenAn 3a HUM COLMANbHO-MCUXONOMMUYECKYIO POb FaBbl CeMbM, B 0653aHHOCTM KOTOPOTO BXOAWT GUHAHCOBOE
obecrneyeHne CeMeinCTBa 1 OCTaBAAET XKeHLMHE POb KeHbl/[0MOX03AMKM/MaTepy, KOTopas A0KHa 3a60TUTbCA 0 npobremax
6biTa. NCUXONOTMYECKan OCHOBAA MEKINYHOCTHBIX POMIE MYKa U KeHbl MPAMO CBA3aHa C SKOHOMMYECKOM. PeanbHble MeXauy-
HOCTHble PO/IN MY3Ka W KeHbl B NaTPUapPXabHOM aHMOA3bIYHON KyNbTYpe CUMBONM3MPOBAHbI Kak A06bITYMK-KOpMUNEL-3aLLmT-
HUK U XpaHUTENbHULA JOMALUHEro ovara. B cBoto oyepesb, paccmaTpuBas pOAU mewu U 39ms, MOKHO C YBEPEHHOCTbIO Ybe-
[AMTbCA B BONBLLIOM KOMMYECTBE aHEKAOTOB, B KOTOPbIX Tela NoJaHa Kak ONMLETBOPEHUE HEraTUBHbIX CTEPEOTUMHBIX MEHCKUX
KayecTs. [1py1 3TOM, NPMPOAA 3TUX KAYECTB NPEUMYLLECTBEHHO OCTAETCA HEIKCMIMLMPOBAHHON. B cTaTbe Nogpo6HO paccMoTpeHo
MOHATUAE PONM, @ TaKKe pasHble KnaccubuKaumm poneit. PesynbTaTbl aHaM3a NO3BOAKOT CAENATb BbIBOG O TOM, YTO CTEpeo-
TUMHOE NOHATUE NPeSCTaBUTENEN aHINOA3bIYHOM IMHIBOKY/LTYPbI O Telle Kak [ynoi W CBap/MBOM CTapoii KeHLMHE, KoTopas
ABNAETCA UCTOYHUKOM Npo6aemM U He NpesCTaBAseT HUKAKOM LLEeHHOCTM, NofaHa NpeyMyLLeCTBEHHO Yepes NPU3My OTHOLIEHUS
K HEel 3aTA, a He U3-33 ee COOCTBEHHbIX AEMCTBUI. ITO NOATBEPHKAAET BbIBOA O HANMMUYMK TEHAEPHOW AaCUMMETPUM B CMEXOBOM
penpeseHTaLumn reHAEePHbIX CTEPEOTUNOB B TEKCTAX aHTN0A3bIYHbLIX aHEKAOTOB.

KnioueBble €N10Ba: aHI0A3bIYHbIA aHEKAOT, 3ATb, MEKINYHOCTHbIE POAM, POJIb, CMEX, CTEPEOTUN, TeLua.
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Ptushka A.S. Linguistic objectification of stereotype presentations of interpersonal roles of mother-in-law and son-
in-law in the text of the English-language joke. The article deals with the research of linguistic objectification of stereotype
presentations of interpersonal roles of mother-in-law and son-in-law in the text of the English-language joke. Jokes, which
carnivalize domestic relations in the English-language culture, as a rule, push off from presuppositions of traditional patriarchal
stereotypes. The interpersonality roles of husband and wife have economic and psychological subsoil. Economic subsoil is marked
by sexual distribution of types of activity taking into account the physiology capacity of a woman for birth-rate of children and,
thus, reproducing of labour force. Such distribution of roles gives a man some economic lordship over a woman, fastening the
socially-psychological role of head of family after him, financial providing of family is included in the duties of a man, and retains
a woman the role of a wife/house-owner/mother who ought to take care of problems of way of life. Psychological subsoil of
interpersonality roles of husband and wife is directly connected with economic one. The real interpersonality roles of husband and
wife in the patriarchal English-language culture are symbolized as a miner-bread-winner-defender and a guard of fireside. In turn,
examining the roles of mother-in-law and son-in-law, it is possible to make sure with confidence in large amount of jokes in which
mother-in-law is given as personification of negative stereotype woman internals. Thus, nature of these internals mainly remains
without explication. In the article different classifications of roles, and also the concept of role are considered in detail. The results
of the analysis allow to draw a conclusion that the stereotype presentation of representatives of English-language lingvoculture
of mother-in-law as a foolish and quarrelsome old woman who is the source of problems and presents no value, is given mainly
through the prism of attitude toward her of her son-in-law, but not because of her own actions. It confirms a conclusion about

presence of gender asymmetry in the laugh representation of gender stereotypes in texts of the English-language jokes.
Key words: English-language joke, son-in-law, interpersonal roles, role, laugh, stereotype, mother-in-law.

1. Bctyn

B ocTanHiit TpeTuHi XX cToniTTA 0CcOGIUBUM iHTE-
pec CTaHOBJIATH AOCJIP)KEHHS TYMOPUCTUYHOIO JIHUC-
Kypcy, [le cepiio3Ha (cakpaJsibHa) KapTHHA CBiTY IPOTHU-
CTaBJieHa cMixoBil (mpodanHiit). Xoua cMixoBe po3rJis-
JlA€ThCS SIK BTOPHUHHE 110 BiIHOLIEHHIO 10 CePHO3HOr0
i cipsiMOBaHe Ha MOro BUKPUBJIEHHS, Ile BUKPUBJIEH-
Hsl Ma€ KOHCTPYKTHUBHY NPUPOAY ¥ CTAHOBUTb COOO0I0
dopmy pednekcii - aisinbHOCTI AT0AMHY, OpiEHTOBAHOI
Ha mi3HaHHA caMoi cebe. Y 11boMy CMHUCJIi CMiXoBa Kap-
THHA CBITYy 6JIM3bKa [0 HAyKOBOI: y CKPUTOMY U I/U-
OUHHOMY IJIaHi CMiX aKTUBHO ONIKYETbCS iCTUHO1O, He
poO3pyllaE CBiT, a eKCIIEpUMEHTYE HaJ, CBITOM i UM Ji-
sIIbHICHO Horo gocaimxkye [5, c. 193-194].

AKTyaJbHICTB JOCHi[KEeHHA BU3HAYAEThCA
il ¢pyHKLiOHA/NIBHOI CIOPSIMOBAHICTIO, 1[0 3HAXOAUTh-
Ccd y BIANOBIZHOCTI 3 NPIOPUTETHUMHU TEHIAEHLIAMU
Cy4aCHOTO MOBO3HAaBCTBa, OPIEHTOBAHOI'0 HA BUBYEH-
HSI MOBJIEHHS SIK CKJIQJIHMKa JIIOJChKOI JislIbHOCTI
dakTopy perynsanil couiaabHOI MOBEAIHKH JIIOJUHU;
QHTPONOILIEHTPU3MOM, [IOB’AI3aHUM, 3 OJHOTO OOKY, i3
pO3I/IAAOM JIHIBICTUYHUX aCHeKTiB TyMOpy fK OCO-
6JIMBOT0 BUAY JIIOACHKOI AiSI/IbHOCTI B paMKaX CMiX0BOI
KapTUHHU CBITY, a, 3 APYyroro, — 3a/ly4eHHsAM reH/lepHO-
ro YMHHUKA, 10 BifOMBa€ HaicyTTeBiwi ¢iziosoriy-
Hi, IICUXOJIOTIYHI Ta COLIOKYJbTYpPHI XapaKTEepPUCTUKHU
JIIOJVHU.

Xo4a aHIJIOMOBHUH aHEKJOT y»e OyB NpeJMeTOM
HayKOBOT'0 aHai3y [2; 6; 8; 9; 10; 11], B po6oTi ynepie
3/1iliCHEHO KOTHITUBHO-JAVUCKYPCUBHUM aHasi3 TEKCTiB
AQHIJIOMOBHHUX aHEK/OTiB, 110 BiZjo6paXkaloTb reH/epHi
CTepeOoTUIIH, CaMe LIUM ¥ BU3HAYAETHCI H O B U 3 H a
IOCJIIP>KEHHS.

O6’€eKTOM CTAaTTi € TEKCTH Cy4YaCHUX aHIJIOMOB-
HUX aHeK/0TiB, 110 Bil0UBAIOTh reH/iePHi CTepeoTUIIH.

[IpeagMeToOM AOCHIIXKEHHS € MOBHI 3ac06U cMi-
XOBOI pelpe3eHTalil reHJAepHUX CTEPEeOTUIIIB Y TeK-
CTaxX aHIJIOMOBHHUX aHEK/OTiB.

MeTa pobGoTH nossirae y pos3KpUTTi crnenudiku
MOBHOI 006'€KTUBallii reHAEPHUX CTEPEOTUNIB Yy TeK-
CTaxX aHIJIOMOBHHUX aHEK/OTiB.

MaTepianom pocnimkeHHa ciayryBaau 1720
TEeKCTiB aHIVIOMOBHUX aHEKJOTIB, IepCOHaXaMU AKUX
€ Tellja Ta 34Thb i YOJIOBIK Ta JApyKUHA.

2. CTepeoTUnHi ysABJIeHHA NP0 MiXKOCOGUCTiCHI
poJii 4oJI0BiKa Ta XKiHKHU

Posib po3yMieMo sk CTiHKHM, HOpMaTHUBHO CXBaJle-
HUM coliyMOM 11a6GJIOH MOBeJiHKH, 110 pelpe3eHTye
Jii, AyMKH1 ¥ mo4yyTTA iHAMBIZA Ta BiANoBiJjae neBHIiN
conianbHil no3uii [3, c. 13], € peakiji€ro Ha MOBEJiHKY
iHmux iHAUBIAIB [7, c. 7] i pery/It0eThcs coljiaibHUMU
npaBUIaMHU y4yacTi B AisibHOCTi rpynu [1, c. 137].

[ToHATTS poJii MiCTUTB Taki HeOOXiIHI CKIaJHUKU:
MO3MIi10 — MiClLie B CUCTEMI COLjiaJIbHUX BiJJHOCHH, SIKE
3aliMac€ iHJMBiJl; CECrMEHT MO3MIlil — HU3KHU COIjia/IbHUX
3B’s13KiB; pOJILOBI OUiKyBaHHS - COLlia/IbHi HOPMHU, Opi-
€HTOBaHI Ha iHUBiJla AK HOCiA NIEBHOI POJIi; pOJILOBUX
[IapTHEpIB — areHTIB POJIbOBUX OYiKyBaHb; POJILOBI
pO3Mopsi/KeHHsA — BHYTPILIHIA KOHTPOJb HaJ, pOJbo-
BOMO AisiibHicTIO [7, ¢. 117]. YaABNeHHS PO TUIIOBE BU-
KOHaHHA Ti€l YU iHIIOI pOJIi CKJIaZal0ThCA B CTEPEOTH-
Y, sIKi € HEBi'EMHUM CKJIaJlHUKOM POJIbOBOI IOBEiH-
Ku [4, c. 22].

IcHye 6e3siu kaacudikariil posieit: nocTiiiHi (4o-
JIOBiK, 6aTbKO) i 3MiHHI (macakup, Mokymnenb, nati-
€HT); He3aJIexHi Bif iHAuBIfa (kiHKa, y36€ek) i 3acBo-
eHi (cTyneHT, iHXeHep); couianbHi (po6oTomaBelp,
KOMaHJUp), MixkocobucTicHi (Apyr, Jiikap, ApyKHHa,
MaTip) i BHyTpiliHbO rpymnoBi (Jigep, AuBaK); cTa-
TycHi (meHcioHep, 6aHKip), MO3ULiiHI (HaYya/JbHUK,
nigserauit) i cutyaTuBHi (macaxup, ricts); Mikpoco-
nianbHi (6aTbKO, Tella, Apyr) i MakpocolianbHi (aH-
Iienb, apucTokpar); crnenudiyni (yuurtens) i audy-
3iiiHi (mopspHa aoauHA). s HALIOro AOCTiAKEeHHS
HaWobi/NbII pesieBaHTHUMU € MiKpocolliajibHi Mixoco-
6ucTicHi pouJi.
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Buxoasuy 3 NpUNylleHHs, 10 HaHOiAbII BaXK/JIH-
BHMMHU Yy COLIOKYJbTYPHOMY BiZJHOLIEHHI € Ti poJi, 10
penpe3eHTOBaHI HaWGIJNbIIOK KiJIbKICTIO aHEK/OTIB,
OKpEMO PO3TJISZAEMO Mi)KOCOBUCTICHI poJii YosioBika
Ta APY>XUHHU i Telli Ta 34TH.

2.1. Mixkoco6ucTicHIi poJii 40.108iK Ta dpyxcuHa

AHEK/J|0TH, 1110 KapHaBaJi3ylOTb CiMENHI CTOCYHKU
B aHIVIOMOBHIH Ky/JbTypi, K MPaBUJIO, BiJLITOBXYIOTh-
csl Bif mpecynosuLiil TpaAuLiMHUX NaTpiapXaJbHUX
ctepeotuniB. Mixoco6ucTicHi poJii yoJsioBika Ta Apy-
)KUHU MalTb €KOHOMiuHe U MCUX0JIOTiYHe MiJArPYHTS.
ExoHOMiYHe MiATIPYHTS BU3HAYE€HO CTAaTEBUM pPO3IO-
JiJIoM BUAIB JislIbHOCTI 3 ypaxyBaHHAM ¢iziosioriuyHoi
3/JaTHOCTI XiHKM J]0 AiTOHApPOJKEeHHS U, TUM CaMUM,
BiATBOpeHHs po6ouoi cuiu. Takui po3moAin poJeit
Jla€ 40JIOBIKOBI EKOHOMIYHY BJIaZly HaJ, *KIHKOI0, 3aKpi-
IJIIOIYU 32 HUM COLia/IbHO-IICUXO0JIOTIYHY POJIb IJIaBU
ciM’i, B 060B’s1I3KH IKOT'0 BXOAUTh diHaHCOBe 3abe3mne-
YeHHs POAMHM, ¥ 3a/IMIIAE XKiHLi posb APY>XKUHU/ [i0-
MOrocnojapky/marepi, o Mae onikyBaTuHcs npob.ie-
Mamu no6yTy. [IcuxosioriyHe MiArpyHTS Mi>KOCOOUCTIC-
HUX poJied 4oJIOBiKa Ta APYKUHU NpPsSMO MOB’si3aHe 3
eKOHOMIiYHUM. PeasibHi Mi>kocoGUCTIiCHI poJii YoJioBiKa
Ta JPY>XUHU B MaTpiapxajbHill aHTJIOMOBHIN Ky/AbTypi
CHMMBOJ1i30BaHi K ,06yBa4-roflyBaJlbHUK-3aXUCHUK Ta
6epervHs JJOMallHbOI'0 BOTHHUIIA.

CuMBOJIiYHI eTayioHHI poJii Jo6yBavya-rofyBajib-
HHKa-3aXMCHHUKa Ta GepervHi JOMallHbOro BOTHHUIIA
BUCYBAIOThb IPUHIUIIOBO Pi3HiI BUMOTH 0 40JIOBiKa Ta
KIHKH.

Bix 4yosioBika ouiKyeTbCsl, HacaMiepe/[, CTabisbHe
diHaHcose nosoxceHHs. BignoBigHo, BUCMIIOETBCA YO-
JIOBIK, 1I0 He BUIPaBAOBYE LIUX OYiKyBaHb. BiH cTae
00’€KTOM HEraTHUBHOI TeJIeoJIOTiYHOI OIiHKU Heegek-
mueHo (nopiBH. (1), Ae KoMi3M € pe3y/JbTaTOM KaJaM-
6ypy Ha ocHoBi oMoHiMii dear/dopozutl, koxaHull Ta
deer/o/1eHb, a TAaKOX CUHOHIMII OCTaHHBLOTO 3 iMeHeM
MepCOHAXY stag/o0.1eHb):

(1) - We call him Stag.

- Why?

- He is a dear with no dough (5600 jokes, p. 113).

YosioBiua coriajJibHO-IICUXOJIOTiYHA poOJib A06yBa-
Yya-roAlyBaJbHUKA NMOAAEThCA K 0OOB’SI30K, 1[0 NpPHU-
XO[UTb Ha 3MIHY POMaHTU3MYy KOXaHHS IiCJIA BeClLIsg
(nopiBH. (2), Ae KOMi3M BUHUKAE B pe3yJIbTaTi KajaM-
6ypy, 110 CIMPAETHCS HAa NapOHOMasiio):

(2) Before marriage a man yearns for a woman. After
marriage the “y” is silent (http:iteslj.org).

BucMiloeTbcs i 40U10BIK, 1110 CBiIOMO He X04e BUKO-
HyBaTH poJib J06yBaya-roZyBajbHUKa. TaKUH 40JI0BIK
€ 06'€KTOM MOpaJIbHO-eTUYHOI OLIHKU Henpunycmumo
3a MOpyLIeHHS HOPM »XKUTTe3abe3neyeHHsA (MaKCUMU
Cnid mpydumucsl) ¥ HeBiANOBiAHICTH TpaguLiiHOMY
MacKyJliHHOMY eTaJioHy (mopiBH. (3), le KOMi3M nocu-
JIIOETHCS IePe0CMUCIeHHSIM y OyKBaJbHOMY 3HAa4eHHi
¢dpaseosorismy to look out - nikaysamucs ¥ eueassdamu
3 8IKHQ):

(3) - My father’s very kind-hearted.
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- Kind-hearted? Why, he’d rather see his family starve
than work.

- Yeah - he looks out for his family. He sits in the
window all day - says somebody has to look out for his
family (5600 jokes, p. 198).

TakoX BUCMIIOETBCS SIK HEBiJMOBIAHUI MacKyJiH-
HOMY eTaJIOHy ¥ 4O0JIOBIK, LJ0 He Ma€ NPUCTONHOTO
COL|iaJIbHOTO CTATYCy, OCKIJIbKU CTAaTyC HAPSAMY NOB’sI-
3aHui i3 floro piHaHCOBOIO cripoMoxkHicTIO. Takuit yo-
JIOBIK TeX CTa€e 06'€KTOM HeraTHMBHOI Tese0s0TiqyHOI
oLiHKU HeeghekmusHo (TOpiBH. (4), KOMi3M SIKOTO € pe-
3yJIbTATOM HEeBipHO iHTepNnpeTOBAaHOr0 MalGYTHLOO
HapedeHow eBdeMismy-nepudpasa a liver and kidney
specialist/ cneyiasicm 3 nevyiHKU ma HUpPOK, YKUTOTO
Hape4yeHUM JJ1s1 Mo3HaueHHs npodecii M’ scHUKA):

(4) - Why did you break your engagement to Tom?

- He deceived me. He told me he was a liver and
kidney specialist, and I found out he only worked in
the butcher’s shop (http:iteslj.org).

Big »xiHKH, B CBOIO Yepry, O4iKyeETbCS BMiIHHS BECTH
JoMallHe rocnogapctso. KiHKa, 110 He BMi€e roTysa-
TH, MiAJISITa€ OCMiSIHHIO i CTa€ 06’'EKTOM TEJIEOJIOTIUHOL
OLliHKU HeepekmueHo (mopiBH. aHekAoT (5)), cmixo-
BUHN edeKT AKOro 3aKOpiHeHUM y mopylIeHHi OHTOJIO0-
riYHUX HOpM Ha mificTaBi nepeHeceHHs MidosiorivHUX
NepCoHaXiB y NMOBCAKJEHHY NOOyTOBY CHUTYyallilo 3a
JlooMoro MeTadopH30BaHOTO MOPiBHAHHSA Y0JIOBI-
Ka 3 rpelibKUM 60roM i MeTapOpUYHOTO YIOJiOHEHHSA
CTpaB, NPUTOTOBAHUX [JPY>KUHOIO, >KepTBOIPUHECEH-
HIO (AIK BiJJOMO, )XepTBH, IPUHeceHi 60raM, crajaoBa-
JIUCh Ha BOTHIi):

(5) - She treats her husband like a Grecian God.

- How’s that?

- She places a burnt offering before him at every
meal (5600 jokes, p. 192).

06’ekTaMU OCMisSIHHSA CTAIOTh TaK 3BaHi ‘HOBA XiHKa'
Ta ‘HOBa MaTip, TOGTO KiHKH, 1[0 0JIaI0Th TPaAULikHI
crepeorunu. [lopiBH. (6) Ta (7), Ae koMi3M, BiANOBi{HO,
€ pe3y/JbTaTOM KaJlaMOypy, 1[0 I'PYHTYETbCA HAa OMOHi-
Mii (cmiBmajarwTh 3a 3By4aHHSIM OMOQOHU: MHOXHUHA
iMeHHUKa sock/Hocok i TpeTss popMa OJHUHU AiECTOBA
sock/6umu), Ta HeBiJjIOBiHOCTI MOBEeJJIHKU NEpPCOHA-
a TpaguuiiHoMy ¢eMiHIHHOMY eTaslIoOHY (BUXOASYH 3
TPaAULifHUX YsIBJIeHb, KYPiHHS € HECYyMICHUM 3 POJIJIIO
MaTepi); BiiMOBiZHO, IK ‘HOBa ’KiHKa), TaK i ‘HOBa MaTip’
€ 06'eKTaMU MOpaJbHO-eTUYHOI OLIIHKU Henpunycmu-
MO SIK MOPYLIHUII HOPM KHUTTEAIANBHOCTI (MaKCUMU
Caid dobpe sukoHysamu ceoi 0608’3KuU):

(6) - What's the difference between the so-called old-
fashioned woman and the so-called modern woman?

- The old-fashioned woman used to darn her
husband’s socks while the modern woman socks her
husband (http://www.english4u).

(7) A modern mother is one that can hold safety
pins and a cigarette in her mouth at the same time
(5600 jokes, p. 324).

AHekJ10TH, 10 0G’EKTHUBYIOTh MiXKOCO6GHUCTiCHI poui
qoJsioBika Ta ApyxuHU (ICcUXoJOTiYHEe MiArpyHTH), me-
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peBaXXHO KapHaBaJi3ylOThb TpajulliiiHi maTpiapxajibHi
I[IHHOCTi CiMENRHOTr0 XKUTTS, NOJJal04YU CTOCYHKH YO0JIOBI-
Ka ¥ xiHKM y 1061 ik aHTaroHictuyHi. [lopiBH. (8), ge
KOMi3M € HacJiJKOM MepeoLiHKU TPaAUL[iiHUX reH/ep-
HHUX CTEPEeOTHIIIB, 1[0 3aKPIIJIIOITh 3a Y0JI0BIKOM POJIb
IJIaBU ciM’i: cyyacHi YOJIOBiK Ta ApYy>KUHA He MOXYTb J10-
MOBUTMUCH, XTO 3 HUX € KpalllMM BUKOHABLEM L€l poJIi:

(8) - I want to see the head of the house.

- You'll have to wait a minute - they’re just deciding
it (5600 jokes, p. 295).

Pan aHek[0TiB, OpieHTOBaHHUX Ha KapHaBaJi3aLjilo
eTaJIOHHUX TeH/ePHHUX poJiel, TeMaTU3YIThb CUTYaLlilo
¢bisuyHOI po3npaBu APYXUHU HaJ HEBipHUM 4Y0JIOBi-
KOM I HaBmakM. [lepcoHaki Takux aHeKJOTiB HocTa-
I0Th SIK HEeBIANOBIi/{HI He JIUIle TeHepHUM eTaJIOHHUM
poJsisiM, ajle ¥ cynepMopaJbHUM HOopMaM (MakcuMa He
MoxcHa 3asdasamu izuuHoi wkodu 6auxcHboMmy). Ak
HalnpuKJIaj, ApY>KMHa HalyacTille Kapae 40JI0BiKa 3a
HeBipHicTb. [lopiBH. (9), fle KOMi3M JocCAra€eThCA MO-
pyLIeHHAM NPUHLUIY peJIeBaHTHOCTI NP iHTeprpe-
Tauii puTopuuHoro 3anutaHHs Then you believe that
your husband’s death was due to a broken heart? (anpe-
caT yBaXkae, 1110 YOJIOBIK IIOMep 4epes3 XBope ceple, a
MepPCOHAXK-/IPY’KUHA aKTyasli3ye iHIUNA Heo4YiKyBaHUN
CMUCJI: YOJIOBIiK pO306UB il ceplie, 1110 ¥ CTaso NPUYH-
HOl0 Horo 3arubei):

(9) - Then you believe that your husband’s death was
due to a broken heart?

- Yes, if he hadn’t broken my heart, I wouldn’t have
shot him (http://www.native-english).

Y cBOIO Uepry, 40JI0BiK Kapae JApy>KUHY 3a HEBMiHHA
rocnojapiwoBaTu (nopisH. 10):

(10) My mother got a black eye last night.

She should put a piece of steak on it.

If we had steak in the house, my father wouldn't
have blacked her eye (5600 jokes, p. 88).

2.2. Mixkoco6ucTicHi poJi mewa Ta 3amb

Posrniagaroun posni mewi Ta 32ms, MOXXHa 3 yIeB-
HEHIiCTI0 cKas3aTy, W0 y GiJbIIOCTI aHEeKAOTIB Telly
NOJaHO SIK YOCOOJIeHHSI HeraTHUBHUX CTepPeOTHUIHHUX
KiHouMXx sikocTel. [Ipy oMy, NpUpoja LUX SKOCTeH
IepeBaXKHO 3aJIMIIAETLCA He eKCILIIKOBaHOIO.

Y Hu3Li aHeKJOTiB aApecaT oTpuMye iHpopMalito
[IpO Telly Ha MifcTaBi BUC/IOBJIEHDb PO Hel iHIIUX nep-
COHaxiB, mepeBaxxHO 3aTs. Tak, mopiBH. y (11) Teumy
Ha3BaHO cTapomw Aypenow. CMixoBuil epekT TyT CTBO-
PIOETbCA MOpPYLIEHHAM IPUHLHUINY peeBaHTHOCTI, B
pe3y/bTaTi IKOTO aKTyasli3yeTbCsl HeO4yiKyBaHUM aco-
LiaTUBHUU 3B’s130K Mix iHOuukor/ turkey, iHIIUM INTa-
XOM, — CMapuM cokos1om/ buzzard i, Ha 0CHOBi OMOHiMii,
- BJIaCHe cmapoio HeadeksamHoro xcinkoio/ old buzzard:

(11) - Turkey - you know what turkey is?

- Uh huh.

- You know what you had for Thanksgiving dinner?

- Oh, my mother-in-law, but we call her an old
buzzard (5600 jokes, p. 311).

Y (12) npukJafi Telly penpe3eHTOBaHO K 00'EKT,
L0 HEe Ma€ HiSKOI L[IHHOCTI, OCKIJIbKU il HaMararTbCs

no30yTucs, BiffaBwu y 4yxi pyku. Komiam TyT cTBO-
PIOEThCA NMOPYIIEHHAM IepCOHaXXeM NPUHLUIY peJie-
BAaHTHOCTI (3aMicTh TOro, 106 MOXKEPTBYBATU rpolli
YU pedi JOMY NPUCTAPIINX, AK OYIKYETbCH, 34Tb IIPO-
NIOHYE y AKOCTI 0KepPTBYBaHHs CBOIO Telly):

(12) - Will you donate something to the Old Ladies’
House?

- With pleasure. Help yourself to my mother-in-law
(5600 jokes, p. 311).

Y (13) Tewa dirypye sk mxepeso npobJieM, OCKijlb-
KM caMe HeGa)KaHHs CHIJIKYBaTHUCS 3 TelLel0 YTPUMYE
IepcoHaka Bij BCTymy y LLI06:

(13) - Why did you break off your engagement, Jack?

- Well, we were looking over a flat when her mother
remarked that it was rather small for three (5600
jokes, p. 311).

Y (14) nepcnekTUBa HaJIaroJPKeHHS CTOCYHKIB 3 HO-
BOIO Telllel0 3MYILIYE Y0JIOBIKA OJPY>KUTUCA 3 CECTPOIO
Horo nomepJioi Apy>kuHU. CMiXoBUM edeKT TyT CTBO-
PIOETHCSA HEBIJINOBIAHICTIO A1l mepcoHaXa HOpMaM pe-
anismy:

(14) - Why did the widower marry his deceased wife’s
sister?

- He didn’t want to break in a new mother-in-law
(http://www.english4u).

Huska aHekj0TiB TeMaTHU3ye CUTYallil0, 6J1U3bKY 10
‘qyopHOro’ rymMopy, Zie cMiXoBUM edeKT € pe3y/IbTaToOM
HeBIANOBIAHOCTI NMOBEAIHKU 34ATA CylepMOpaJbHUM
HopMaM (MakcuMi He wmoscHa 3asdasamu  ¢pizuuHoi
WKOOU 6AUHCHBOMY):

(15) - George, what do you think? Mother wants to
be cremated.

- Right! Where is she? Tell her to put her things on
(5600 jokes, p. 311).

HeraTuBHa oljiHKa Tellli IOB’sI3aHa i3 3arajbHOI0
KapHaBaJli3ali€l iHCTUTYTY LLIIO6Y ¥ NOJAaHHAM CTO-
CYHKIB 4oJiOoBika U JpPyXUHU SIK aHTAroHiCTUYHUX. Y
TaKUX aHeKJO0Tax Tella OLIHIETbCA He Y KOHTEKCTI
il BMacHUX sIKOCcTel Ta [iil, a K MaTH APYKHUHH, 110
CIPUMMAETHCS SIK YOCOOJIEHHS 3J1a.

(16) - I don’t like my mother-in-law.

- Listen, don’t you realize that you wouldn’t have your
wife if it hadn’t been for your mother-in-law?

- Yes, that’s why I don’t like her (http://www.
englishhome).

3. BucHoBKH

OTxe, pe3yJbTaTH aHajidy MOBHOI 006’€KTHBaLii
CTepPeOTUIIHUX YABJIeHb NpeJCTaBHUKIB aHTJIOMOBHOI
JIIHTBOKYJIBTYPHY IIPO €KOHOMIiYHe MiAIPYHTA MiXKO0CO-
OGUCTICHUX poJiell 40,108k Ta OpysUHA J03BOJSIOTb
TOBOPUTH IIPO Te, 110 PO3IVIAHYTI aHEKJO0TH BUKOHY-
I0Th KiJIbKa NMparMaTUYHUX QYHKLiM: KapHaBaJisallii,
naTpiapxa/JbHUX eH/lepHUX eTaJIoHIB H, HaBNaKH, pe-
ryJsnii moBeiHKY 40JI0BiKa 1 )KiHKM Y Bi/INMOBiJHOCTI 3
UMU eTasloHaMU. DyHKILiS perysiii peanisyeTbcsa Ha
ocHOBi popMyBaHHS CTOCOBHO HEBiJINOBiAHOTO eTaJo-
Hy FTeH/IeEpHOT0 aKTaHTa, 1110 € 06'EKTOM HeraTUBHOI Te-
JIEOJIOTiYHOI/eTUYHOI/yTUIITapHOI OLIiHKH, HEeraTuB-
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HOT0 NOYYTTA-CTaBJIEHHH, 1110 B 3aJIeXXHOCTI Bij 3MicTy
aHEeKJ 0Ty ¥ emnarii aZjpecata MoxXe HaGyBaTH 3MiCTy
HecxBaJIeHHs1/3HeBaru/npe3upcrBa. Yos10BiK € 06’ek-
TOM BHUCMilOBaHHS 3a (QiHAHCOBY HECHPOMOXKHICT,
HU3bKUHI coLia/IbHUM cTaTyc, HEGAKaHHS TPYAUTUCS
[l151 3ab6e3nevyeHHs ciM'T I HaMaraHHs NepeK/IacTy ek
000B’sI30K Ha JPYXUHY sIK HEBiZMOBIAHUN eTas0HHIN
poJii 3aXMCHUKA-TOAYBaJbHUKA, a ApPYyKUHA — 3a He-
BMiHHS rocliolaploBaTH ¥ HAMaraHHs NepekJacTH el
000B’sI30K Ha 40JIOBiKa sIK HeBi/|OBiHa poJii 6eperuHi
JOMAIIHbOI'0 BOTHHUILA.

Ananiz MoBHOI 06’eKTHUBalil CTEPEOTUNHUX YSB-
JIeHb TpeJCTaBHUKIB aHIJIOMOBHOI JIiHIBOKYJbTYPH
PO MCUXOJIOTIUHE MiAIPYHTS MIXKOCOOGUCTICHUX poJieit
40/108iK Ta OpyX#UHA CBIJYUTDb PO Te, 1110 NparMaTuy-
HO QYHKIIi€l0 aHEKOTIB €, 3 0ZJHOT'0 6OKY, KapHaBaJIi-
3allig maTpiapxaJbHOI0 iIHCTUTYTY ULIIOOY ¥ TpaguLiii-
HUX IIiHHOCTEN CiMeMHOTro >KUTTS, 30KpeMa MacCKyJ/iH-
HUX poJiell riaBH, 6J1aropofHOTO JMLaps, 3aXMCHUKA
1 demiHiHHOI posi GepervHi JOMalIHbOr0 BOTHHUILA,
a, 3 Jpyroro, — peryJsuii noBeJjiHK1 4oJioBika i XiH-
KA y BIANOBIAHOCTI 3 LUMU pOJIAMH. AHaJsi30BaHi
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AHEKJOTU BUABJIAKOTH KIJIbKICHY 1 AKICHY acuMeTpiro
y pelnpeseHTalii Mi>0COOGUCTICHUX poJiel YoJioBika Ta
ApyxuHHU. KinbkicHa acuMeTpis noB’si3aHa i3 3HaYHUM
NepeBakaHHSIM aHEK/OTIB, 1[0 BiZOMBAIOTh Y0JIOBiUy
TOYKY 30Dy Ha LLLIt06. fIKicHa acuMeTpis noB’A3aHa, Ha-
camIiepefi, 3 Npecyno3uLliiMy, 1110 JiexKaTb y MiAIPYHTI
HeraTUBHOI OL[iHKU L0y YOJI0BIKOM i *KiHKOO: 15
40JIOBiKa BOHA BM3HAa4Ye€Ha BiJANOBiJaJbHICTIO, 1O Iie-
pefi6ada€e poJib IJ1aBu CiM'l, a A/ JPYKUHU — BTPATOIO
pPOMaHTU3MYy KOXaHHS ¥ yBaru 4oJjoBika.

Y cBOlO Yepry, cTepeoTUIIHe YABJIeHHH NIpeJCTaBHU-
KiB aHIJIOMOBHOI JIIHIBOKYJIbTYPH PO Telly K AYPHY
Y CBapJ/IMBY CTapy »iHKY, 110 € JpkepeJsioM Npo6JieM i He
CTAaHOBUTD HiAKOI LiIHHOCTI, IOZAaHO NepeBaXKHO Yyepes
[IpYU3MY BiJJHOLLIEHHA [0 Hel 34T4, a He yepe3 il BJacHi
Aii. e migTBep»Kye BUCHOBOK PO HAsiBHICTb reHJep-
Hoi acuMeTpii y cMixoBili penpeseHTauii reHAepHUX
CTepeoTHUIIB Y TeKCTaX aHIJIOMOBHUX aHEK/|OTiB.

[lepcneKkTUBY MNOJAJbUIUX AOCHIPKEHb CKJIA-
Jle aHaJ1i3 MOBHOI 06’'€KTHBALlil CTEepEOTUIIHUX YsSIBJIEHb
PO MiXKOCOOUCTICHI poJii CBEKPYyXU Ta HEBICTKU y TeEK-
CTi aHTJIOMOBHOTO aHEK/OTY.
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MoTpoxos A. U.
cTapwuii npenofasatenb Kadeapbl BOCTOUHbIX A3bIKOB U MEXKKYABTYPHOU KOMMYHMKaLUK
XapbKOBCKOro HaLMOHaIbHOro yHnBepcuTeTa umeHu B.H. KapasuHa
(XapbKkoB)

MuxtosHukosa J1.C., Motpoxos A.U. Komno3uuma u ctuab ¢aHTacTMyeckoro pacckasa Ca Lisa HREATE («Yamua
Mpu3pakoB»). B cTaTbe UccneqoBaHa KOMNO3MLMA pacckasa Ca Li3a. Komnosnumsa TeKcTa / peyeBoro npousseLeHna paccmaTpu-
BaeTcA B paboTe Kak HeoTbemaemas coCTaBnAowWan cTuaa (3. Pusens). [aHbl XapaKTEPUCTUKM BCEX YETbIPEX YPOBHEN KOMMO3U-
LMK, NPU 3TOM KXkl YpOBEHb ABAAETCA NOATOTOBUTENbHBIM ANA BbIECTOAWMX. ONMUcaHbl COCTaBAAOLLME KAXKA0TO YPOBHA
1 X KOHKPETHOE COZep)KaTe/IbHOe HaMoHEHWe B pacckase. oKa3aHo YneHeHWe TeKcTa Ha pOPManbHOM YPOBHE KOMMO3WLLMK
NpoV3BeAEeHMs, a TaKKe NOACHEHA Lie1eCO00BPa3HOCTb TaKOro YNEHEHMUA B KUTAMCKUX XyA0MKECTBEHHbIX Npoun3seaeHuax. Ha dop-
Ma/ibHO-COAEPKATE/IbHOM YPOBHE KOMMO3ULMU PAaCCMOTPEHbI TUMUYHbIE A1 PaccKa3a KOMMO3ULMOHHO-peyeBble GopMbl 1 ap-
XWUTEKTOHMKO-peyeBas GopmMa «AManory; NOACHEHa WX PONb ANA CIOXKETa.

Ha cogepkaTenbHOM ypOBHE KOMMO3WLMU M3YyYeHbl CIOXKETHble NMHWKM, NMPUBOAALLME K Ky/IbMUHALMK, YKa3aHo pacnpe-
[eneHne KOMNO3ULMOHHO-peyeBblX GOpM BAONb OCHOBHOW /JIMHMM. Ha 3TOM e ypOBHe M Ha 0Bpa3HO-KOHLEeNnTyasbHOM
(NMuxToBHMKoBa /1.C.) NOKa3aHO 3apoxaeHue KoHuentos KMBOW PEGEHOK, MPU3PAKU, a Takke nossneHue NpoTMBOPEUMBLIX
aTpMBYTOB 3TUX KOHLLENTOB. BbipaXeHue 3TUX KOHLLENTOB Ha acCOLMATUBHO-06Pa3HOM (KOHLeNTyanbHOM) ypOBHE NPOU3BEAEHMA
ABNAETCA [NaBHOM LEeNblo aBTOpa. AHaNM3 TeKcTa BbIGPAHHOTO ANA UccieAoBaHusA pacckasa Ca Li3a nokasbiaeT cBoeobpasue
HaNo/IHEHWUA CMbICIOM BCEX YPOBHEN KOMNO3nLmMK. OAHAKO, cama CTPYKTYypa KOMMO3MLMM, TUMbl KOMNO3ULMOHHO-PEYEBbIX U
APXUTEKTOHMKO-peyeBblXx GOPM, YIEHEHWE TEKCTA — OCTAOTCA CTAaHAAPTHLIMU, KaK M B APYTUX PeYeBbiX NPOU3BEAEHHUAX.

MepcnekTvBoi 3TOM PaboTbl ABNAETCA bonee yraybneHHOe U3yyeHne KOMNO3ULIMK APYTuX NpousBeseHunii Ca L3, B Tom umnc-
Nle Ha KOHLLeNTyaAbHOM YPOBHE C BblAeNEHUEM U ONUCAHUEM APYrUX KNIOYEBbIX KOHLIENTOB, Aa/ibHelLIee YCTaHOBNEHNE CBA3M
KOMMO3ULMK CO CTUIMCTUKOW, C MAMOCTUAEM 3TOMO aBTOPA; NPUAOKEHUE pa3paboTaHHOro NOAX0AA K MCCNeL0BAHMIO KOMNO3U-
LIMOHHO-CTUAIMCTUYECKMX 0COBEHHOCTEN NPOU3BEAEHUI APYTUX U3BECTHBIX KUTAUCKMX NUcaTenen.

KnioueBble cnoBa: peyeBoe Npou3BeAeHUE, YPOHU KOMMO3ULMK, KOMMNO3ULMOHHO-peYeBble GOpMbl, apXUTEKTOHUKO-pe-
uesble GopMbI, UNeHeHe TeKcTa, 06pas, KoHLenT.

NixrosHikosa /1.C., MoTpoxos .. Komnosuuis i crunb panTacTMuHOi po3nosiai Ca Liza 11 L1714 («Bynuua Npusmais»).
Y cTaTTi gocniaxeHo Komnosuuio po3nosiai Ca Li3s. Komnosuuia TekcTy / MOBNEHHEBOMO TBOPY PO3MAAAETHCA B POBOTI AK He-
BiA'€EMHa cknagosa cTuio (E. Pisenb). HaBefeHO XapaKTepUCTMKM BCiX YOTMPLOX PiBHIB KOMMO3MLLT; KOMXEH PiBeHb € NiArOTOBYMM
Ana BuWmX. ONncaHo CKNAAoBI KOMKHOIO PiBHA Ta iX KOHKPETHe 3MICTOBE HanoBHEHHA B TBOPI. [TOKAa3aHO YneHyBaHHA TEKCTY Ha
bopmanbHOMy piBHI KOMNO3MLi TBOPY, @ TaKOXK NOACHEHA AOLiNbHICTb TAaKOTO YNEHYBAHHA B KUTAUCbKUX XyAOMKHIX TBOpax. Ha
$OpPManbHO-3MICTOBOMY PiBHi KOMMO3WL,i PO3MSAHYTO TMMNOBI ANA PO3MOBIAI KOMNO3MLiHO-MOBNEHHEBI GOPMM | aPXITEKTOHI-
KO-MOBJ/IEHHEBA GOPMaA «AiaNor»; NOACHEHA iX PO/b A/1A CIOXKETY.

Ha 3mictoBOoMy piBHi KOMNO3WLi PO3NOBIAj BUBYEHO CIOXKETHI AiHii, LLO NPMBOAATL A0 Ky/bMiHaL,i, BKA3aHO PO3Mno4in Komno-
3ULiHO-MOBNEHHEBMX GOPM BNPOLOBYK OCHOBHOI NiHii. Ha Libomy X piBHi i Ha 06pa3Ho-KoHLenTyanbHomy (MixToBHikoBa /1.C.) no-
Ka3aHO 3apogsKeHHA KoHuenTis NUBA AUTUHA, NMPUBMAM a TakoK NosBa cynepeymBmx aTpubyTiB LMX KOHLENTiB. BupakeHHs
LIMX KOHLLENTIB Ha acoLiaTMBHO-06pa3HOMY (KOHLLeNTyanbHOMY) PiBHI TBOPY € FO/I0BHOKO METOH aBTOpa. AHani3 TeKCTy 0bpaHoi
ANA pocnifxeHHA po3nosiai Ca Li3a noKasye CBOEPIAHICTb HANOBHEHHA CMMCIOM YCiX piBHiB KOMNo3uuii. OfHaK cama CTPYKTypa
KOMMO3WL;i, TUMWU KOMNO3ULLIHO-MOBNIEHHEBUX GOPM i apXITEKTOHIKO-MOB/IEHHEBUX GOPM, UNEHYBAHHA TEKCTY — 3a/IMLIAKOTLCA
CTAHAAPTHUMM, AK | B iHLIMX MOBNEHHEBUX TBOPAX.

© MuxTtoBHukosa Jl. C., Motpoxos A. U., 2019
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MepcnekTuBoto Ljiei poboTH € Binbl NornbaeHe BUBYEHHA KOMMO3WLT iHWKX TBOPIB CA LI3a, y TOMY YMCAi Ha KOHLENTyanb-
HOMY PiBHi 3 BUOKPEM/IEHHAM i OMUCOM iHLWIMX KNOYOBUX KOHLENTIB, NOAasIblue BCTAHOB/IEHHA 3B'A3KY KOMNO3MUi 3i CTUAICTH-
KO0, 3 ifiOCTUNEM LIbOrO aBTOPA; 3aCTOCYBAHHA pO3p0obaeHOro Miaxody A0 AOCNIAKEHHA KOMMO3ULMHO-CTUAICTUYHMX 0COBAN-
BOCTEM TBOPIB iHLWIMX BiLOMUX KUTAaUCbKMX MUCbMEHHUKIB.

KniouoBi cnoBa: MOBNEHHEBUI TBip, PiBHI KOMNO3ML,ii, KOMNO3MLMHO-MOBNEHHEBI POPMM, APXITEKTOHIKO-MOBNEHHEBI POp-
MM, YNeHyBaHHA TEKCTY, 06pa3, KoHLenT.

Pikhtovnikova L.S., Motrokhov O.1. The Composition and style of the story [ "2 %17 %1 (‘A Hundred Ghosts Parade Tonight’)
by Xia Jia. The article deals with the composition of the story ‘i Y% 1741 by the Chinese writer Xia Jia. The composition of the
text / speech product has been considered in the paper as an integral component of the style (E. Riesel). The idea of the speech
product composition in a linguistic perspective is based on a four-level hierarchical structure of the composition, each level being
preparatory for the higher ones. The components of each level and their specific content in the story have been described. On
the formal-content level of the composition, typical for a story compositional speech forms and an architectonic speech form
‘dialogue’ have been considered; their role in the plot has been explained.

On the content level of the composition, plotlines leading to the climax have been studied, and allocation of compositional
speech forms along the main line has been stated. Both on the same level and figurative-conceptual level (L.S. Pikhtovnikova),
formation of the opposite concepts ALIVE CHILD / CHOSTS and appearance of contradictory attributes of this concepts have been
shown. The text analysis of the story ‘The Ghosts street’ by Xia Jia demonstrates the peculiarity of all compositional levels filling
with sense. However, the compositional structure itself, types of compositional and architectonic speech forms, and text division
remain conventional as well as in other speech products.

The prospects for this work are enhanced composition study of other works by Xia Jia, including the conceptual level analysis
on the basis of extraction and description of other key concepts; further detection of the link between composition and stylistics,
and this author’s idiostyle; application of the developed approach to the research of compositional and stylistic features of other
famous Chinese writers” works.

Key words: speech product, compositional levels, compositional speech forms, architectonic speech forms, text division,

image, concept.

1. BBegenune. Komnosunusa pedyeBoro npovsse-
AeHus. O61as XxapaKkTepucTuka. PaccmaTpuBaemoe
npoussejenuve [ B ITHcoBpeMeHHOl  KUTakcKOM
nucateabHUIbI Cs L1351 cBoel HEOOBIYHOCTBIO M OPUTH-
HaJIbHOCTBIO 3aC/Iy>KMBaeT ero pacCMOTPEHUs C TOUKHU
3peHUs CTUJA U KoMno3uluu. CBoeobpasre pacckasa
HECOMHEHHO, HO TeM He MeHee OHO YKJIa/|bIBaeTcs B
obl1Me 3aKOHOMEPHOCTH IIOCTPOEHHS KOMIO3UIUHU
peyeBOro Npou3BesieHus.

HUccnenoBaHue xy0:xeCTBEHHOr0 NPOX3BeleHUA Ye-
pe3 KOMIO3UIMIO U CTUJ/Ib B UX eIMHCTBE CO3/]aeT OCHOBY
JLJIs1 aHaJIM3a BCeX ero ypoBHeH, BKJI0Yas acCOLUaTHUB-
HO-06pa3HbIi U KOHIENTYa/IbHbIH, JaeT Npe/icTaBJeHre
0 CBOE0OPasHM TEKCTA U B L|eJIOM 0 crieljudprKe UAUOCTH-
Jis1. [lpousBefieHUs1 KUTANUCKUX KJIACCUKOB U COBpEMeH-
HBIX aBTOPOB C IMHTBOCTUJIMCTUYECKOT0 paKypca MOYTH
He paccMaTpUBa/JHUCh B YKpauHCKoW d¢uiosoruu. Ux
U3y4eHUe MOXKeT MOCAYKUTb 03HAaKOMJIEHUIO C KUTal-
CKOM JIUTepaTypoil u ee nonyspusanyu. Bce ckazanHoe
NOATBEPXAaeT aKTyaJbHOCTb JaHHOW paboThl.
Il e 1 b0 HcciefoBaHUe ABJSAETCA ONMCAaHUE U aHAIU3
KOMIIO3MIIMH M CTUJIA paccKasa aTopa Ca Lza H RAAT
#7 («Ynuua npuspakoB»). 3a /i a H M e CTaTbU — Ipe/iCTaB-
JIeHHe YeTblpeX ypOBHeN KOMIIO3ULUH paccKa3a B UX OpH-
TMHaAJIbHOCTH [JJIs1 3TOTO aBTOPa, U B TO e BpeMs 060c-
HOBaHUe UX CTAaHJAAPTHON HepapXW4yecKoW CTPYKTYpbl
COIJIAaCHO OGLIMM Npe/iCTaBJeHUAM 0 KOMIIO3ULIUU peye-
BOTO IPOM3Be/leHUS B IMHTBOCTU/IMCTUYECKOM aclleKTe.
0 6 b e K T UCC/Ie[JOBaHUS — OTAeNbHbIN paccka3 Csa Lzs
HAKAITH. I pe aMe T Mccnef0BaHUSA — COfepXKaHKe
YPOBHeM KOMIIO3UIMK paccka3a U MX B3aMMHas 00yc-
JIOBJIEHHOCTb.

KoMmnosunusi peueBoro npousBefieHUs1 / TeKCTa
COTJIaCHO COBpPEMEHHBIM MpeJACTAaBJIEHUSAM HMeeT
yeTbIpe ypoBHs [10; 5, 4, 3, 9, 6]. CorstacHO KOHLIENIUU
3.I. Pusesb KOMIIO3UIUA SIBJISIETCA HEOTheMJIEMOU
COCTaBJISIIOUIEN CTUJIS MPOU3BEJEeHUs U 00beJUHSeT
KOMIIOHEHTHI TPeX CTPYKTYP:

1. BHelHee 4YjeHEHUE TEKCTA HA apXUTEKTOHUYe-
CKUe eIUHUIbI — a63al, pa3jeJ, IJ1aBa, cTpoda, CLeHa,
aKT; 3T0 GopMabHbINA YPOBEHb KOMIIO3UIUU.

2. ABTOpckass MaHepa H300paK€HUsI — TUIIOBbIE
KOMOMHAIMU pevyeBbIX GOpM, co3jawliue JUHaMuye-
CKO€ WUJIM CTaTU4YeCKOoe ONMUCAaHUE, aBTOPCKUM KOMMEH-
Tapuii, AUaJ0T, MOHOJIOT; 3T0 $opMaJbHO-COAepkKa-
TeJIbHbIM YPOBEHb KOMIIO3UIHHU.

3. UpeliHo-TeMaTU4ecKass OpraHu3alUsl TEKCTa —
pa3BUTHE AeUCTBUH, CIOXKETHBIE JIMHUU, MOTHBBI, OIIU-
CaHUe XapaKTePUCTUK 00'beKTOB, OIMCAHUE UJlel, IMO-
I[UH; 3TO CoJlep>KaTe/IbHbIN YPOBEHb KOMITO3UILIUH.

CTpyKTypa KOMIIO3UIMHU AOTOJHEHA B HALlIUX Pabo-
Tax ellle OJHUM YPOBHEM — acCOLMAaTUBHO-00Pa3HbIM
WJIM KOHLENTYalbHbIM [5, ¢. 32; 6, ¢. 7; 7]. 3TOT BbIC-
IIMHA YpOBEHb KOMII03UIIMH, BOUpasi B cebst nHpopmMa-
[[UI0 MPeJbIAYIIUX YPOBHEH, cO3/1aeT KO/bl KOHLIENTa
JIN60 LIEJbHOTO Xy/I0KECTBEHHOT'0 00pa3a U B KOHeY-
HOM HUTOT€ — UX CaMUX.

KoMmnosunus siBjsieTcsi MOCTOSIHHOM CTPYKTYpoOH,
KOTOpasi UrpaeT poJib UHCTPYMEHTa NPOrHO3UpOBa-
HUS Pa3BUTHUS IPOU3BEJEHUSI.

2. OcHoBHaA 4acTtb. KoMno3sunusa u cTWwib pac-
cka3za Ca Laa 1 L% 1T ¢ yuyeToM KOHUIeNnTyaIbHOTO
ypoBHA. Ha ocHOBe npuBe/leHHONU KOHIENIUU JaAuM
KpaTKyl0 XapaKTEepPUCTUKY KOMIO3ULUU pacckasa (s
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LUza [ RAATH  (Cp. mepeBox: «YiuLa MpU3paKOB»
[8]). Ans ny4viiero BoCOpUSTUS IPUMEPOB MbI IPUBO-
JIUM ZIBOMHbIE CCbLJIKW: HA KUTAWCKUI OpUTHHAJ U pyC-
CKUU epeBoJ,.

Jlia TMoOHWMaHUA JajJbHeHIIero JMHIBUCTHYEC-
KOr0 aHa/iM3a NMpPUBENEM KpaTKOe CoJiepXKaHue pac-
cka3a. OcHOBHOI mocbL1 uuTatento - A1EE I EIR
fils - «ecaM npUTBOPATHCA, YTO 06MaH - 3TO peaJib-
HOCTb, B KOHI[e KOHIIOB peaJibHOCTb CTaHET 0OMaHOM»
[8, c. 106].

CroKeT pacckasa CTPOUTCS BOKPYT CBEPIIEHHOTO
¢dakTa: 0611eCTBO JIIOJIel C MOMOLIbI0 CBOUX BBICOKUX
TEXHOJIOTUH CyMeJsio cO3/aTh JJisl pa3BjedyeHUu Yauuy
[Ipu3pakoB, Ha KOTOPOU B pa3bOPHBIX TeslaX aHAPOU-
JIOB TEIIATCA AYUIM KOT/a-TO peasibHO KUBIIUX JIIO-
Jneil. Ha moTexy Typuctam aHJpOUJbl YCTPaUBaIOT
KapHaBaJibl, UMEIOT YeJI0BeYeCKUe YyBCTBa, MaMAThb O
MpOILJIOM — B 00lleM, XKUBYT CBOeH KU3HbIO. BBeJieH
[VIaBHBbI MEepPCOHaX - €JIUHCTBEHHbIN XUBOU 0OHUTa-
TeJib Yauuel — 10-1eTHUM Manbduk HuH, KoToporo Tyaa
MJIQJIEHIIEM MOJKHWHYJ HEU3BECTHO KTO, a NMPU3PAKHU
ero noJir6u/Id. Y NpHU3paKoB NpeobsaZiaeT TOCKA MO
MPOILJION YKU3HHU, 0CO3HAHHE TOTO, YTO OHU — UTPYLIKH.
Y Ma/sibuMKa — MoJ03peHue, YTO OH TaKXKe He XKUBOH, a
WUTPYLIKA, YTO Y HEr0 HET MPOIILJIOTO, B OTIMYHE JaXe
OT NMPU3PAKOB.

Tak OHU M KUBYT IO CE30HaM rojia (Ce30HbI ABJIS-
10TC popMasibHbIM YIEHEHHEM paccKasa Ha IVIaBbl).
KysnbMuHalyell MOBeCTBOBaHUS SIBJISIETCH TO, UTO TY-
pUCTaM HaJioes 3TOT aTTPAKI[MOH, MOCETUTENeH HET,
Y KOHCTPYKTOPbI MOCHLJIAIT KeJIe3HbIX MAyKOB-P06O-
TOB [Ji1 pa3pylleHUsi HeHYXHOU Yiuubl [IpuspakoB
BMeCTe C 6e3BO3BPAaTHbIM YHUYTOXEHHEM BCeX MpPU-
3paKoB, KOTOPbIE M0-Y€JI0BEYECKH JII0OUIN MasIbuHKa.
TparuyHocTb cUTyauMH elie GoJibllie YCyTry6/sieTcs
TeM, YTO O/IVH MAyK HanaJ/ Ha MaJibuuKa u ero y6ui. Ho
MPH 3TOM CpabOTaJIO MPABUJIO: IPU3PAKU U POOOTHI He
HMMEIOT paBa HaBpeAUTh XKUBOMY YeJIOBEKY. B pe3ysib-
TaTe, IIeHOU CBOel rubesiy, MaJbuUuK ybexgaeTcs B 10-
cJe/ijHee MTHOBEHHE, YTO OH ObLI XKUBbIM, 2 He UTPYII-
KO, a mayKu caMu ce6s1 YHUYTOXKAIT, IPUOCTAHOBUB
paspyuieHue Yaulbl /laiee MHOTOTOYHE ...

Kak 6bL10 cka3aHO paHee, GOpPMa/ibHbIM 4YJIEHE-
HHMEM paccKa3a Ha IVIaBbl SIBJISIOTCSI CE30HbI TOJa.
Takoe ujeHeHHe Ha (GOpPMaJBLHOM YpOBHE KOMIIO-
3UIMU MOXHO IOHATH, YYWUTHIBAsi, YTO y HapPO/OB
JlanbHero BocToka, 0COGEHHO KUTaMIEB, COObITHUS U
UX CIOKETHbIE JIMHUW 3HAYUTEJbHO 60JIbllle MPUBSI3a-
HbI K ce30HaM, 4yeM B EBporne. CTepeOoTUIIbI 3TUX HAPO-
JIOB TMPEJNUChIBAIOT CE30HHbIE PUTYaJbl TOBEJEHUS;
B JINTEpAType 3TO BbIPAXKEHO HESBHO, 3KCIJIULUTHO.
O/iHaKO, KOJIOPUT Ce30Ha I'o/la CO3/IaeT XY/ 0XKECTBEH-
HbIl $oH mnoBecTBoBaHUA. Kpome Toro, cobbITus,
MBICJIM, HACTPOEHUs MepCOHAXKEeW B paccKaze 4acTo
CBSI3aHbI C MapKepaMH, 0603HAYAIUMU CE30H WJIU
ero mnpusHaku. [IpuBejieM NpUMep 3KCIIUIUTHOIO
HCII0JIb30BaHUS MapKepa «JIETO».

BicHuk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. KapasiHa
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HAawy (Boavwas sxapa, 12-1 ce30H no kumatickoMy Ka-
seHdapio).

IIpasoli pykoil AHb 8bimsi2zusaem u3-3a cnuHbsl 80l
MeH — ucmpebumenb deMoH08. AIH cmoum 80 8ecb pocm
U Kpuyum 8 Ho4Hoe Hebo:

- Haanwtil demon! Kak ocmenucs mul y2poxcams He-
B8UHOBHbIM? Ce200HA 51, AAHb L]bl Cs10, 6ydy meoum cydvell!
Ho ce2o0Hs1 OH 3a6bl1 Hademb ceoll 60esoll uwjiem.
Hecko/ibko ocmaswuxcsi 3a8Uumko8 60.10C Ha slyesud-
Holl 20/108e 8 ceeme mulcsaY PoHapell cMompsamcesl Kak
3HaKu eonpoca Ha 6esoll 6ymaze. Bvleasidum ece smo
YHCACHO 2/1yN0o, U 0M KOHMpacma ¢ cepbe3HoCmbio 8blpa-
JHeHus Auya AHs 8 HaYUHaw xoxomams ewje Ha 6e2y. Om
cmexa y MeHs cousaemcsi OblxaHue, 1 HAYUHAK 3a0bl-
Xamuvcs U HAKOHeY 8aJ/1i0Cb HA X0/100Hble U38eCmKosble
naumol. Imom MomeHm - caMble Jy4dilve BOCIIOMH-
HaHMs JieTa [8, c. 104].

®opManbHO-CO/lepKaTelbHbIH ypOBEHb KOMIIO3U-
LMK paccka3a 0O6yC/J0BJIeH NpPeUMYILeCTBEHHO 3IH-
YyeCcKUM MNoBecTBoBaHHeM. Takass popMa H3JI0KeHUs
BOIJIOIIAEeTC KOMIIO3ULMOHHO-peuYeBbIMU dopMaMHU
(KP®) «coobiieHue», «OMUCaHUEY, «pacCyKaeHue» [1,
€. 61-72; 2]. Tunu4HbIN NpUMep ONUCAHUS B paccKase:

PATHIBTTELN, (MR Har (AT, RS 2
JeAE A+ —2, WARBIPEEIA] LOE — A . #78k
FERO S, SFRARRHI b 1, B A E S
TR, AT, fr i BL I 7R 55 0, e
BB, XA RA AT . [11].

Yauya Ilpuspakos - 0AuHHAA U y3Kasi, KaKk JeHma
ysema uHduzo. Ee modxcHo nepeceuv 3a oduHHadyamo
wazos, HO Ymobul npolimu om Ha4a.aa 0o KOHYd, NOHa-
dobumcs yeswlli yac. Ha 3anadHoMm KoHYe yauybl — Xpam
JIyHbHCO, HblHe 06paujeHHblll 8 pyuHsl. BHympu xpama
o2pomHblil cad, noaHbllil pykmoswvlx depesbes, 080W-
HbIX 2psi0oK, a makdce ¢ 6ambykosoll powell u npydom,
3apocwum somocamu. B npydy sodumcs puiba, Kpesem-
Ku, dod3e u sycesamole yaumku. Cad kopmum MeHs1 8ecb
2od [8,c.96].

B pacckase Tak»xe UTpaeT poJib apXUTEKTOHUKO-pe-
yeBasi popma (APDP) «zuanor». ITU JUANOTH CIAyXKaT
BepO6aIbHBIM BblpaXKeHHEM 001eHHs U pa3MbllllIeHUH
nepcoHaxel, mNepefaeT QaHTACTUYECKYI0 MUCTHUKY
Ynunpe! [Ipuspakos.
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Jlyx neByLIKY B 6€JIOM MJIAThE:
“rab)ls AWM E R, IR R A ?
CIREATKGAMED R, 7 TR, “PRsEiRIAT
k.
W TR, e IR EEAk. 7 [11].
- 9moli Houblo kapHasas, HuH. [otidews?
- MHe Hado HaHocumb 800bl 04151 8aHHbI Cs10 L[uHb, -
omee4ar. — a nocje Mol hotidem.
- Jlypa4ok, - oHa He}CHO w.ienaem MeHsi ho aAuyy [8,
c. 100].

KitoyeBbIM B pacckase sIBJIsIeTC COZAep)KaTeslb-
HbIA YPOBEHb KOMIIO3ULMH; €ro ysiCHEHHe M03BOJIsIeT
NOHAITh PeJIeBaHTHOCTb peueBbIX POPM U SA3BIKOBBIX
CPeACTB, coepkalluxcsd Ha ¢opMaJbHO-cofepiKa-
TeJbHOM ypOBHeE, ONTHUMAaJbHOCTb YJEHEeHHUs TeKCTa
Ha $opMaJIbHOM YPOBHE, a TaKKe Te KOHILIENThl U Xy-
JloKeCTBeHHble 00pa3bl, KOTOpble HaxXoAATCS Ha ac-
COLIMAaTUBHO-06pa3HOM (KOHIIENTYaJbHOM) YpPOBHE
KOMIIO3MLUM paccka3a. Ha copepxaTesbHOM ypoBHe
JOMUHUPYIOLUIMMHU SIBJISIIOTCS [iBe CHOXKeTHble JIMHUU:
1) nobpoe OTHOIIEHHE U MOKPOBUTEJLCTBO 0OUTATE-
el Ynuupl [IpuspakoB (OHU TOXKe NPU3PAKH) K IVIaB-
HOMy nepcoHaxy - 10-netHemy HuHny, kuyuiemy
CpeAy HUX; 2) OAVMHOYEeCTBO MaJbiMKa U ero ToCKa 1o
KHUBBIM JIIOJSIM.

ITHU CloXKeTHble JIMHUHU CO3JAl0T NPEATNOChIIKY A5
BO3HUKHOBEHHUS Ha CJeJyl0llleM YPOBHE KOMIO3UIUU
JBYX OMNMO3WULUOHHBIX KoHUenToB: [IPU3PAKHU (T. e.
JyIIH, >KMBYIIMe B MexaHu3Max) vs XKXHUBOW PEBEHOK
(1MLIeHHBIN poAUTeNel, APYTrUX HACTOSALUX JItOJei).
JlaHHble KOHILIENThI UMEIOT coJiepaTesbHyt0 (MHOp-
MallMOHHYI0), OIIeHOYHYI0 M acCoLHUaTHBHO-00pas-
Hylo cocTaBastouie. CojepkaTesbHass COCTaBJIAO-
111as BOIJIOLIAETCA B ONMMCAaHUU ObITa, yCTpEMJIEHUH U
BO3MOXXHOCTeH NpPHU3PAKOB, a TaKXKe B TUIIUYHOM MX
BpeMSANPOBOXKJEHHUU 10 ce30HaM. Takue ke aTpUOyThl
ObITUSI TepcoHaka HUH 06pa3yoT HHOPMAIMOHHYIO
COCTaBJIAAIKIIYI0 KOHIeNTa »KUBOU PEBEHOK.

OneHo4Hasi cocTaBJswLIasA KOHLENTOB CBsI3aHa C
ONMCaHHWEeM 3MOLUN NepCOHaKeU-MPHU3PaKOB U 3IMO-
MK MajpuuKa. Kak ¥ mosioXkeHo B MUCTHYeCKUX daH-
TAaCTUYECKUX NPOU3BeAeHUsX, B «Yaune [IpuspakoB»
cofiep>kaTcsl HaMeKH Ha TalHy, CUJIbHO 3aTparubalo-
Iy}0 3MOLMKM W OLEeHKHU INepcoHaked. KeHujuHa-
npuspak Cso LlMHB HUCIBITbIBAET MaTepPUHCKUE YYB-
CTBa K Ma/JbuMKy HUHY, OHa ero omnekasa c MOMEHTA,
Korja ero nofopocuau Ha Yauuny. [loatomy Csio LluHb
BCe BpeMs OTKJIaJblBaeT CBON HeW30eXHbIH yXoJ C
Ynunp! (kypa? noueMy HeM30eXHBIN?), TOKa MaJbuMK

nozapacteT. B cBow ovepenb, HUH oTK/1a/bIBaeT CBOU
no6er ¢ Yauibl B MUD KUBbIX U3-3a Cs0 Llunb. B one-
HOYHYI0 COCTABJISIOLIYIO BXOASAT TaKXKe «IIPaBUJIbHbIE»
OLIEHKU TepCOHaKeU-NMpU3pakoB CBOEH CYILIHOCTU
(oHU - UTpPYIIKU AJiS TYPUCTOB) U COMHEHHUS MaJIbYMKa
B TOM, YTO OH KHBOU YeJIOBEK, a He TaKas Ke UTPYILIKa.

06pas3Hoil cocTaBsAOLlEed Ha3BaHHBIX Bblllle KOH-
L[eITOB MOXKHO CYUTATh 06pa3bl UTPYILIEK [JJisl Typuc-
TOB, POJIb KOTOPBIX Ha YJIMlle 3aKpellJieHa 3a mpu3pa-
KaMH, a Takxe o6pas CTpajaroliero oT HeolnpeJeieH-
HOCTU MasibuMKa. [IpeseHTalUuu 3TUX 06pa30B cozep-
)aTcsg B cooTBeTcTByouux AP® u KP®. Hanpuwmep,
fAup, nobeguTenb AyxoB, roBOpUT Cs10 LIMHb 0 Masibuu-
Ke U OCTaJIbHbIX 0OUTATEAX YIULIbI:

“ANEHIMACD T, AT, ALY
LT, HARIEAMEA? 7

- He o6maHbieati ceb6s. OH makoll xce, KAk Mbl, hpo-
cmo uzpywka. Ilovemy mot naavews? OH He oyeHum
amoeo [8, c. 105].

Masibuuk HuH o ce6e:

VA B0 S AT 2 M Be ), AN T /M ) B
Y. [11].

Yauyy Ipuspakos nocmpouau, 4¥mobsl passiekams
mypucmos, u ece dyxu - npocmo uzpywku. Hy a a1 -
uepywka 045 Csio Huuw [8, c. 106].

3. BeiBogbl. KomMnosunus J060ro 3aBepUieHHOTO
peueBOro NpousBeAEeHUs], B YACTHOCTU KOMIIO3UIIUS
pacckasa, UMeeT YeThIpeXypOBHEBYIO HepapXUyecKyo
cTpykTypy. CojepkaHue ypOBHEW KOMIIO3UIIUMU CO-
[JIACHO NpPHUBEJEHHON Bblllle KOHLEMNIUU IOJHOCTbIO
NOATBEPXK/JAaeTcs B pacckase nucaTesabHULbl Csa L31.
AHanu3 TekcTa ee pacckasa, U30PaHHOTO [Js1 MCC-
JleJOBaHUM, MOKa3blBaeT CBoeobpasue HaMOJHEHUS
CMBICJIOM BCeX YpoBHel kommnosuuuu. OfHaKo, cama
CTPYKTypa koMno3suuuu, Tunsl KP® u AP®, uneHeHue
TEKCTa — OCTAIOTCS CTAHAAPTHBIMU, KaK U B JIPYTUX pe-
YeBbIX IPOU3BE/IEHUSIX.

[lepcnekTUBaMHU 3TOMN pabOTHI ABJsIeTCs Gosiee
yray6JieHHOe U3yuYeHre KOMIIO3ULUU APYyTUX Ipou3Be-
AeHuit Ca 1351, B TOM Yuc/ie Ha KOHIENTYaJlbHOM YpPOB-
He C Bbl/IeJIEHHEM U ONMCAaHUEeM KJIH0YeBbIX KOHIIEIITOB,
JanbHellIee yCTAHOBJEHUE CBSI3U KOMIIO3UI[UU CO CTH-
JIMCTUKOH, C UJUOCTUJIEM 3TOr0 aBTOPA; MPUJIOXKEHUE
pa3paboTaHHOr0 MOJAX0AA K MCCAe[J0BAaHHUIO KOMIIO3U-
IJUOHHO-CTUJIMCTUYECKUX OCOGEHHOCTed mNpou3Befe-
HUH IPYTUX U3BECTHBIX KUTANCKUX UCaTeNeN.
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(Cymum)

MeToto CTaTTi € BUABNEHHA KOTHITUBHWUX MOAENEN, LLO NexaTb Y NiArPYHTI aHINiMCbKUX MeTadOPUYHMX JECKPUNLLHA CIYXOBUX
BiAYYTTIB Ta iX YKpaiHCbKMX Nepeknagis. Ana AOCATHEHHA L€l METU 3aCTOCOBYETHCA METOLONOTIYHMIA IHCTPYMEHTapIN nepekna-
[laLbKOro aHanisy Ha PiBHi KOTHITUBHUX MoAEeNei, KM BU3HAYaE iX IEKCMKO-TpamaTUyHi 0cobamnBoCTi, i, BignosiaHo metoam/
TpaHchopmaLii npu nepeknagi. CuHecTesiitHI meTadpopuUHi 4eCcKpUNLi ClyXOBMX BigYYTTIB PO3YMIOTCA K MOBHI/MOB/IEHHEBI
OAMHMUI (BiNbHI C1OBOCMONYYEHHA/BUCIOBAIOBAHHA) AKI PENPE3EHTYIOTb CIYX0BI BiAYYTTA B TePMiHaX BiAUYTTIB iHWWOMO MoZycy,
Zle MOAYC TIYMauMMO AIK «3HAKOBY CUCTEMY, AiKa NiALAETbCA iHTepnpeTaL;i, 3aBaAKK cnelmdiyHOMY NepLenTUBHOMY npoLecy,
AKUI «NOB’A3YE KOMKEH i3 MOZYCIB 3 O4HMM i3 N'ATK BiAYYTTIB». PO3Pi3HAIOTL N'ATb OCHOBHMX BUAIB BiAYYTTIB, @ CAMe: HIOX, CMaK,
[OTUK, CIYX Ta 3ip, AKi € eKCTepopeLLenTUBHI 3a CBOED NPMPOAOI0. B iepapxii MeHTaNbHUX CTPYKTYP, AKi 1IeXKaTb B OCHOBI HaLOi
MOBJ/IEHHEBOI AiANBHOCTI, MOZYCKU BiAYYTTIB CMiBBIAHOCHI 3 6a30BMMM AOMEHAMU AOCBiAY, BUAineHUmM P. JleHekepom. Y cuH-
Te3iiMHOi meTadopy i AKepesbHUiA i Linbosuit gomeH € 6asosumu: TASTE is TOUCH; SMELL is TOUCH / TASTE / TEMPERATURE.
3acTocyBaHHA IHCTPYMEHTAPIKO KOTHITUBHOT MeTadbopu f03BOMNNO BUABMTU 3 6A30BUX MOAENT CUHTE3INHUX METADOPUYHMX Ae-
CKPMNLLIA CYX0BWX BiAYYTTIB Ta ix cneundikauii, a came: 3BYK € OPIEHTUP Y MPOCTOPI HU3/BEPX, 3BYK € IOTUK/TUCK, 3BYK €
30POBE BIQYYTTA. HaltyacTilwe aKTyanisyeTbca cuHecTesiiHa meTadpopryHa moaens 3BYK € OPIEHTUP Y MPOCTOPI HU3/BEPX,
nani nayte mogeni: 3BYK € IOTUK/TUCK (cneumdiryetbea mogennio 3BYK € BIAYYTTA TEKCTYPU OB’EKTA) Ta 3BYK € 30POBE
BIAYYTTA (cneumdikyetbea mogenamu: 3BYK € KOIP; IH-TEHCUBHICTb 3BYKY e IHTEHCUBHICTb CBIT/IA/KO/IbOPY; 3BYK €
BIAYYTTA ®OPMMU OB’EKTA; 3BYK € BIAYYTTA PO3MIPY OB’EKTA. Byno BUABNEHO, LLO OPUTiHaNbHI CUHECTE3NIHI MeTapopuYHi
MOZENi CNYXOBMX BiUYTTiB BTpaueHo y 64% nepeknagis, 36epexeHo y 32% nepeknagis, 3amiHeHo y 4% nepeknagis Big ix 3arans-
HOi KinbKocTi. HalyacTiwe BTpayaetbea mogens 3BYK e OPIEHTMP Y MPOCTOPI — HIA3 :: BEPX; HaituacTilwe 36epiraeTbca mogenb
3BYK € JOTUK; B mogeni 3BYK € KOJIIP icHytoTb BMNaZKM 3amiHW MeTapopUYHOi MoZeNi Npu nepeknag;.

Kntouosi cnoBa: geckpunuis, KOrHiTUBHa MOZAE/b, MOAYC, CUHeCTe3ilMHa meTadopa, nepeknas.

ynasckasa O.A. OTo6paxkeHne aHIIMIACKUX CUHECTe3UMHbIX MeTadop CAYXOBbIX OLYLEHNA B YKPaUHCKUX nepeBogax.
Llenb cTaTbu COCTOMT B BbIABAEHUM KOTHUTUBHbIX MOZE/EN, IekaLLMX B OCHOBE aHIIMACKUX MeTaGOpUYECKUX AEeCKPUNLUIA Cay-
XOBbIX OLUYLEHWIA. JNA [OCTUKEHNA 3TON LieaM UCNONb3YeTCA METOA0N0MMYECKUI MHCTPYMEHTApUII NepeBOAYECKOro aHaAM3a
Ha YPOBHE KOTHUTUBHbIX MOZENEW, KOTOPbIN BbIAABAAET UX IEKCUKO-TPaMMaTUYECKUe 0COBEHHOCTH, W, COOTBETCTBEHHO, METOADI/
cnocobbl nepeBosa. CuHecTesniiHble MeTadopryeckne AeCKPUNLMM CYX0BbIX OLLYLLEHUI NOHMMAEM KaK A3bIKOBbIE eAUHULbI
(cBOb6OAHBIE CNOBOCOMETAHMUSA UM BbICKa3bIBaHMUA), PENPE3EHTUPYIOLLME CIYXOBbIE OLLYLLEHUA B TEPMUHAX APYroro Moayca, rae
MOZYC MOHMMAEeM KaK «3HaKOBYIO CUCTEMY, KOTOPAA NOALAETCA MHTePMpeTaLMM Yepes cneLnmduyecknii nepuenTUBHbINA npouecc,
CBA3bIBAIOLLMI KA Abl MOZYC C OAHUM M3 NATU OLLYLLEHWIA». Pa3nnNYatoT NATb OCHOBHbIX, IKCTEPOPELLENTUBHBIX NO CBOEW Npu-
poge, BUZOB OLLYLLEHUIA: 0BOHAHWE, BKYC, OCA3aHME, CYX, 3pEHMeE. B nepapxum MeHTaNnbHbIX CTPYKTYP, 1eKalUMX B OCHOBE Ha-
et A3bIKOBOM AEATENbHOCTU, MOZYCbI OLLYLLEHWI COOTHOCATCA € 6a30BbIMKU JOMEHAMM ONbITa, BbigeneHHbIMM P.JleHekepom. B
CMHeCTE3UMHO MeTadope UCXOAHDIN 1 Lienesoit aomeHbl — 6a3osble TASTE is TOUCH; SMELL is TOUCH / TASTE / TEMPERATURE.
NPUMEHEHWEe WHCTPYMEHTapUA KOTHUTUBHOM MeTadopbl NO3BONUAO BbIABUTL 3 6a30Bble MOLENN CMHECTe3WHbIX MeTadopu-
YECKMX LECKPUNLMIA CYXOBbIX OLLYLLEHMIA U UX cneundukaumm: 3BYK kak OPUEHTUP 8 MPOCTPAHCTBE HWU3/BEPX, 3BYK Kak
NMPUKOCHOBEHWE/OABNEHUE, 3BYK Kak 3PUTE/IbHBIE OLLYLLEHWNA. Hanbonee 4acto akTyannsmpyeTca cCUHecTesnitHas meTa-
dopuueckan mogens 3BYK kak OPUEHTUP 8 MPOCTPAHCTBE HWU3/BEPX, aanblie nayt mogenu: 3BYK kak MPUKOCHOBEHUE/
OABNEHUE (cneundunumpyetca moaensto 3BYK kak OLLYLLEHME TEKCTYPbl OBbEKTA) 1 3BYK kak 3PUTE/NbHBIE OLLYLLEHWA
(cneumdmumpyetca mogenamu 3BYK kak LBET, MHTEHCMBHOCTb 3BYKA kak MHTEHCMBHOCTb CBETA/UBETA, 3BYK kak
OLLYLLEHNE ®OPMbl OBbEKTA, 3BYK kak OLUYLUEHME PASMEPA OBbEKTA). Bbino 0BHapy»KeHo, YTO OpUrMHa/IbHbIE CUHe-
cTesuniiHble MeTadopuyeckme mogenu TepatoTca B 64% nepeBofoB, coxpaHAtoTcA B 32% nepeBofoB, 3ameHAtoTcA B 4% nepe-
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B0oA0B. Hanbonee vacto tepaetca mogenb 3BYK kak OPUEHTUP 8 MPOCTPAHCTBE HWU3/BEPX, coxpaHsetca mogenb 3BYK Kak
NPUKOCHOBEHWE/OABNEHME, B mogenv 3BYK kak 3PUTE/IbHBIE OLLUYLLEEHMA HabnoaaoTca cMeHa MeTadopryeckon MOAENM.
KntouoBi cnosa: geckpunums, KOTHUTUBHAA MOAE/Nb, MOAYC, CUHeCTe3uiHas MeTadopa, nepesog,

Zhulavska 0.0. Rendering English Synesthetic Metaphors of Hearing Senses in Ukrainian Translations. This research aims at
revealing cognitive models that licence English-Ukrainian translations of synesthetic metaphors of hearing senses. To reach this
aim it employs methodological tools of cognitive translation analysis conducted on the level of cognitive models, which underpin
linguistic structure, determining its lexical-grammatical features and, consequently, the methods/transformations of translation.
Synesthetic metaphors of hearing are addressed as linguistic units (free or phraseological phrases/utterances) which represent
hearing sensations in terms of sensations of a different mode, where mode is understood as “a sign system interpretable because
of specific perception process” which “would link modes one-to-one to five senses”. Traditionally, cognitive scientists distinguish
five basic senses: sight, hearing, touch, smell and taste, all of them being exteroceptive. In the hierarchy of mental structures,
licencing the use of language, modes of senses correlate with the basic domains, distinguished by R. Langacker. A synesthetic
metaphor is a mapping where both domains are basic, e.g., TASTE is TOUCH; SMELL is TOUCH/ TASTE/ TEMPERATURE. Application
of methodological tools of cognitive translation analysis revealed 3 basic models of synesthetic metaphors of hearing senses and
their specifications: SOUND/PITCH OF TONE is ORIENTATION IN SPACE such as UP/DOWN; SOUND/PITCH OF TONE is TOUCH/
PRESSURE; SOUND/PITCH OF TONE is SIGHT. The most frequently actualised model is SOUND/PITCH OF TONE is ORIENTATION
IN SPACE. It is followed by SOUND/PITCH OF TONE is SIGHT (specified by SOUND/PITCH OF TONE is SENSE OF OBJECT TEXTURE)
and SOUND/PITCH OF TONE is SIGHT (specified by SOUND/PITCH OF TONE is COLOUR; PITCH OF TONE is BRIGHT/LIGHT COLOUR;
SOUND/PITCH OF TONE is SENSE OF OBJECT SHAPE; SOUND/PITCH OF TONE is SENSE OF LITTLE/BIG OBJECT). The original syn-
esthetic metaphorical models were revealed to be lost in 64 %; preserved in 32 % and substituted by different models in 4 % of
translations. The most frequently lost model is SOUND/PITCH OF TONE is ORIENTATION IN SPACE; the most frequently preserved
model is SOUND/PITCH OF TONE is TOUCH/PRESSURE; the model SOUND/PITCH OF TONE is SIGHT is sometimes substituted in

translation.

Key words: description, cognitive model, modus, synesthetic metaphor, translation.

1. Becryn. KisacuuHi Teopii nepeksiaZy cnuparwThb-
Cl Ha pO3YMIHHA MOBH fIK CEMIOTUYHOTO KOAY, 110 3a-
KOpiHeHMN Ha KOHBEHI[iOHaJ/IbHIN cniBBigHeceHOCTI
dopmu i 3HaAUeHHS, siKe OyJ10 BrpoBakeHe 1ie . fe
CoccropoM. B paMkax K/1acHU4HOI MeTOZ0J0Til mporec
nepekJ/afy po3IAAAEThCA K JeKOAYBaHHs, KOJyBaH-
HA Ta NPOAYKYBAaHHA MOBJIEHHA IPU NepeMUKaHHI 3
OZlHOTO0 Koy Ha iHmuH. [Ipy IbOMy NOCTYJIIOETHCS, 1110
«¢}oHOBI 3HaHH» BIJIMBAlOTh Ha MOBJIEHHEBI NpOLieCcH
Ta CIPUMMAIOTbCA K eKCTpaJiHrBaJbHUHN eJleMeHT.
AHani3 nepekJsiafy Ta MNepeKk/JafalbKol JisJIbHOCTI
3/[iICHIOETHCS HA PiBHI MOBHUX/ MOBJIEHHEBHUX CTPYK-
TYp, BUXOAAYU 3 TOTO, 1[0 MOBA Ta €HLUKJONEeAUYHI
3HaHHA SBJSAIOTh CO600 pi3HOCYOCTpaTHI cyTHOCTI [4,
. 22]. 3 no3uljii KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKK MOBa po3-
IJISIJa€ThCA 1K KOTHITUBHUM MeXaHi3M, KOTHITUBHUH
IHCTpYMeHT - cUCTeMa 3HaKiB 4epe3 fKy pelpeseH-
TY€ETbCs Ta TpaHcopMyeThcs iHopManis [13, c. 53].
MoBa € HeBiJEMHOI0 YaCTHHOW Ni3HAaHHSA (KOTHILii)
Ta Bifjo6pakae Taki BJIaCTUBOCTI JIIOAUHMU SIK 3araibHi
6ioJsioriyHi (mepuenTUBHI, CEHCOMOTOpPHI, opieHTaLis
y IpocTopi, 34aTHICTb [0 JIOTIYHOTO MUCJEHHS) TakK
i couiokorHiTUBHI (34aTHicCTH cniibHO ¢QoOKycyBaTH
yBary Ha o0’eKTi, ifeHTUdiKyBaTH aHaIOTiI0 MiX CyT-
HOCTAMH, pO3Ii3HaBaTH iHTeHLi], iIMiTyBaTH iHTeHLio-
HanbHi aii, Tomo [12]. MeTogos10riuHMNA 6a3UC KOTHi-
TUBHOI JIIHTBICTUKHU [Ja€ 3MOTY BCTAaHOBUTH i ONIMCATH
KOTHITMBHE NiAIPYHTA NepeKjafalnbKol AidJbHOCTI.
3acTocyBaHHA IHCTpyMeHTapil0o KOTHITUBHOIO Iepe-
KJIaJaubKoOro aHaslisy JJd LOCHiJpKeHHS IepekJaja-
LbKUX NaTepHIiB cHHecTe3iHHUX MeTadop CIyXOBHUX
BIJUYTTIB CK/J3Jlae aKTyaJbHIiCTh Ta HO-
BU3HY po6GoTH.

M e Ta 1boro JOC/ai/pKeHHs MOJIATAE Y BUABJIEHHI
KOTHITUBHUX MOJieJIe, 110 JieXKaTh Y MiArPYHTI aHIIil-
CbKUX MeTapOpHUYHUX JeCKPUIILLH CTyXOBUX BiYyTTIiB
Ta iX yKpaiHCbKUX NlepeKIaiB.

06’€KTOM HalOro aHaJli3y € aHIJIOMOBHI CHH-
Te3iliHi MeTadopUUHi JecKpUniii cayxoBUX BiAYyTTiB
Ta IX IepeK/aaJu yKpaiHCbKOK MOBOI, alpe AMe -
T OM - MEHTaJIbHI MoAeJti, IKi BU3HA4YaloTh c1oco6u /
NpUHOMHU NepekJay TaKUX JeCKPUILiH.

MaTepianom mninorHoro gociimpkeHHs € 500
MeTadOPUYHUX JIECKPUINILIN CIyXOBUX BiYYTTiB 3 po-
maHy /IxkoaH l'appic «lllokosag» Ta ix nepek/jagy ykpa-
THCBbKOIO MOBOMK, BUKOHaHI Bosogumupom IonsgakoBuM
(yxpaiHChKUM NepekJiajiaueM).

2. OcHoBHa yacTuHa. BigTBOpeHHA aHMIIMCHKUX
cuHecTe3iiiHUX MeTadop CJAYXOBUX BiAYYyTTiB B
YKpaiHCbKMX NIepeK/aajax. ¥ ncuxosiorii Ta HelipoHa-
yui eidyymms1 TIyMauuThCsl IK HAUMPOCTIMIUI NCUXiv-
HUH mpolec, AKUH JonoMarae JwAuHi opieHTyBaTHCS
B IIPOCTOpi, Mi3HaBa/JIbHUM NCUXiYHUH Npolec Bizobpa-
YKEHHS1 y MO3KY JIIOJUHU OKpPeMUX BJACTUBOCTeN npej-
MeTiB Ta IBULI IPH ix 6e3nocepeHil fii Ha opraHu Bij-
YyTTs, TOOTO KaHaJ/IU 110 IKUX 30BHILIHIH CBiT NPOHUKAE
y cBifjoMicTb JitoauHu [3]. BiATyTTA € MOYaTKOBUM MO-
MEHTOM CEHCOPHO-MOTOPHOI peaklii, pe3yJbTaTOM CBi-
oMol aisnbHOCTI, AudepeHuianii, BUJiIeHHS NEeBHUX
YYTTEBUX IKOCTEN B cepeiUHI cpuiHATTA [5, . 211].

BiguyTTa pO3pi3HAITH 3i COPUUHATTAM.
CnpuiiHamms - 4yTTEBe Ni3HaHHS NEBHOTO NpegMe-
Ty abo sIBULIA; Y CIPUHUHATTI Nepes HaMH, 3a3BUYal,
MOCTA€E CBIT JIOfEH, pedel, siBUl, SIKi CIIOBHEHi AJis
Hac NeBHOTO 3HaYeHHH; Mk HUMU Y HaC Ha o4ax BCTa-
HOBJIIOIOTbCA PI3HOMaHITHI CTOCYHKH, B pe3yJbTaTi
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SIKUX CTBOPIOIOTbCS O0OMipKOBaHi cuTyalii, cBiiKamMu
Ta yYaCHUKaMU fKUX MM €. Bidyymms - e Bifo6pa-
>KeHHs OKpeMoi YyTTEBOI IKOCTi a60 HeudepeHLiiio-
BaHi Ta HEBU3HA4Y€eHI BpaXKeHHs BiJf 0TOYYI04YOr0 CBITY.
Biduymmsa ma cnpuiinamms ye 0dei pi3Hi ¢hopmu,
dea pizHUX cmaes/1eHHs cgidomocmi o npedMmemHoi
diticnocmi [5, c. 212]. ®okycoM HalIOro JOCTiPKEHHSA
€ caMe BiJUyTTsl, a He CIPUNHATTS.

TpaguuiiiHo po3pi3HATL N’AMb 0CHOBHUX 8udia
gidyymmie, a caMe: HIOX, cMak, dOomukK, cayx ma 3ip.
3a MicueM noJ10KeHHsI peLenTopiB PO3pi3HAITH TaKi
Ipynu Big4yTTiB: iHmepopeyenmuseHi (iHTepolLenTopu
po3TalloBaHi y BHYTpIlLIHIX opraHax; € HaMeHII YCBi-
JOMJIIOBAaHUMM Ta OJM3bKHMU [0 eMOLiHHUX CTaHiB
JIIOAWHU), nponpiopeyenmusHi (po3TalloBaHi B M's13aX,
CYXOXXUJIJISIX Ta 34JIeHYBaHHSX, CUTHaJi3yI0Th NpO M0-
JIOKeHHsI Tiza y MpocTopi, JaloTh NOYYTTH PiBHOBArU
Ta CTaTUYHOCTI) Ta ekcmepopeyenmusHi, iKi e Ma-
I0Tb Ha3BYy NOBEpPXHEBOI YYTTEBOCTi (3HaX0AATbCS Ha
MOBEPXHI UIKIpH, BiiUyBalOTh MOApa3HeHHs, 1[0 HAYTh
330BHIi; 10 HUX HaJleXXaTb: CMAK, HIOX, WKIpHA 4ymme-
gicmb - domukoea, memnepamypHa, giduymms 60.10,
siKe Hadxodumb 3308HI, a makodc caAyx ma 3ip) [2, c. 104].
BifuyTTs TakoXX Ha3WBalOTb MOJycaMH abo MoJaJib-
HOoCTSMU. ModaibHicmb a6o MOAYC TAyMayuMo 3a
Y. dopceBineM siK «3HAK08Y cucmemy, ska niddaemucs
iHmepnpemayii, 3a80sKu cneyugpiuHoMy nepyenmugHo-
My npoyecy», IKUM «noe’s13ye KoxceH i3 Modycie 3 00HUM
i3 n’smu eidyymmie» [6]. BiamoBifHO, po3pi3HAIOTH
I'ATh OCHOBHUX MOAYCIB HIOX, CMAK, dOmuK, cAyx ma
3ip, i i MoAyCcHU € CYy6'€EKMUBHUM YHIKAAbHUM J0C8i-
domM (Keasia), 110 BiiuyBa€ Ta NepexuBa€ MoBelb [1].

B iepapxii MeHTa/IbHUX CTPYKTYD, SKi JieKaTb B OC-
HOBI Hall0l MOBJIEHHEBOI JiAJIbHOCTI, MOAYCH BiA4yT-
TiB ciBBiJ HOCHI 3 6a308UMu domeHaMU [OCBify, BU-
Ainenumu P. JlenekepoM. JJomMeH po3yMieTbCA K KOH-
LeNTyaJbHa CTPYKTYpa Pi3HOr0 CTYNEHI0 CKJIAJHOCTI,
sika 3ab6e3neuyye poHOBY iHPopMallito, Ha OCHOBI fKOi
MOXHa 3p0O3yMiTH 3HAYeHHS MOBHOT'O BHUpa3sy, aKTya-
JIi30BaHe B JUCKYpPCi; IHIIMMHU CJI0BaMHU, JOMEHHU CJIY-
»KaTb KOHTEKCTOM (boHOM) /151 BUJieHHs (mpodito-
BaHHA) KOHIeNTiB [9, c. 147]. 3 iH1IOT0 6OKY, KOHL[ENTU
MOXYTb CJAYXUTH JOMEHaMH [Jid iHIIUX KOHLENTIB i,
BOJZIHOYAC, MiATPUMYBATHUCSA SIK OHUM JJOMEHOM, TaK i
KisibKOMa joMeHaMH [9, c. 152].

P. Jlenekep po3mexoBye 6a308i domeHu (basic
domains) i a6cmpakmti domenu (abstract domains).
lle po3MexyBaHHs Bifj0MBa€ NPUHIUI BTiJeHOCTI
KOHILIeNTya/lbHUX CTPYKTYp. basoBi foMeHHU Taki K
[TPOCTIP (Bi3yanbHa cucteMa; pyxX i mosunis; ceHco-
pu wKipu, M’'s3iB i KiHI[iBOK; BeCTUOYISAPHUI amapar,
pO3TalIOBaHUH y CJIYXOBOMY KaHaJli — OMIKYETbCA Py-
xoM i 6anancoM), KOJIIP (BizyanbHa cucteMa), 3BYK
/ BUCOTA TOHY (cnyxoBa cuctema), TEMIIEPATYPA
(takTunbHa cuctema), TUCK (ceHcopu THCKY WIKipH,
M’s13iB i kiHLiBOK), BIJIb (BiguyTTs moukoJ»keHHs TKa-
HUHU HepBaMu mif mkiporw), 3AIIAX (osbdakTopHa
cucrema), YAC (BiguyTtTsa yacy), EMOLIA (adexkTus-

Ha cucTeMa) 3aKopiHeHi 6e3nocepejHbO B TiJIECHOMY
JOCBiAl JitoAUHU. BOHU OpraHi3yloTh NpUMITUBHE pe-
npeseHTalliliHe MoJie, HEOOXiHe /151 TOSIBU OY/Ab-SKO-
ro KOHIeNnTy; GOpMyOTh 06'EM KOHLIENTYaJbHOIO IO-
TeHLjjany, AKUM NO-pi3HOMY BUKOPHUCTOBYETbCSI KOH-
KpeTHUMHU KOoHIlenTamu [9, c. 149].

JAeckpunyilo eiduymms po3yMieMo siK CJIOBOCIIO-
Jly4eHHs1/BUC/IOBIIOBaHHS, sIKe € MOBHOIO/MOBJIEHHE-
BOIO iJIIOCTpALli€l0 YYTTEBOTO CIPUHHATTSA MOJpPA3HU-
KiB MeBHOM0 Ipynow pelenTopis (3amnax, cMak, popma
yu konaip o6'ekta). Hanpuknan: The coin was a little
sticky (domukoei eiduymma).lcan smell her
perfume, something flowery (Hwxoei 8iduym-
m 5 ). Its taste, which is both metallic and sweetly rot-
ten, filled my mouth (cmakosi e iduy m m s ). How can
you bear them, with their loud voices and nursery man-
ner? (cayxoei siduymmasa). A slice of sunlight
glanced off their backs one after the other as they ran -
red-orange-green-blue - then they were gone. (3o p o -
gi giduymmas).

Y ¢okyci Hamoi yBaru 3HaXo[ATbCS CUHTe3ilHI
MeTapOpUYHi AECKpUILil CITYyXOBHUX Big4yYyT-
TiB, 4Ki pelpe3eHTYHOTb IepeXWBaHHA BiJYyTTA
OZJHOTO MOJAYCY B TepMiHax BiA4yTTHd IiHIIOTO MOZAY-
cy. CaMe TOMy MM HAa3sHBAEMO IX cuHecmesillHUMU 3a
aHaJsiorieto 3 ncuxodisziosoriyHUM sABUILEM CHUHECTE3II.
Y ncuxosiorii TakuM siBUILleM Ha3UBalOTh IMTU60Ki ¢op-
MU B3a€EMOJii opraHiB Bif4yTTiB, npu fKiil 1ji opraHu
BiIUYTTIB «Ipal0l0Tb» Pa3oM, Ta YTBOPIOIOTb HOBUH
BU/| YYTTEBOCTi, AKUN i OTpHUMaB Ha3By cuHecmesii
[2,c.109].

Taki peckpunuii € KOHBEHLiHHUMU MOBHUMU/
MOBJIEHHEBUMHU OJUHHULSAMHY, a He dpaseosiorismamu
Yy igiomaMu. BoHM € BHUSIBAMHM KOHBEHI[iMHOI MeTa-
dopy, Ta, IK NpaBUJIO, HEe YCBiAOMIIOIOTLCS SIK MeTa-
dopu nepeciuHMMU HOCIIMU MOBH, OCKIJIbKM BOHU HE
MalwTb SICKpPaBO BUpaxeHOi 0Opa3HOCTi, Ta AOCUTb
YacTO BXXUBAIOTbCS Y MOBCSAKJEHHIM KoMyHikail.
KonBeHlioHanbHi MeTadopu yKOpiHEHi B CBifioMocTi
NpeACTaBHUKIB JIIHFBOKYJBLTYpHU Ta BiZj0MBalOTh He
auiie ixX iHAUBiAyalbHUM NeplenTUBHUN AOCBiA, a U
cnenudiky JiHrBOKy/nbTypU. BoHM, 3a3Bu4all € KyJib-
TypHO cnenudiyHi, TOMy 1[0 HAYTH Bijg Toro 6esmoce-
pPeLHbOro LOCBiAY B3a€EMO/Il 3 HABKOJIMIIHIM cepeno-
BUILEM SIKUM € NPUPOAHUM caMe JJisl NpeACTaBHUKIB
Ti€l yu iHWoI KyabTypu [4, c.24]. Hanpuknag: CMAK
€ IOTUK (The drink was sharp with lemon); 3AIIAX €
JOTUK (greasy scent) /| CMAK (bittersweet aroma) /
TEMIIEPATYPA (hot scent).

Metadopy Taymauumo 3a k. Jlakopdpom sk Kor-
HITUBHUU mpolec i pe3y/bTaT KOTHITUBHOI omeparil
ManyeaHHs; po3yMiHHA OJHIEI CYTHOCTI B TepMiHax iH-
110i; OCHOBHY MEHTAaJIbHY oOllepaliito, crnoci6 mi3HaHHSA
Ta CTPYKTYPYBaHHS, OLIHKU Ta NMOsSCHeHHA CBITY. CyTb
MeTapOopHUYHOro ManyBaHHS NOSICHIOETHCA B po6oTax 3.
KoBauemua, /Ix. Jlakopda Ta M. />KOHCOHA SIK IPOEKTY-
BaHHA [IeBHUX CKJIAJIHUKIB KOHILENTya/bHOI CTPYKTYpH,
10 BUKOPUCTOBYETbCS AJiA MeTaQOPUYHOIO YIMOZAi6-
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HeHHA (L[}0 CTPYKTYpy Ha3UBalOTb JOMeHOM abo KOH-
LIe[ITOM /pKepeJsa) Ha CKJIaZoBi eJleMeHTH KOHLEeNTY-
aJIbHOI CTPYKTYPHY, SIKi ileHTUiIKYOTh Uepes 1ie yrnoaio-
HeHHs (foMeH/KoHUeNT uini) [4. c.24; 7, c. 7; 8, c.245].
BifgmoBizfiHO, cyTHiICTh/ KOHLENT/ JOoMeH A po3yMilOThb
yepes CyTHicTb/ KoHUeNT/ AoMeH B, a meTtadopuuHa
MoJzeb Ma€ BUIJIA], «A € B». Y Bunagky cuntesiiiHoi me-
Tadopu i mKepenbHUY, i I[IIbOBUN AOMEH € 6a30BUMU
JloMeHaMH a6o MozycaMu: Mozyc A € Mozyc B.

MeTozo0J10TiYHO po6OTa CNIMPAETHCS Ha AOPOGOK
KOTHITUBHOTO IepeK/J1aZ03HaBCTBA, B MeXax SKOro
aHaJIi3 nepekJaay 3/liiCHIOETbCS Ha PiBHI MEHTA/NbHUX
Mojesiel, ki 3a6e3neuyloTh (QYHKIIOHYBaHHS OAU-
HUIIb MOBHU/MOBJIEHHSI T4 BU3HA4yalOTb IX CTPYKTYp-
HO-CEMaHTUYHi BjacTUBOCTI [7; 8; 9; 10].

3acTocyBaHHSl IHCTPYMEHTApil0 KOTHITUBHOI Me-
Tadopu [03BOJMJIO BUABUTHU 3 6a30BUX MOJAesi CUH-
Te3iMHUX MeTapOpPUUYHUX AECKPHUINLIN CAYXOBUX Bij-
yyTTiB Ta ix cneuudikanii, a came: 3BYK € OPIEHTHUP
Y INIPOCTOPI HU3/BEPX, 3BYK € JIOTUK/THCK, 3BYK
€ 30POBE BIJYYTTA. By/sio Tako> npoBefieHO KiJbKic-
HUN aHasi3, AKUW BUSIBUB YACTOTHICTh akTyasizaril
AQHIVIOMOBHHUX CHHeCTe3iMHUX MeTapOopUYHUX MoJe-
Jlell Ta 4aCTOTHICTb pi3HUX MaTepHiB NMepeKJasy LUX
MeTadOPUYHUX MOJIeNEH.

HaluucenbHiloOw BUABWJIACA CUHeCTe3iliHa MeTa-
dopuuna mogenb 3BYK € OPIEHTHUP Y ITIPOCTOPI HU3/
BEPX (50% Big yciei kisbkocTi focaifpxeHnx MeTado-
pUYHUX Mojesielt). B wiit Mogeni ik gomeH 1iii (3BYK),
Tak i goMeH mxepesna (OPIEHTUP y [TPOCTOPI) mpen-
cTaBJsieHi 6a30BUMU MOJlycaMH BifuyTTiB. B npukiazgax:
His voice was low; As I leave the room I hear the boy’s
voice again, low and hesitant; A woman'’s voice, high
enough to shatter glass; My voice is high and childish
TY4YHICTb i TEMGP roJI0Cy YIIOAIOHIOEThCS OPiEHTUPAM Y
MpPOCTOPi: HU3bKO — MaJjia TyYHICTh, CHOKIMHUM TeMOD;
BHUCOKO - BeJIMKA I'YYHICTb, HECTIOKIMHUM TeMOD.

3a KIJIbKICTIO Ta YaCTOTHICTIO aKTyaJsisalii chHe-
cresiitHi metadopuuni mozeni 3BYK € JOTUK/TUCK
Ta 3BYK € 30POBE BIZIUYTT Mail>ke He po3pi3HAOTh-
cs1 (28% Ta 22% BignoBigHO Bif 3arajibHOI KiJIbKOCTI
MpoaHali3oBaHUX [JeCKpUMLiil). AHaJi30BaHy CHHe-
cresiiny MeTadopuuny mMozeab 3BYK € JJOTUK/TUCK
MOXHa nobayuTu y npukiaazgax: To herself, head bent,
voice so low it was no more than a breath against my
hand, I knew it; When he spoke again it was with a ca-
ress in the voice, B iIKUX 3BYKOBI Bi[UyTTs ynoAiOHIO-
I0TbCS BiYYTTIO JOTUKY NOBITpPS, KOJIU JIOAUHA Bif4y-
Ba€ YMICh MOJMX Ha LIMi Ta BiAYYTTIO JJaCKaBOI'O JOTH-
ky. CunecresiitHa MeTadopa 3BYK € JOTUK/TUCK Mae
cnenudikaniro 3BYK € BIAUYTTA TEKCTYPU OB’EKTA,
SIKy MOKHa IIPOCJiiKyBaTH y NpUKIagax: His tone was
silken with dislike; Her voice is crisp; Her voice metal-
lic with self-loathing, B ikux 3By4aHHs roJiocy (cJayxoBi
BiZuyTTs) ynoJi6HIOIOTHCA BiAYYyTTI0O HA JOTUK TeK-
CTypH LIOBKY ab0 MeTasny.

HailiMeHIlI 4YaCTOTHOMO € CUHecTe3iliHa MeTadopuy-
Ha mozenb 3BYK € 30POBE BIJUYTTS, ane usa mera-
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dopuyHa Mojesb NpejcTaBjeHa KiJbKoMa crenudi-
kauigsmu A) 3BYK e KOJIIP Ta B) IHTEHCUBHICTb
3BYKY ¢ IHTEHCHUBHICTb CBITJIA/KOJIbOPY, B) 3BYK
€ BIIUYTTA ®OPMU OB’EKTA, I') 3BYK e BIAUYTTA
PO3MIPY OB’EKTA.

Cnenudikanis metadopuynoi mozeni 3BYK e
30POBE BIJYYTTA - 3BYK € KOJIIP npocTtexyeTbcd
y HaCTYNHUX NpUKJIaZax: My voice, a shade too loud;
Her voice was toneless; ...falling into a bright carillon,
B SIKMX 3By4YaHH{ TroJiocy (CayxoBi BiguyTTs) ynogni6-
HIOETbCSI 30POBUM BiJUyTTAM KoJsibopy. Crienudikariis
MeTadopuyHoi Mozeni 3BYK e 30POBE BIJUYTTA -
IHTEHCUBHICTb 3BYKY € IHTEHCUBHICTDH CBITJ/IA/
KOJIbOPY mamnye iHTeHCUBHICTBb CBITJIa Ta KOJIbOPY Ha
IHTEHCUBHICTb CJyX0BUX BigdyTTiB. Hanpukaazg: My
voice is bright; Her voice was dull, ae 3By4aHHs roJio-
Cy € ry4HUM 3BYK (IHTEHCUBHICTb 3BYKY) Ta ysBJIS-
€TbCA SIK sSICKpaBe CBITJIO i HaBNaKH, CJ1abKUM, TUXUM
3BYK - K TeMpsiBa. Cnenudikanis metadpopudHoi mMo-
Jeni 3BYK e 30POBE BIJUYTTSA - 3BYK € BIAUYTTA
®OPMU OF’EKTA 4iTKO NpOCTEXKYEThCS y MPHUKJALI:
‘So I'm a coward,’ she said in a loud, shapeless voice, ne
3By4YaHHs roJocy (cayxoBi BiAuyTTs) ynoZiGHOIOThCSA
dopmi 06’ekTa, 4iTKO OKpecsieHa ¢popMa 06'€KTa — 3BYK
YiTKUH, Ty4HUH, K10 ¢opMa 06'€KTA He YiTKO BU3HA-
YeHa, TO i 3BYK TUXUM i moraHo yyTHUM. Cnenudikaris
MeTadopuyHoi Mozeni 3BYK e 30POBE BIJUYTTA -
3BYK € BIJUYTTSA PO3MIPY OF’EKTA npejcTaByieHa B
HactynHoMy npukiazi:'Oh.” The little voice is doubtful.
‘Even dogs?, iie aBTOp YNOJiOHIOE 3BYy4YaHHS r0JIOCY
(3BykOBi BifuyTTs1) po3Mipy 06'€KTa, a came: BEJUKUN
po3Mip 06’€KTa - 3BYK CUJIbHUHN, TYYHUH, 06’€EKT MaJioro
po3Mipy - 3ByK TUXUH, CTaOKUH.

BHUKOpHCTOBY0OYM METO/O0JIOTiI0 KOTHITUBHOTO Ile-
peKJalallbKOTO aHaJli3y, 3a AKOI KOTHITHUBHI MozeJi
TPaKTYIOTbCS SIK KOTHITUBHI CTPYKTYpH, 1110 BXe icHY-
I0Th ¥ CBiIOMOCT] JItoAMHY (MeHTa/bHI penpe3eHTalil:
o6pa3 cxeMHu, AoMeHU/dpeiiMu), a KOTHITUBHI ome-
pauil 1e «MexaHi3MH, AKi BUKOPUCTOBYE Halll MO30K
sl 36epiraHHs Ta BiATBopeHHs iHpopMmauii Ta AJs
CTBOpPEHHsI MeHTaJbHUX penpe3eHTauiii» [10, c. 85]
HaMM 6yJI0 TpOBe/ieHO KOTHITUBHUN NepeKJaallbKUuN
aHaJsi3, KU BUABUB TPU Nepek/aJallbKuX NaTepHHU.
lle - 36epexeHHs, 3aMiHa Ta BTpaTa cUHecTe3ilHOI
MeTadopUYHOI MoJiesli, a KiJIbKiCHUM aHasi3 nokasas,
ski caMe cuHecTe3iliHi MeTadopuyHi Mozeni yacTinie
36epiratoTbcs/3aMiHAIOTHCSA/BTPayalOTbCsl pHU Nepe-
kJaji. Bysio BUSIBJIEHO, 1110 OpUTiHA/IbHI CHHECTEe3UNHI
MeTadOpPUYHi MOZieJli CIYXOBUX BiUYTTiB BTPa4YeHO y
64% nepex/ajiB, 36epexkeHo y simmie B 32% mnepe-
KJIaAiB, 3aMiHeHO y 4% nepekJiajiB BijJ iX 3arajibHoOi
KisIbKocTi. Takox 6y/10 NpoBeJieHO KiIbKiCHUHM aHai3
3aCTOCYBaHHS NepeK/aZalbKUX NaTepHiB 3a MeTado-
PUYHHUMU MoJieIIMU. B koxHil 3 MeTadopUUHUX MOJe-
Jiel, 1o AocaiKyBaincs, 6yJ10 IpopaxoBaHO BiACOTOK
36epe)xeHux, BTpaueHUX Ta 3aMiHeHUX MoJiesiel.

B cuHectesiiiHill MeTadopuuHiit mogeni 3BYK e
OPIEHTHUP Y NTPOCTOPI - HU3 :: BEPX BTparta mogeJi
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Bifi0yBaeThcA Y 87,5% nepekafis, 36epexxeHHs Yy 12,5%
nepekJsajziis, B Mojesi 3BYK € JOTUK (66,6% - BTpaTa,
33,4% - 36epexeHHs), B Mmogeni 3BYK € KOJIIP (57,1% -
BTpaTa, 28,5% - 36epexxenHs1, 14,4% - 3amina).

Haiuacrime (87,5%) BTpa4Yya€eTh CcA CUHeCTe-
3iiiHa mogenb 3BYK € OPIEHTUP ¥ IMTPOCTOPI - HU3
:: BEPX, sika JIeXXUThb y NiAIPyHTi aHIIiMCbKUX KOHBEH-
niHux aeckpunuiit low vioce - high voice. Y npuxkna-
nax: She said in a low voice — Tuxo ckaszasa 8oHa - Tie-
pekJiajiay nepejae low voice 3a ONIOMOIOl0 KOHTEK-
CTyaJIbHOI 3aMiHM, IPU LbOMY CHHecTe3iiiHa MeTado-
pUYHa MoJiesib BTpaya€eThcs. Y npukaaai: His voice was
low - Kaoice 8iH muxo, 8Kpad1u80 KOHTeEKCTYyaJlbHa 3a-
MiHa KOMOGiHY€ETbCS 3i CMUCJIOBUM PO3BUTKOM, OCKiJb-
KM HU3bKUH I'0JI0C acOL|il0EThCS i3 BKpaAJIUBICTIO, ane
1le TaKoXX IPUBOJUTB [0 BTPAaTHU CUHecTe3ilHOI MeTa-
dopuyHoi Mozeni. Y npuknaai: A woman’s voice, high
enough to shatter glass - 3Ho8y oz2/ywiaugull xciHo-
yuli eepeck, sid skozo s1edb He mpickaroms WUOKU Tie-
pekJiaJiay TaKoX BUKOPHUCTOBYE CMUCJI0BUN PO3BUTOK,
IpY LibOMY BUCOKHM T0JI0C NepeSa€ThCs K OMYLIIU-
BUH, 1110 TAaKOXX NPUBOAUTH [0 BTPATU CHUHeCTe3ilHOi
MogeJi. llle oguH npuKIaj BTPAaTU CUHECTe3ilHOI Me-
TadopuuHoi Mmozeni: My voice is high cayxoee uepe3
3o0poee and childish, not my own at all. — A He... - Csill
20/10C, WO panmom cmas no-oumsvoMy Haar2i0HuUM
i nuckasieum. Y 11b0My BUINIAQJKY NepekJajay ije 1e
JaJli LIJISIXOM CMHUCJIOBOI'0 PO3BUTKY i iHTEpHpeTye 8u-
coKull roJioc sIK Jcat02idHull i nuckassutl.

I xoua B ykpalHCbKill MOBi HeMae HisIKUX oGMe-
J)KEeHb I0J0 BUKOPUCTAaHHA NpPAMUX BiANOBIJHUKIB
(Iow voice - Huskuti 2os10c - high voice sucokuii 20.10c),
y IepeBaxkHil O6inbwIOCTI BUMAAKIB BOHM HE BUKO-
pUCTOBYIOTbCA. JIOFIYHMM NPUMNYLIEHHAM € Te, L0 Y
HOCiIB yKpalHCbKOI MOBU CHHeCTe3iliHa MeTadopuyHa
Mozenb 3BYK € OPIEHTUP Y ITPOCTOPI - HU3 :: BEPX
€ He HACTiJIbKU YKOpPiHEHOM, SIK y HOCIIB aHIJifcbKOI
MOBH. | came 1ell $akTOp NMO3HAYAETHCA Ha NepekJa-
JalbKoMy BU6ODI.

CunecresiliHa MeTadopuyHa Mozenb 3BYK €
JOTUK saxk  npaBujio, BTpayaeTbCd y MNepekJani
(66,6%). lle sickpaBo BuAHO B npukaagi: When he
spoke again it was with a caress in the voice - Koau 8i
3HO8Y 3a2080pus, s1 novy/aa 8 11020 2010ci 8Kpadausi
Komsiyi Homku. [lepek/aziad BJAETHCS A0 CMUCJI0BOTO
PO3BUTKY, IEPEOCMUCIIOIOUH JIACKY SIK BKPaAJUBICTB,
X04ya B OpUTiHasi ciyxoBe BiuyTTA (CIPUHUHATTS ro-
JIOCy) YNOAIOGHIOETBCA BiAUYTTIO J1aCKaBOTO JOTHKY.
3apeecTpoBaHi BUmaJKd BTpaTu i cneuudikanii mo-
nfeni 3BYK € IOTUK - 3BYK € BIAYYTTA TEKCTYPU
OB’EKTA. LntocTpalisg 1boro mpouecy 4iTKO mpocTe-
XKYETbCS Y HACTYNHUX Npukaagax: There was a kind
of crispness in her voice, a studied casualness which
masked a high level of tension - [o/10c no-oco6augomy
6adwvopuil, y MaHepax — HANyckHa 6e3mypbomHuicme,
wob6 cxosamu Hanpyey.; My voice was crisp."Muscat? —
[IJo mym gid6ysaembcsi? — cyeopo 3anumyio A. — lljocw
i3 Myckamom?; Her voice is crisp and cold — cepdumo

3anumye ApmaHda. B opurinaJii 3Byk rojiocy onucyeThb-
csl B TepMiHax BiiuyTTs domuky do Xpycmkozo 06 ekma.
Y nepeknafi y Bcix TpbOX HaBeJeHUX NMPUKJIAAAX CU-
HecTesiliHa MeTadopa BTpayaeThbcs i nepekaazad BAa-
€TbCS [0 CMUCJI0BOT0 PO3BUTKY. BifiloBiiHO, y pi3HUX
KOHTEKCTax Crisp nepekaaZlaeThbCs K 6adbopull, cyso-
pull i cepdumutl.

CunecresiiitHa MeTadpopuyHa mozeab 3BYK € KOJIIP
(30POBE BIAYYTTHA) BTpavyaetbes y 57,1% nepekiia-
AiB. [Ipuknag BTpaTtu MetadopudHoi mozesni 3BYK €
KOJIIP: My voice, a shade too loud - z080opo Ha MoH
suwe. B opuriHa/i aBTOp Nepenae CAyXOBi BigyyTTA
(3Byk roJsiocy) 4depes BifuyTTs KoJbopy (BiATiHKY),
a INepekJajay, BAAYUCh A0 KOHTEKCTYya/lbHOI 3aMi-
HU, BTpayae CHHecTe3idHy MeTadOpUYHY MOJeb.
Crnenudikanisa metadopuunoi mozeni 3BYK e KOJIIP
(30POBE BIAYYTTA) - 3BYK € BIAUYTTA POPMMU
OB’EKTA moBHicTI0 BTpadya€eThbCs MpU Nepeksiaji, Ha-
npuknaz: ‘So I'm a coward, she said in a loud, shape-
less voice - Bowua 3i 3aicmio 2AsiHyAa HA MeHe, CKpU-
8u/a 2ybu, HamMazaryucs He po3pudamucs U 20/10CHO,
i3 mpemminHam y 2os0ci nposaduaa: - Tak, 1 60s-
2y3ka. B opuriHazi aBTOp nepefa€e CaAyXoBi BiUyTTS
(BimuyTTs rosiocy) uepe3 ¢opmMy 06’ekTa, yiTka popma
06’eKTa acOLiI0ETHCA 3 YITKUM, TOJIOCHUM 3BYKOM, a He-
yiTka popMa 06’'€KTa — 3 HEBUPA3HUM, TUXUM 3BYKOM.
[lepeksiafiay, 3acTOCOBYIOYHM CMHUCJOBUH DPO3BUTOK,
BTpayae Npu nepekaazi MetapoprUyHy MOJeNb.

[lepekJiafanibKuMi aHasli3 MoKa3as, 10 CUHeCTe3il-
Hi MeTadopu 36epiraersnbca uuiie B 32% Bij-
COTKax INepekJajiiB yKpaiHcbKOl MoBomw. CepeJ; HUX,
Halyacrille 36epiraeTbcs MojeJib CHHecCTe3iliHOI Me-
tadopu 3BYK € IOTUK (33,4%). Bunagku 36epexen-
He 1i€l MoJies1i MOXKHa NMPOCTEXUTHU Ha Npukiazi: No.’
Her voice was firm 'I'm staying here with Vianne." — Hi,
— meepao ckazaaa Kosedina . — A 3aauwycs mym,
3 Bianoro. B opuriHazi Big4yTTs 3BYKY roJiocy ymnozio-
HIOETBCA BiAUYTTIO JOTUKY [0 TBEPAOTO NpeAMeTy. Y
nepekJajii cuHecTesiliHy MeTadopy 36epexeHo i Bif-
NOBiJIHY leCKPUNILiI0 NepeKJiaJleHO C/IOBHUKOBUM Bij-
MOBIJHUKOM.

€ BUmagku 36epeXeHHs1 CUHecTe3iliHOI MeTado-
puunHoi mozeni 3BYK e KOJIIP (30POBE BIJAYYTTA)
(28,5%). fAx npukaag posriasgHeMo chenudikalio
MeTadopuyHoi Mogeni 3BYK e 30POBE BIAUYTTA
(IIMPOKUI/BY3bKWW OB'EKT): ‘Oh.” The little voice
is doubtful. "Even dogs?’ - O,- i3 cyMHi8OM hpomsizHyAa
80HA MOHEeHbKUM 20/10CKOM. — Hasimb cobaku? B opuri-
HaJli CIyXOBe BiAYYTTs roJiocy JUTHHU aBTOp Nepejiae
yepes3 po3Mip o6’ekTa (Masuit 06’€KT), IpU Nepekaafi
CUHecTe3id 36epiraeTbcs i nepek/azay, 3aCTOCOBYIOUHU
NpUHOM CMMCJIOBOTO PO3BUTKY, lepe/iae aHali30BaHe
CJIOBOCIIOJIYYEHHS TaKOX CUHecTe3iiHo MeTadopuy-
HOI0 MOJeJUII0 YIOAi6GHIOIUYH I'0JI0C LIMPOKOMY/BY3b-
KOMY 00’EKTY.

MeHII 4acTOTHUM € 36epexkeHHs CHHecTe3ilHOi
MeTtadpopuyHoi mogeni 3BYK € OPIEHTUP Y TPOCTOPI
HU3/BEPX (12,5%). Hanpukaag: Actually the bells woke
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us. I hadn’t realized quite how close we were to the church
until I heard them, a single low resonant drone falling
into a bright carillon dommm fla-di-dadi dommmm - on
the downbeat. - Hac po36ydus skulicb nepedssin. A U
He 3dozadyeasacs, wjo Hawda KpaMHUYKA cmoimb mak
6.1u3bko do Yyepksu, nokuU He No4yy/1a HU3bKe pe30HyIo-
Yye «6oM», sike 00pasy po3HUHUI0CS 8 MeA0OIUHOMY ne-
peds3soHi — «6oM-M-M da-0i 6om-M-M». ABTOp penpe3eH-
TYE CJIyXOBe BiJYyTTA Yyepes BiJyyTTd opieHTaLil y Ipo-
ctopi HU3/BEPX, nepeksaziay, BAal04YUCh 10 IepeKa-
Zly 3a JI0TIOMOT0l0 CJIOBHUKOBOTO BiJJIOBiJHMKA YiTKO
nepeJiae He JiMIlle 3MiCT BUCJIOBJIIOBaHHS, a i 36epirae
cUHecTe3iliHy MeTadopUyHY Mo/Jieb. Jleckpunuis high
voice Bce X TaKU B HeYMCeJbHUX BUNIAJIKaX NepeK1aja-
€TbCH 3a [J0NIOMOTr0I0 NPSIMOTO BiZITOBiIAHUKA, 1110 IPU-
BOJUTD 0 30epexeHHs1 cuHecTe3iltHOI MeTadopuvHoi
MogfeJii, HanpukJaaz: My voice is high, shaking - Kpuuy s
8UCOKUM 3pUBUCMUM 20/10COM.

Y 4% mnepeksaziB ofjHa cMHTe3iliHa MeTadopHyHa
MoJiesib 3aMiHeHa Ha iHmy. 3aMiHa BiiOyBa€Thb-
ca Mk cnenudikanissMyd ofHOro 6a30BOTO JOMeHa.
Hanpuxknaza, metadopuuHa mogens 3BYK e JIOTHUK
(TEKCTYPA OB’€KTA) npu mnepeknaajii 3aMiHIOETb-
cs1 MetadopuyHio Mogesno 3BYK e THUCK (CHUJIA
TUCKY): His voice is awed, sharp with sudden certain-
ty - 3HeHaybka 3 cu1010 Ui 621020208iHHAM Y 2010Ci npo-
Xae giH. B opuriHasi ciyxoBe Bif4yTTs yIOAiOHIOETHCSA
BiIUyTTIO JOTHKY, a CaMe BiAYyTTIO FOCTPOTH NpeMe-
Ta. [lepek/iafay, BAAETHCA 0 KOHTEKCTYaJbHOI 3aMiHU
Ta MOJAE 3BYK K CUJIY TUCKY, TUM CaMUM 3MiHIOIOUYHU
opuriHajbHy MeTadopuuHy Mozesb Ha 3BYK e CUJIA
TUCKY.

Byny BUsBJIeHI BUNAJIKU, KOJIM B OpPUTiHaJi HeMae
cuHecTesiliHOI MeTadopUUHOI AeCKPUIILii, TpoTe BOHA
3’ABASETbCA B nepeknaafi. Hanpuknaazg: “It’s Jeannot.
Her voice was toneless. "His mother says he can’t play
with me any more.” - Yepes KaHo, - 2o10c y Hei Ge3-
6apeHuil. B opuriHani MaeMo GYKBaJIbHY JI€CKPHIILIiI0
3By4aHHsI HEBUPA3HOTO roJ10cy, ajle llepekJajay BJaB-
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cd J10 NepeKJaly 3a JOINOMOIOK CMUCJIOBOTO PO3BHUT-
Ky, TUM CaMHUM 3aCTOCYBaBLIM MeTapOpPUUHY JeCKPUI-
niro 3BYK e KOJIIP.

3. BUCHOBKHM 3 A0C/IiJKeHHA |1 NepCneKTUBHU I10-
Aa/bIIYX PO3BiJOK Y IbOMY HaIlIPAMKY.

TakuM 4YMHOM, MNiJIOTHe [OCHIJXKeHHA [0BeJIo,
10 Oi/bIIICT OpUTiHAJIBHUX CUHTE3iMHUX MeTadop
(64%) BTpauyaeTbcsl y mpoleci nepeksaay, HalMeHII
ctiikumu € mozeni 3BYK € OPIEHTUP Y ITPOCTOPI -
BEPX, 3BYK € JOTUK - 3BYK € BIJYYTTA TEKCTYPU
OBF’EKTA (TBEPZAOI'O OB’€KTA), suiie yacTHHA SKUX
36epiraloThcs y nepeksafi. 3apeecTpoBaHi BUMAJAKU
3MiHU MeTadpopUYHOI MoJiesi pu nepeksiafi Ta MosSABU
MeTadopUYHOI MoJiesi pU nepeKIaji.

Y npoaHanizoBaHUX BUIAJKaX He MOXHA CKa3aTH,
10 MepeksaZay o6MeXeHUM y CBOEMy BUOOpPi CTPyK-
TYPHO-CEMAHTHUYHOWO cllellMdiKo0 MOBU IepeKaady,
OCKiZIbKM cUHTe3ilHI MeTadopu npejcTaBjeHi KOH-
BEHLiIHHUMM MOBHHUMH/MOBJIEHHEBUMU BHpa3aMHu.
OyeBUJHO, IPUYMHU CJIiJ, LIYKAaTU HA PiBHI MEHTaJb-
HUX MoJfeJsiel, fKi BU3HA4alOTb CTPYKTYpy i ceMaH-
TUKYy MeTapOopUYHUX CHHECTe3iMHUX AeCKpUNIild B
MOBi opuriHasy i MoBi nepekjaay. I xoua cuHecTesiit-
Hi BifiuyTTd € yHiBepcaibHUM ncuxodizionoriuHum
JOCBIZIOM JIIOAVHY, O4eBUJHO, 110 HABiTh HA TaKOMY
6a3oBoMy piBHi GiosioriuHuM fgocBifg cnenudikyeThb-
Cd COLLiOKY/JIbTYPHUM [OCBIiZIOM, 1110 i MO3HAYAEThCA
Ha crenudini cuHTe3iMHUX MeTadopUIHUX Mojeselt
y HociiB aHI/ilicbKOi Ta yKpaiHCbKOI MOB, fIKi, BiJino-
BiZiHO, caHKIiOHYIOTh pi3Hi MeTadopuuHi cHHTE3iNHI
JeCKpUnil.

Jonepcnekmue doc.iddeHHs BijHoO-
CMMO aHaJi3 nepekJaJlallbKUX NaTepHIB JeCKpUILiN
BiZUyTTiB i3 3a/1y4eHHAM GiJbIIOl KiIbKOCTI eMOipHy-
HOI'0 MaTepiajsy Ta TBOpIB iHIIUX aBTOPIB Ta IHIIUX
»KaHPIB Cy4acHOl aHTJIOMOBHOI IPO3H, a TAKOXK BUBYEH-
HSl MOBHUX/MOBJIEHHEBUX, KOTHITUBHUX Ta KyJbTYpO-
JIOTIYHUX NPUYMH 36epekeHHs, 3MiHU ab60 BTpaTH Me-
TadOpPUIHUX MOJieslell IpU NepeKaaji.
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[LlocnigsKeHHA NpUCBAYEHO PafAHCHKIN NoniTULi nepeknagy B YkpaiHi 8 1933-35 pokax, Koau cnocTepiraeTbca NOCTynoBsa 3mi-
Ha B 0QiLiMHUX NOMNAAAX Ha NMepeKknag i y nepeknady 3'aBNAETbCA HOBA YHKLA, NOB'A3aHa 3 HALOHANbHOKO NOMITUKOM, aaxe
nepeknasmn posrnafaoTbea AK IHCTPYMEHT KOoHconigauii pecnybnik PagaHcbkoro Coto3y HaBkoso Pocii. Y cTaTTi nokasaHo, K B
cepeauHi 1930-X PoKiB CTaNiHCbKUIA PEXUM BIABEPTO AMKTYE He nulle BMBIp TEKCTIB ANA Nepeknasy, Bubip AKepenbHux mMos,
ane 1 cam nepeknagaubkuit metod. OnucaHa KamnaHifa NPOTW «HALOHANICTUYHOTO WKIAHMLTBa» B nepeknasi 8 YKpaiHi, fka
HaBPAL Y1 Mae aHanoru B €sponi B XX CTOAITTI, KOAM KPUTUKA pe3y/bTaTiB poboTu nepeknagaya Hepifko 3804ANTbLCA HE 40 TOro,
L0 nepeKnag noraHuit abo mMae NeBHi HeJONIKM, @ A0 NPAMMUX 3BUHYBAYEHb Y WKIAHWLTBI Ta KOHTppPeBoAtoLii. MpoaHanizoBaHi
n’ATb NOrPOMHULBKUX NyBAIKaLLii B Npeci, CNpAMOBaHMX NPOTKM «LWKIAHWKIBY ¥ chepi nepeknaay, AK NoAiTMYHOI fiTepaTypm («ne-
peKpyyeHHsa» TBOPIB JIeHiHa B YKpaiHCbKMX Nepeknasax 3a peaakuii CKpUNHMKA), TaK | XyA0XKHbOI («nepekpyyeHHs» nepeknaga-
Yyamm-LWKigHWKamu TBOpiB Makcuma fopbKoro Ta «[igHATol LinnHW» Muxaiina LLionoxosa), K Ta YaCTMHa KamnaHii, Wwo AocTynHa
cnocTepexeHH!o. [1poaeMOHCTPOBAHO, LLO HACNIAKOM KaMNaHii CTano MacoBe NepenuncyBaHHA BXKe ICHYIOUYMX NepeKknagis, y Tomy
ymncni 1 i3 3axigHOEBPONEWCbKUX MOB, Ta NEpPeXif, Bif CYTO YKPaiHCbKOro nepeknasy Ao nepeknagy pycuoikosaHoro, aake HOBI
nepeKknasm Ta pefakLii «o4MLWATLCAY Bif, «apXaiYHMX» Ta MUTOMO YKPAiHCbKUX CAiB, WO NOBEPTAAN A0 HaLiOHANbHOI icTopii, Ta
«YYKOPILHUX» e/IeMeHTIB (€BpONEi3miB), HaTOMiCTb 3a60POHEHI C/10Ba Ta rPamMaTUYHi GOPMU 3aMiHIOIOTECA Ha «iHTepHaLioHab-
Hi» CyyacHi c1oBa Ta KOHCTPYKLi 3 poCilicbKoi MOBMU.

KntouoBi cnoBa: «HaLioHanicTUYHe WKiAHULTBOY B NepeKnai, NOBTOPHUI Nepekna, NoniTMka nepeknagy, pycudikawis, cra-
NIHCbKMI pexum, YKkpaiHa

KanbHuueHko A.A., KanbHuueHko H.H. KamnaHua npoTuB «HaLMOHANMCTUYECKOrO BpeauTeIbCcTBa» B nepesoae B YKpanHe
B 1933-35 rogax WccnepoBaHue NOCBAWEHO COBETCKOM NONUTUKE nepeBoAa B YkpauHe B 1933-35 ropax, Koraa Habntogaetcs
nocTeneHHoe n3meHeHne B 0pULMaANbHBIX B3MNALAX HA NepeBos, 1 y nepesosa NoABAAeTCA HoBaA GYHKLMA, CBA3AHHAA C HaLWo-
HaNbHOW MOJIMTUKOM, Befb NEPEBOAbI PACCMATPUBAIOTCA KaK MHCTPYMEHT KoHconnaaumumn pecnybauk Cosetckoro Coto3a BOKpyr
Poccuu. B cTaTbe nokasaHo, Kak B cepeauHe 1930-x rofloB CTANMHCKMIA PEKUM OTKPOBEHHO AMKTYET HE TONbKO BbI6OP TEKCTOB
[/19 NepeBoAa, BbIGOP UCXOAHbIX A3bIKOB, HO U Cam NepeBoAYecKUii MeTod. OnucaHa KamnaHUA NPOTUB KHALLMOHAMCTUYECKOTO
BpeAMTeNbCTBa» B NepeBoge B YKpauHe, KOTOpas BPAZ M UMmeeT aHanoru B EBpone B XX Beke, Korga KpUTUKa pesynbTaTos pa-
60Tbl NepeBOAYMKA HEPEKO CBOAUTCA HE K TOMY, YTO NEPEeBOS, NIOX0M UAKM UMEET onpeae/ieHHble HEJOCTaTKM, @ K NPAMbIM 06-
BUHEHMAM BO BPEAMUTENbCTBE U KOHTPPEBOAIOLMM TPOaHaN3MPOBaHbl MATb NOrPOMHBIX MyBAUKALMI B Npecce, HaNPaBAEHHbIX
npoTuB «BpeauTENeit» B chepe nepeBoda, Kak NOAUTUYECKOH NUTepaTypbl ( «M3BpaLLeHUE» NPOuU3BeaeHN JIeHUHa B YKpanH-
CKMX NepeBoAax Noa peaakument CKpUMNHMKA), Tak 1 XyA0KECTBEHHOM («M3BpaLLeHMe» NepeBOAYMKAMU-BPESUTENAMM NPOU3BE-
ZeHnit Makcma fopbKoro 1 «MogHAToM LeanHbl» Muxauna LLlonoxoBa), Kak YacTb KamnaHum, KoTopas AOCTyNHa Habao4eHUIO.
NpPOAEMOHCTPUPOBAHO, YTO CNEACTBMEM KaMNaHWK CTalo MAcCoOBOE MEepPEenuCcbiBaHME Ye CYLLEeCTBYIOWMX NepeBosos, B TOM
umncne U U3 3aNagHOEBPONENCKUX A3bIKOB, a TaK¥Ke Nepexos OT YMCTO YKPAUHCKOro nepeBosa K Nepesoay pycuduLmMpoBaHHOMY.
HoBble nepeBoAbl M pefakLnmM «OUULLAIOTCA» OT KAPXaUYHbIX» U UCTUHHO YKPAUHCKUX C/10B, BO3BPALLAIOLMX K HALMOHANbHOM
MCTOPUM, U OT KUYKEPOAHbIX» 31EeMEHTOB (€BPONEN3MOB), @ BMECTO 3TUX 3aNpeLLEeHHbIX CI0B U rpammaTyeckux Gopm ynorpe-
O1A0TCA KMHTEPHALMOHANbHBIE» COBPEMEHHbIE C/I0BA U KOHCTPYKLMM U3 PYCCKOTO A3bIKA.

Kniouesble cnoBa: «HaLMOHANNCTUHECKOE BPeAMTENbCTBO» B NEPEBOAE, NOBTOPHbIV NepeBos, NOAUTUKA NepeBoaa, pycudu-
KaLyA, CTaIMHCKWIA pexum, YKpauHa
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Kalnychenko O.F., Kalnychenko N.M.Campaigning against the «nationalistic wrecking» in translations in Ukraine in 1933-
35. The study deals with the Soviet translation policy into Ukrainian in 1933-35, when a gradual shift in official judgments on
translation took place and a new function of translations, the one connected with nationalities policy, emerged, as translations
became considered an instrument of consolidation of the Soviet Union republics around Russia. Stalinist regime has been shown
to have attempted to openly regulate literary expression in translated books, including not only the textual choices and source
language, but even the translation methods. The study describes a unique for the XX century Europe campaign in press against
“the nationalistic wrecking” in translation incriminating the translators a nationalistic distortion and counterrevolutionary actions
toward separating the Ukrainian language from Russian (and not at all inaccuracy of translation!). Five condemning publications
against “wreckers” in translation of both political literature (“distortions” of Lenin’s works in the translations edited by Scrypnyk)
and fiction (“distortions of Maxim Gorky works and of Sholokhov’s Virgin Soil Upturned in Ukrainian translations), as a part
of the campaigning accessible to the observer, have been analyzed. The campaign has been displayed to have triggered
plentiful relay translations as well as retranslations and revisions to near the texts to Russian. Their vocabularies were purged of
“archaisms,” or words harkening back to national history, and “alien” elements (e.g., the vocabulary of Polish or Czech origin),
and the prohibited words and other elements were replaced by “internationalist” ones (Russian-derived modern vocabulary and
grammar constructions borrowed from Russian).

Key words: nationalistic wrecking in translation, retranslation, Russification, Stalinist regime, translation policy, Ukraine

1. Becryn. OcTaHHIM 4acoM, KOJIM CKJIaJocsl po-
3yMIHHA IepeKJaJ03HaBCTBa fAK KOMILJIIEKCHOI Mi-
KAUCLUIJIIHAPHOI HAYyKH, fKa CIHUPAETbCA HaA Liay
HU3KYy fAK CFyMaHITapHUX, TaK 1 coLiaJIbHUX JUCLU-
IJIiH, cepes, iCTOpPUKIB mNepekJiaZly HaOyBa€ IOIIU-
peHHs LyMKa, 110 BOHU MalThb MpParHyTH TOro, abu
pe3yJbTaTU IXHIX [OCAiJKeHb CTa/IM YaCTUHOK He
Juiie ictopii 3B’13KiB MiK KyJIbTypaMu y IeBHUN 4Ya-
COBUI NMPOMIXKOK, UM Y NIeBHiN npegMeTHil cdepi, ane
M YaCTUHOM iCTOpUYHOI HAayKH sIK Takoi [20, a Takox
JUB. IUCKYCil [0JI0 LIbOTO Y I'ITOMY YUCI XXKypHATY
Translation Studies 3a 2012 pik Ta y nepuioMy 4ucsi
»)kypHasy The Translator 3a 2014 poku]. locnigxeHHs
nepeksaZy MoXe i IOBUHHO BHECTH MOMITHUM BKJIa/,
y Hallle po3yMiHHSA 6y/|b-IKOTO iCTOPUYHOTO KOHTEK-
CTy, @ 0COGJMBO KOJM MoJiTHUKA Y cdepi KyJAbTypHu
CTa€ NMOB’SI3aHOI0 3 NOJITUKOI OyJb-KOI AUKTATYy-
pY YU BeJIMKOJEepKaBHOTO LIOBIHI3MY, ajKe pexXum
3 aMOGil[iIMM NTOBHOIO KOHTPOJIIO HaJ, KyJbTYPHUM
cepesioBHIeM Ta 3abe3neyeHHSAM HOro CyMiCHOCTI 3
BJIACHUM i/1€0JIOTIYHUM IOPAAKOM [eHHUM Ma€ BU-
3HAYMTHCHI 3 MO3UIIEN LI0A0 B3aEMOJIl 3 iHIIWUMHU
Ky/nbTypaMu. OTOX, 32 TUX PEXUMIB, [ie [0 KYJIbTyp-
HOro OOMiHY CTaBJSATbCS 3 MiZj03pol0 abo BOPOXKi-
CTI0, NepeKJaJ, NepeTBOPIETbCA Ha NUTAHHH, L0
BUXOJUTH JlaJleKo 3a Mexi chepu KyabTypHu B chepy
MOJIITUKH Jlep>KaBY, i yepe3 Te NepekJaf, € COCO60M
BiZICTEeXKE€HHH NMPOABIB BJa/lU B KOHKPETHI iCTOPpUYHI
MoMeHTH. ToMy BUBUEHHS NUTaHb, IOB’sI3aHUX 3 Ile-
pek/sazioM B YKpaiHi B cepeauni 1930-x pokiB, Moxe
JaTu yABJIEHHA PO 14e0JIOTiYHy, KyJbTYpPHY, MOB-
Hy Ta INepek/jaJalbKy IOJITUKY CTaJiHCBKOrO pe-
)KUMYy, PO 3MiHY iZieosioriyHUX Mojesielt i MpaKTUK
y 1930-x - cepenuHi 1950-X pokiB, KoMK CyTHICTb
KyJIbTYPU OTOTOXKHIOBAJIACA 3 11€0JIOTIEN0.

[IpoTAroM ocTaHHIX JeCATUJITh HAYKOBLi AOCIif-
KYIOTb IlepeKJaj, He JIUIIe K pe3yJbTaT iIHAUBifya/lb-
HOi TBOpYOi Jis/IbHOCTI NepekyaZaya, a ¥ K Aisjib-
HiCTh, 10 OOyMOBJIEHA O0O0'€KTUBHUMH YHWHHUKAMHY,
HaNpUKJIaJ, COLiaJbHO-KYyJbTYPHUM CepeJlOBUILIeM.
KynbTypoJsioriunuit Ta coniosioriuHuit nixoau o ne-
peKsiaZly iCTOTHO pO3LIMPUIN MexXi NepeKJafalbKo-

ro aHasizy. To6To, nepek/aaf — lie He JMIle Nepejaya
TEKCTy Ha OJiHill MoBi 3acob6aMu iHII01 MOBH, He JulIe
nepeHeceHHs sIBULA OJHIEl KyJAbTYpU B iHIY, ane U
BaXKJIMBUM colLlia/IbHUM YMHHMUK, 1110 Hece Ha cobi npu-
KMeTH MicCligl, 4acy, yMOB CBOTO CTBOPEHHH 1 BILJIMBAE
Ha i Miclie, yac i yMOBY; IHIIMMHU CJIOBAMU, [IepeKIaz —
ne couianbHUM akT [4]. [lepeksafad 3aBXAu 3MiHIOE
TEKCT, HaBiTb He HAaBMUCHO, IIii TUCKOM DPi3HOMaHIT-
HUX OOMEXEHb — i/Ie0JIOTiYHMX, MOJITUYHHUX, €KOHO-
MiYHUX TOIO, sIKi BJIACTUBI Till KyJbTYpi, 0 K01 BiH
HanexuTb. CyTTIO i1e0/IOTIYHOr0 BTPYYaHHA Y BUNAJ-
Ky nepekJjajy € Te, 1[0 BUOODPH, sAKi 3/[iHCHIOIOTbCS B
npolieci nepeksiaay (He TiIbKY nepekajadeM, a i yci-
Ma TUMHU, XTO BTATHEHUH y HOro BUJJaHHS, B TOMY YHCJ
THUX, XTO BUPIIIMB 06paTH TEKCT JJi Nepekaajy), mo-
TeHLiHO BU3HAYAIOThCSA i1e0J10TiYHO 06YMOBJIEHUMHU
CTpaTeriaMy, Ki BU3HAYaAlOTbCS TUMU, XTO Ma€ BJIajYy,
TOGTO i/le0JioTisl MPOSIBASETHCS Yepe3 NepekaajalbKi
cTparerii, ki BU3Ha4YalOThCs HOpMaMH [5].

B icTopil ykpalHCbKOTO  IMepekJajy cepejuUHa
1930-x - cepennHa 1950-x pokiB - 1ie nepioJ crnazy mne-
peKyalallbKoi aKTUBHOCTI Ta 3alikaBJIEHOCTI B Iepe-
KJI1aJiax i3 3axiiHOEBpONENCHKUX MOB, MOSIBU YMCJIEH-
HUX IOBTOPHUX NepeKIaZliB Ta HOBUX peJlaKliili, 3/jaBa-
JIoCh 6, Helll0/JaBHO BU/IaHMX TBOPIB, IPUYOMY HepiJ-
KO 6e3 3raJIku iMeH nepek/ajadiB [7; 8]. XapakTepHo
03HaKO0 I0YaTKy Lboro nepiofy B YKpaiHi (kiHeub
1933 - mouatok 1935) € TakoX KaMmaHisg NpoOTHU
«HaUiOHaJICTUYHUX WKIZHUKIB» y NepekJali, aHaJlo-
riB gkii MU He 6aYyMMO B KOJHiM iHWIN Tpaguuil ne-
pekaaay. llonpasaa, B Pociiy 1936 poui po3noyasacs
KaMIlaHisi «60poThOU 3 dopMasicTaMu» YU «OyKBaJic-
TaMu» B niepekaji (Esreniit Jlany, ['eopriit lllenreni),
110 TpUBaja Mailke ABaAUATb POKiB [AuB. Hamp., 1],
ane «dopmasicTiB» He 3BUHYBaYyBaJU Y WIKIAHUITBI
Ta KOHTPpPeBOJILii, i HIXTO NepekJaj He OroJoLIyBaB
KpUMiHaJIbHUM 3JIOY4MHOM | He BUMaraB KapHOI'0 II0Ka-
paHHA AJ4 NepeKiajadis.

CaMe MOX/IUBICTb 3pOOGUTH NMeEBHI BUCHOBKU MO
BIJIMB Ha IepeKJaj MoJITUYHOT0 KOHTEKCTY B YKpaiHi
cepenyuu 1930-X pokiB i 3yMOBJIIOEAKTYaJlbHICTb
HALLIOro AO0CIiPKeHHS.
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OTxe, 06’ €K TOM JOCHiKEHHS € paJisiHCbKaA I10-
JIiTUKa nepeksiaZy B YkpaiHi B cepefuHi 1930-x pokiB,
a KaMIlaHig NPOTU «HALiOHaJiCTUYHOTO LWKIZHULITBA»
B IlepekJ/ajji, po3ropHyTa B Ykpaini y 1933-35 pokax,
SIK IHCTPYMEHT BIJIMBY NOJITUYHO] ifieosioril 6ijblio-
BMKIB Ha NepekJajalbki BUGOpH LIISIXOM GOpMyBaH-
Hsl HOBUX HOPM, a OT>e i caMoljeH3ypH (Ha J0AaTOK 0
LleH3ypy Ta eKOHOMIYHUX BaxKesiB) - HoronmpeaMe
ToM.MaTepiaJjoM JocaipKeHHs CTaly I'ATh I10-
FPOMHUIbKUX NMyO6JIiKalliil B Mpeci, cnpssMOBaHUX MPO-
TH «IIKIJHUKIB» Ta «KOHTPpeBOJIOLiOHepiB» y cdepi
nepekJjafaubKol JiAJIbHOCTI, 4K Ta YaCTUHA KaMIIaHii,
110 JOCTYIHA CIIOCTepPEeXKEeHHI0 HAIIOr0 Cy4YacHHUKa.

M e T a po60TH MOJIATAaE B ONUCI CYTHOCTI KaMma-
Hii, Il BUMOT Ta HACAIJKIB [JI1 YKpPalHCHKOTrO nepekKJa-
JalTBa, I upie — [ yKPalHCbKOI KYJIbTYpPU.

2. KamnaHiga npoTH «HalioHa/IiCTUYHOrO LIKiA-
HULTBa» B Iepek/jaji B Ykpainiy 1933-1935 pokax.

2.1 3miHa cTraBJ/IeHHd A0 nepekjaaay Ha noyaTky
1920-x odiuiiiHe cTaBJeHH /10 TepeKaaiB 3Ti/IHO 3 iH-
TepHanioHalicTUUHUM NMadpocoM yacy i crnojjiBaHHIMU
Ha «CBiTOBY PEBOJIIOLiI0» CIOYATKY OYJIO AyXKe CXBasb-
HUM, a/Ke TepekJaAu OyJH NOKJHWKaHI 03HAaHOMUTHU
LIMPOKI MacH 3 KyJIbTyPHOIO CHAaJLIMHO0 BCiX HAPOJiB
CBITY i TUM CaMUM NPUILEIJIATU OYYTTH COJIiJapHOCTI
3 TpyZAiBHUKaMHU iHIIKX KpaiH. Ta Ha noyaTok 1930-x po-
KiB, TOO6TO mic/ist mOBHOTO nepexoay BJjaaau Ao CrajiHa,
crocTepiraeTbcst MOCTynoBa 3MiHa B odiniliHux nors-
Jlax Ha IepekJjaj: Claj iHTepecy [0 NepekaafiB i3 3a-
XiIHOEBpOMENChbKUX MOB, 0CO6JIMBO Moe3ii, BiAnoBigae
i30JIALI0HICTCbKUM TeH/eHLiIM LIbOTr0 NepioAy. 3aTe y
nepek/azy 3'sBAs€TbCA HOBA QYHKILisl, TOB’I3aHa 3 Ha-
LIOHAJIbHOK TIOJIITUKOIO: NlepeKaajy pPO3rJAfalThCs
SK IHCTPYMEHT KoHcoJjizanii pecny6uik PagsgHcbkoro
Coro3y i sik 3aci6 cmizKyBaHHSI MiX KyJIbTypaMu Hapo-
niB CPCP [21]. Ipu6sausHo 3 cepeauHu 1930-x pokiB
Pi3KO 3pOCTa€ KiJbKICTb NepekJjaZiB 3 MOB HapoJiB
CPCP. Ane MoBa, neBHa piy, iy1a He Ipo 6paTaHHs Ha-
pOJiB i KyJIbTYD, a 1o BUOYZ0OBYBaHHs B Ipolieci nepe-
KJIaZly BiJHOCHUH BJIaAU i NiANOPAAKYBaHHA.

2.2. NoniTHYyHUI KOoHTeKCT KaMmmnaHii CtasniH mo-
KJIa/JIlaB Ha yKpalHCbKUX HaLliOHA/ICTIB IPOBUHY Y TOMY,
110 YKpaiHCbKe CeJIIHCTBO YMHUJIO CIIPOTUB MPUMYCO-
Bill KosIeKTHBI3allil Ci/IbCHKOT0 TOCHOAAPCTBA, AKY 6ib-
LIOBUKM po3nodand 1929 poky. [IpoTAromMm HacTynHUX
MicsniB Ta pokiB CTasiH Ta Horo npomnaraHAuCTHU CTBep-
JDKyBaJIM, W0 ifier0 yKpaiHisalii migxonuau iHo3eMHi
areHTH Ta HaliOHaJiCTH, AKi BUKOPUCTOBYBaJIM 11 Npo-
TH NapTil 6ibLUIOBUKIB, BiApUBaOUK YKpaiHChbKe CessiH-
CTBO BiJy MOCKBM Ta NiZjpUBa04M IJIaHU KOJIEKTUBI3aLil
Ha ceJii, 3aMiCTb TOro0, a6y JjonoMaraTy Horo BTi/IOBaTH
[19, c. 241-242]. fk nullle aMepPUKAHCbKUM J0OCTIAHUK
ictopii Ykpainu [Ixeiimc Meiic, «<B 6epesni 1930 poky
MockBa oYyMHa€e KaMIlaHilo 60poTbO6U NPOTH HalliOHa-
JIiCTUYHUX yXWJliB B YKpaini. Heza6apowm XII 3'i3x KII(6)
Y [BigoyBcs 18-23 ciunsa 1934 poky B XapkoBi - [Ipum.
asmopig] yXBaJlloE, 1110 X04a BeJUKOJepKaBHUN pociit-
CbKHUH 1I0BiHI3M € He6Ge3MeyHUM, Ta B YKpaiHi B AaHui
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MOMEHT T'0JIOBHYy He(e3NeKy CTaHOBUTb OypXKyasHHUU
yKpaiHCbKUM HalioHanisM. B YkpaiHi po3noyaBcs Tpa-
riunuit mepiof moBHOi pycudikarii, kosu nepexig Ha
pOCilicbKy MOBY O3HayaB J€MOHCTpallil0 MOJIITUYHOI
JIOSLIbHOCTI A0 pexkxumy» [18, c. 35]. Hactyn Ha Harjio-
Ha/IbHUX NpeJCTaBHUKIB y CUCTeMi BJaJU B YKpaiHi,
a TAKOX B iHIIMX HEPOCIChbKUX pecny6Jlikax, 1[0 o4aB-
cs1 1930 poky 3 nporjecy Haj Hi6UTO WieHaMu «CHiaku
BusBoJsieHHs YKpaiHu», IOK/IaB Kpall mosiTul, Ky nap-
Tisl BeJsia 10 1[bOro, 3a IKOI POCiHChKUM BeJMKO/epKaB-
HUMH 1IOBiHI3M cnpUiiMaBcs sIK FOJIOBHA 3arpo3a pexu-
My [19, c. 248]. [lepiminii 4iTKUM cUrHAJ PO BiAMOBY Bif,
yKkpainizanii Haaiimos y 1929 pouj, koau JIY novana
3aapellTOBYBaTH YKpaiHCbKUX IHTEJIITeHTIB CcTaplio-
ro TMOKOJIIHHA 33 3BUHYBAYeHHAM Y IIPUHAJIEXKHOCTI 0
¢dikTUBHOI opraHizanii «Cmisika BU3BOJIeHHs YKpaiHU»
nepes OAHUM 3 IEepIIUX PAAAHCBKHUX IOKa30BUX CY-
JIOBUX NpoLleciB, IKUM BiZoyBaBcs B OnepHoMy TeaTpi
B XapkoBi 3 9 6epe3Hst no 19 kBiTHA 1930 poky i B oc-
HOBHOMY OyB CIIpSIMOBaHMI NMPOTH NPOBiAHMKIB yKpa-
THCbKOI iHTesireHuii Ha nepejHLOMY Kpai yKpaiHCbKOI
cnpaBy. 30KpeMa Ha cygosomy npoueci JIIY poskpuna
«UIKiAHULTBO» MOBO3HABIIiB, sIKi 6pajii aKTUBHY y4acTh
y CTaHJapTHU3aLii yKpaiHCbKOr0o NpaBONKCY Ta CKJIaJaH-
Hi JBOMOBHUX | TEPMIHOJIOTIYHUX CJIOBHHUKIB, a TaKOX
3BMHYBa4yBaJIy iX y IparHeHHi BiJOKpeMJIeHHS YKpaiH-
CbKOI MOBH BiJl «6paTHbOI pociiicbkoi» [11, c. 147-149].
3 45 o6BuHYBavyeHux (iHIIi 6y/IM 3acymKeHi 6e3 cyny),
1loHakMeHIe 4 Gy/JM NPOBIJHUMU IepeKaafadyaMy —
Cepri#t EdppemoB, Auzapiit HikoBcbKUit (BOHU TaKOX pe-
JaryBajli Ta AONOBHIOBAJIM HOBY peJaKLil0 CJIOBHUKA
['pinueHka «YkpaiHcbKoi MOBU»), JItoagmuiia CTapuiibKa-
YepHsxiBcbka Ta Muxaiinio [BueHko).

2.3. TaseTHmil 3BiT NpOo BHPOOGHUYY Hapaay
3 nepek/iajayaMM XyAOXKHbOI JliTepaTypu: BUAAB-
HULTBO JaBaTHMe POGOTY TiJIbKM THM IHepeKJa-
JayaM, fKi 3 yci€lo BiAJaHiCTIO BUKOHYIOTH JIIHiIO
naprtii 17 nuctonaga 1933 poky BUPOGHUUUN CEKTOP
XapkiBcbkoro MicueBoro KoMiTeTy NHCbMEHHHUKIB
npoBiB y byaunHky Jsitepatypu iM. biakdTHOro Bu-
po6HUYY HapaJy 3 NepekaafiadaMH XyJ0XKHbOI JiTe-
paTypy, posJiore NoBiJOMJIEHHS NP0 AKY Hif PpOMoO-
BUCTOI0 Ha3Bolo «3abyTa AiJsHKa JiTepaTypu» 6yJ0
HaZlpykoBaHe Ha 4 cropiHui «JliTepaTypHoi rasetu»
Biz 10 rpyausa. ABTop uiel ny6uikarnii, akui nignvcas-
cs1 KpunToHiMoM A. XM-KUM, 3as1BJISIB: «3arocTpeHHs
KJIacOBOi 60pOTHOH, WaseHUH omnip mosiTuLi napTii #
paZiBnaAu 3 60Ky KYpKYJbCbKUX eJleMeHTIB, IHUPOKO
BUABUBIIUCh Ha JAUIAHLI KyJbTYypH, JalH, 30KpeMa,
siCKpaBi NposiBU Ha MOBHOMY GPOHTI, 0COGJIMBO Ha [i-
JIAHLI NepekaagHol JiTepaTypu. TyT KOHCTAaTYyIOTbCH
daKTH fABHOro WIKiJHULTBA, (aUIMCTChKO-HallioHa-
JIICTUYHI BUJIa3KU KJIAaCOBOTO BOPOTa, TYT € LiMUH pAA
ifeosoriunux 3puBiB»[13, c. 4]. Jani BiH nmosicHioBaB
YOMY «KJIaCOBHUH BOpOTI» CIPsSAMYBaB CBOi BUCTYIIM Ha
JIJNSTHKY nepek/ajy, [iloyd TyT SIK O/iBepTO HaxabHo,
TaK i IPHUXOBAHO, «TUXOK camow» (JOUMUI BUCIIB
Hocuna Crasina), ajike, TOH «IPaBUNbHO 3BaKUB 3Ha-
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YeHHs Iepek/JaJHol JiTepaTypH, IK MOTy4yoro 3acoby
€/JHaHHA TPYJAALIMX B iIHTepHalliOHaJbHOMY, CBITOBO-
My MacuITabi, BiH NpaBUJIbHO 3P03YyMiB, sike 3HAaUEHHS
Ma€ rajays3b NepeKJaZalbKoi JiTepaTypy [Jd MOLIU-
pPEeHHA coLiaJiCTUYHOI KyJbTYpH, B Pi3HOA3SUYHOMY
BesinkoMy PapsincbkoMmy Corozi» [Tam camo]. Came rjum
aBTOp i NOSICHIOE Te, 1110 B 06roBOpeHHi po60TH Haj Ie-
peKJIaJHO JIiTepaTypol0 OCHOBHUM MOMEHTOM «OyB
MOMEHT MOJIITUYHUI».

[ToTiM y cTaTTi HABOAATHCA LIUTATH 3 JeIKUX BHU-
CTYIiB, 30KpeMa KepiBHUKa CeKTopa IepeKJaZHol Ji-
TepaTypu HalbGibLUIOTO 3 BUAABHULITB XYI0XKHbO] JIi-
TepaTypHu Ha TOoi MoMeHT «JliTepaTypa i MUCTELITBO»
(JTiM), mwo BxoAu0 A0 ckiaaay JlepkaBHOro BUJABHU-
yoro o6’eHaHHA YkpaiHu ([JBOY), nucbMeHHUKa Ta
kiHocneHapucta f.B. Oseciva: «B po6oTti Haj mepe-
KJIaJ[HOIO JIITepaTypolo Ha OCHOBHeE Miclje BUCYBAETbCA
NUTaHHS OPO iAe0J0TiYHYy YiTKiCTh, PO 60POTHOY 3a
BUCOKOSIKICHUM iieosoriyHui piBeHb npoaykiii» [Tam
caMmo]. 3BepTalyuch 40 KPUTHUKHU poboTu JIIM'y B Mu-
Hy/0oMy, fIkiB OJsiecidy BU3HA€e QpaKT 3aMOBJIEHHS Iepe-
kaafgiB Ceprito EppemoBy, Muxainy [BueHKy, IMUTpy
3aryay (Bci Tpoe Ha Tol MOMEHT penpecoBaHi: nepui
JBOE 3acy/pKeHi y moka3oBiil cdabpukoBaniit OAIY
Ykpaincbkoi CPP cnpasi Cniziku BusBoJsieHHs Ykpainu
y 1930 pouj, a 3arysn - y 1933 poui, K 4JieH JiTepa-
TypHOi opranizanii «3axigHa Ykpaina»). 3a cioBamMu
Oseciya, «OCHOBHI pOGOTH ONMHUJIMCA B JIIOJeH, IKUX
Tpeba BUKPECJIUTH i3 CIUCKY NepekaaZadiB» (MpH 1bo-
My Ha3BaHo iMeHa 3aryJa, 3epoBa, EppemMona). B kiHui
BUcTyny OJsieciy 3aneBHAB, 1[0 HUHI HAaNpsAM po6OTH B
JIIM'i kapAMHaJbHO 3MiHEHO i 11J0 «BU/IABHUILITBO /laBa-
THMe po6OOTY TIIbKK THUM Iepek/aajadaMm, ki 3 yciero
BiAlaHiCTIO BUKOHYIOTH JiiHito mapTii» [Tam camo].

[loTroMy aBTOp CTaTTi KOHCTATye, L0 aHaJOTri4He
CTaHOBHUIIE 6yJI0 i B iHIMUX BUJABHULITBAX XY/ 0XKHbBOI
JiTepaTypH, «60 XK s JiJISHKA, clipaBAi, i goci 3aHez6a-
Ha» [Tam camo]. IHmuUK gonoBifay, BizoMuil nepeka-
Jay ¥ aBiakoHCTpykTOp EBreH KacsiHeHKO, TOBOPUTD,
mo «Oprokomiter OPIIY i MK nucbMeHHUKIB IOBUHHI
nepeiTH Ha HOBI peliku B po60Ti 3 mepekaajayamu i
HaJ, IMTaHHSIMU XyZ,0X)KHbOTO Ilepekaaay». (OprkoMiteT
Opranizanii paffHCbKUX MNHUCbMEHHUKIB YKpaiHu
(OPIIY) - Y ue#t yac BifgmoBifHO o0 mocraHoBU LK
BKII(6) «I[Ipo mepebyp0oBY JiTepaTypHO-XyA0XKHIiX opra-
Hizauii» Bix 23 kBiTHA 1932 poky mig natpoHatom LK
KII(6)Y BinbyBanacs opradisauiiiHa niarotoska I 3'i3gy
NMCbMEHHHUKIB YKpaiHy, AKUH po3Mno4aBcs 3a MiBPOKY B
yepBHi 1934 p. B XapKoBi, a nic/ig nepeHeceHHs CTOJINL
npooBXKUB po6oTy B KueBi, Ha skomy 6yJs10 odpopmie-
Ho CHi/NKy paisiHCbKUX NMCbMEHHHUKIB YKpaiHu).

llle onguH mpoMoBelb (IBaH MaHeHKO) 3aBepllUB
CBOIO IPOMOBY CJIOBaMU: «fIK BUCOKOXYA0XHIMN, opuri-
HaJIbHUH TBip MOXe JaTH NMHCbMEHHMUK, 110 He CTOiTh
OCTOPOHbB Bij conianicTuuHOrO OYAiBHUIITBA, Bij Kia-
coBoi 60pOTHLOU, sIKa HABKOJIO HbOI'0 TOYUThLCS; NMUCh-
MEeHHHUK, 1[0 Tapa3/ MiJkoBaHUH 3 yciX MOT/AMIB, TaK
i mepekJsiafiay, MoXe JAaTH AOGPUH Nepekaaj, TilbKU

CTOSIYM Ha BiAIIOBIAHOMY i/1€0JIOTIYHOMY i XyJ0KHBO-
My piBHi, 6yBIIK BcebGiuHO KBasipikoBaHHUM, OyBIIU
aKTHBHUM 6opleM Ha GpoHTIi couiasicTuuHOTO OYAiB-
HULTBA..He Moxe nepeksazaTy JIIOAUHA, K4, CKaXiM,
He BTsSMWJIA rapasf, BCix TUX HaliOHaTiCTUYHUX 360-
YeHb, WO iX gonycTuBcsa M. CKpUIIHUK i Ti IpaLliBHUKY,
sIKi KOro 0TO4yBaJIU, TOr0 KOHTPPEBOJIIOIIHHOTO HIKiA-
HUIITBA Ha QPOHTI KyJbTypH, 30KpeMa H Ha MOBHiH Ai-
NI, ske pobuu Baganu [Maerbea npo Onekcanapa
IBanoBuua bagana (1894 - 1937) - ykpaiHCbKOro
MOJIITUYHOrO JAifd4a JiBOro CIpPAMYBaHHHA, iCTOpUKa
I mpaBHHKA, 3BUHYBAY€HOTO Yy «fBOPILHUHI», «HaLio-
HanicTuuHOMy yxuui» B icropii, pegaktopa «Crarteit
i npomMoB» Mukosu CKpUNHHUKa W 3aapeliTOBAaHOIO
19 mrotoro 1933 y cpaBi «YkpaiHcbkoi BificbKkoBOi 0p-
raHisarnii» - [Ipum. asmopis] i iHa ¢aiucrcbka HaBo-
JIOY, XOBAIOYUCh 3a LIMPOKOIO CIMHOK M. CKpUIIHUKa»
[Tam camo]. A 1je aBTOp AONKCY MOBiJOMJISE, 1[0 Ha-
paza obpasa kKoMicito B ckaaai T.T. fkoBa Oseciua,
€BreHa KacsaHeHka, IBaHa MaHeHka, MukoJiu IBaHoBa i
Banepiana IligMoruibHOro, JOpy4uBIIH Il NiZArOTOBKY
nepiuoi MWKUPOKoi kKoHbepeHLii nepekaafadiB Xyma0XK-
HbOI JIiITEPATypH, IKa TaK TOJi i He Bibyaacs.

2.4. Kypc BKIl (6) Ha HanioHa/-6i1bIIOBU3M
[lepexix BKII (6) Ao mosiTHKK CcTaBJeHHS [0 Hepo-
cificbkoro HauioHasni3aMy siK [0 TOJIOBHOI 3arposu s
CPCP 6yB ocraToyHOo odopmyeHUM B ciyHi 1934 poky
[19, c. 248], konu CrasiH y cBoiil 3BiTHiH AomoBi-
Ai npo po6oty LK BKII (6) 26 ciyna 1934 poky Ha
CiMmHapugToMy 3'i3/i mapTil 3asBUB, 1[0 «TOJIOBHY He-
6e3neKy CTAaHOBUTb TOM YXUJI, IPOTH KOTO NPUIHUHUIN
60poTHCH Ta AIKOMY JaJI1, TAKKUM YHHOM, pO3POCTUCS [0
piBHA Aep:kaBHOI HeGe3sneku» [10, c. 362]. CBow ToU-
Ky 30py BiH npointocTpyBaB npuk/iaagoM: «Ha Ykpaini
Ile 30BCIM Hel0laBHO yXUJ B OiK yKpaiHCbKOro Harji-
OHaJ1i3My He CTaHOBUB T0JIOBHOI HeGe3NeKH, aje KOoJIu
IPOTH HbOTO NMPUIIMHUIU GOPOTHCA Ta Jaau HOMY po3-
pOCTHCS 10 TOTO, 1110 BiH 3’€/JHAaBCs 3 iIHTEepBEHLiOHICTa-
MU, 1jel YXUJI CTaB roJI0BHOI0 Hebe3nekow» [Tam camo].
[loni6HUX TBEpAXKEHb MPO POCiKcbKUH 1IOBiHI3M B J10-
noBifi He 6yJ10. PitneHHs, ski CTaniH Ta napTis yxBaJto-
BaJ/IM MPOTSATOM HACTYIMHUX MicsliB nicss 3’134y, npoje-
MOHCTpYBaJIY, 1[0 NApTid roTyBajacd BiAPOJUTH JedaKi
eJleMeHTH JIOPEBOJIIOLIMHOTO pocilicbKOTo HaljioHasi3-
My [19, c. 248-249]. [HIIMMU cl0BaMH, caMe B Liei yac
criocTepiraroTbcsi 3MiHU B MapTilHil ifgeosorii: Biaxiz
BiZy MaTepia/JiCTUYHOI0 NIPOJIeTAPCLKOro iIHTEepHallioHa-
J1i3My, XapakTepHoro s 1920-x pp., A0 HalioHaI-6i/b-
II0BU3MY fIK ifieoJiorii cTaniHi3My (KyJIbT 0COOUCTOCTI,
pPYCOLEHTPU3M, Jep>KaBHO-NAaTpiOTUYHA ifeosiorid, 1o
HaraJly€ LapcbKy «BeJUKOAepXKaBHICTb») [16].

2.5 Boporb6a i3 «MKiJHUITBOM HAa MOBHOMY
dponTi» 6 kBiTHA 1933 pOKy Haka3oM HOBOTO Ke-
piBHuITBA HapkoMmocy YkpaiHu 6GyJi0o opraHizoBaHO
KOMICil0 miJ; ro/1I0ByBaHHAAM A. XBUJII [/l epeBipKu
po6oTH «Ha MOBHOMY OpPOHTI», i K MoBigoMJsIO-
ca B nocraHoBi HapopHoro kowmicapa ocBitu YCPP
B. 3aTtoHcbkoro «IIpo «YkpalHCbKUN IpaBOMUC»» Bif,
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5 BepecHs 1933 poky: «Kowmicis, kpiMm nuTaHb ykpain-
CbKOI HayKOBOI TEepMiHOJIOTiI, pO3rJiAHyJIa IPABOIHUC i
KapJMHa/bHO HOro nepepo6uJa, BiIKWHYBIIH IITYyYHe
BiZiMexxyBaHHS yKpalHCbKOI MOBH BiJl pociicbKoi MOBH,
CIIPOCTUBILU IPABOIUC, JIIKBiyBaBIIIM HalliOHAIiCTHY-
HIi IIpaBUJIa LIbOr'O NPABOIUCY, L0 OPIEHTYBAJIU yKpa-
THCbKY MOBY Ha NOJIbCbKY, YECbKY OYp:Kya3Hy KyJbTy-
py» [12, ¢.108]. 3 nboro MoMeHTy 60poTh6a i3 HIKij-
HUIITBOM Ha «MOBHOMY QPOHTI», AKy po3noyaB Haym
Karanosuu crarrero «IIpoTu «HapoJHULTBa» B MOBO3-
HaBcTBi (Kyau Hae ykpaiHcbka JiTepaTypHa MoBa?)»,
dKa 3'sABMJIacA y NeplioMy 4uciai xkypHany «IIpanop
MapkcusMy» 3a 1930 pik, NOHOBJIOETBLCA 3 HOBOIO
cuJioro y Apyriit nosoBuHi 1933 poky B MexxaxX HayKo-
BUX 3ak/JajiB (Hanpuk/iaaj, Buctyn Iletpa 'opernbkoro
Ha 3acifla’HHi cekuil cy4yacHOI yKpalHChKOI JiiTepaTyp-
Hoi MoBU 27 x0BTHA 1933 poky «HanioHanaictuysi
NepeKpy4YeHHs B NUTAHHAX YKPaiHCbKOTO CJIOBOTBO-
py» [12, c. 14]) i BUIJIECKYETbCS HA CTOPIHKU HOBOIO
KypHasly «MOBO3HaBCTBO», MNEepPiOJUYHOTO BUJAHHA
[HCTUTYTYy MOBO3HABCTBa, 1110 BUXOAUB 3 1934 p. (1o
JiBa BUIYCKU Ha pik). Bxxe B epiuioMy 4ucli 11bOro BU-
JlaHHA Y BCTYNHIiNM ctaTTi «Big pepakuii» AisyibHiCTD
MOBO3HaBLiB |HCTUTYTYy yKpaiHCbKOI HayKOBOI MOBH
i HaykoBo-mocnifHOro iHCTUTYTy MOBO3HaBCTBa Ha-
3UBAEThCSI «BOMOBHUYOIO MPOrpaMol0 YKpaiHCbKOIO
¢damr3My B MOBO3HABCTBIi, CIPSIMOBAaHOI Ha Te, 1106
COUHUTU OYHHUI PO3BUTOK YKpaiHCbKOI MOBHU, BTHUC-
HyTH 1el po3BuTok B pamku XVIII-XIX ctosiTTs, cke-
pyBaTH Horo Ha 1LIsAX 6yprKyasHoro 3axoAy, BifjippaTu
Bi/l KyJIbTYpHOI'0 1 MOBHOTO PO3BUTKY HallUX OpaTHIX
pecny6.ik, 3okpema PCOPP». [2, c. 3]. Came y Buctymi
Anppia XBuii Boepiie mimia MoBa Mpo «IITYYHUN Bij-
pUB Bij cniibHOI 6paTHBOI YKpaiHCbKi MOBi - MOBHU
yKpaiHcbKoro Hapoay» [12, c. 113], mio cTae 1eiTMOTHU-
BOM Yy KaMIIaHil KpUTHUKHU He JIMlIe YKPaiHCbKUX MOBO3-
HaBLiB Ta jekcukorpadis, a i nepeksazavis. 3a cjoBa-
mu H0pis llleBesiboBa «HoBUM y 11eit nepiof 6yJio Te, 1110
HaCTyNl Ha yKpaiHCbKY MOBY 330BHi, pycudikaiiiHuit
TUCK Ha MOBL, Tellep CIOJIy4aBCsd 3 HACTyNOM Ha
MOBY 3CepeIUHU: CaMy CTPYKTYpY, OCHOBY 6e360pOH-
HOi JliTepaTypHOI MOBHU BiJIKPUTO POCIMCbKHM BILJIU-
BaM i mo3ukaMm, a II JifJIEKTHY OCHOBY 3pYIIEHO Ha
cxig» [14, c. 208-209].

2.6 KpuTuka «HaLiOHAJICTUYHUX IepeKpy-
4YeHb» B YKpaiHCbKHUX INepeksaaax JleHiHa Bxe B
JpyroMy uuciai «MoBo3HaBCTBa» MICTUTbcs My6Jiika-
uisg «HayioHanicTU4YHI MepeKpyyeHHS B yKpalHCbKUX
nepeksaajiax TBopiB JleHiHa» Hayma KaranoBuua (sikuit
ToAi 1I0MHO 6YB NpU3HAYeHUU JUPEKTOPOM [HCTUTYTY
MOBO3HABCTBa, Ha TOM 4yac Maike LIJIKOBUTO CIYCTO-
LIEHOr0 3BiIIbHEHHAMH Ta apellTaM{, KepiBHUKOM
ycix MOBHUX BHJAHb i NMpPOeKTiB), B fAKill TON BUCTY-
Ma€ i3 3BUHYBaYyeHHAMHU IepeK/1aZadyiB YKPalHCbKOro
BUJaHHA TBOpiB JleHiHa 3a pegakuii M. CKpUIIHUKA,
ony6JiikoBaHoro y 1929-31 pokax BUJAAaBHUIITBOM II0-
JiTu4Hoi aitepatypu «IIposietap», y nparneHHi Bizip-
BaTH YKpaiHCbKY MOBY BiJ| pocilicbkoi: «[lepiie BUaH-
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HS YKpaiHCbKOro nepeksaay TBopiB JleHiHa, 1o Horo
penaryBaB M. CKpUIIHUK, CTIOTBOpPeHe i nepeKkpy4yeHe
HauioHasictamu. [lepeksnajadi-HanioHasicTu 3 miA-
TpuMkKH CKpUIHUKA NPOBaJUIM KypC Ha BiApyOHICTH
yKpaiHCbKOi MOBH, Ha LITy4YHe Il 0OMeXeHHs, Kypc Ha
MOBY HiMelbKHUX i HONbcbKUX aiucTiB. 3MicT TBOPIB
JleHina cdanbcudikoBaHUM, CIOTBOPEHUHN i GpyTasb-
HO mepekpydeHUuit. ¥ 1iit «po6oTi» MoBO3HaBLi-Halli-
OHaJsicTH cnupaiucs Ha opManicTUYHUN miaxig Ao
nepekJajy, NiAxiz, 110 >KUBUTh OYP>Kya3HY MOBO3HaB-
4y NPAKTUKY, 30KpeMa MIKIJAHULbKY IPAKTUKY yKpaiH-
CbKUX OyprKyasHUX HaljioHasicTiBy» [3, c. 9]. Ll cTtaTTs,
10 CYTi, CTaJIa AUPEKTUBOIO JJIS IPAKTUKHU NlepeKIaay
3 pocificbKkol MOBU MaKCUMaJjbHO GYKBaJbHO. ABTOP
ny6aikanii 6epe yuile oJjHy raay3b - CHHOHIMIl0, abu
NpPOJEeMOHCTPYBAaTH, IKUMU «METOJaMU» KOPUCTYBa-
JINCS «HALLiOHAJICTU» [JI «IlepeKpy4yBaHHS» TBOPIB
JleHiHa, i MOACHIOE, 1110 HABMUCHE B31B TaKy CleliaJb-
HY Trajy3b, 60 TYT «IIKiJIHULIbKA AiJAbHICTb» BUCTYyNA-
Jla y MpUXOBaHil, 3aMackoBaHil ¢opmi. «Y Hacaijok
HalioHa/iCTUYHOro A060py YKpalHCbKUX CUHOHIMIB,
MPOTHUJIEXXHUX 3MiCTOM /10 POCIHCbKOI0 TEKCTY, Mepe-
KJIaJladi MepeKpydyBad 3MICT JIEHIHOBOTO KOHTeEK-
cty» [3, c. 16], ctBepakye KaraHoBuy, He mepefanyu
TOTO BiATIHKY, 1110 OT0 CJIOBO MaJIO0 B KOHTEKCTi TBOpPY
JleHina. «®opManbHO HiIGUTO Bce rapas/[, 60 nepekxJa-
Jlad Moxe MOCJaTUCA Ha Te, 0 B CJIOBHUKY Ha Te 4
Te pocilicbKe C/IOBO JaHO KiJibKa YKPaiHCbKUX CUHOHI-
MIB, 3 AKHUX OJIUH B34TO. AJle 3 3aB/laHHA caMe B TOMY
1 moJisirae, o6 MmiJIyKaTH Te CJI0BO, 110 HaWTouHilIe
BiziZiae 3MicT mepeksajy, a nepekjajgadi pobusan Ha-
BIaKH, a /10 TOTO M WIKiJHUIbKI CJIOBHUKH JO06pe 11b0-
My cayxuan» [TaM camo]. HaBegeMo oiuH 3 NpuK/IajiB
TaKOT0 «[lepeKpyYeHHsI», Ha [yMKy aBTopa nyo6Jiikariii,
3 Moro >k KOMeHTapeM:

«Ilouemy Ilemep6ypeckull komumem He no3abomu.-
cs1 0 npussiedeHuU paboyux u no2ybus smum Hayamoe
umM dsce npednpusimue (Jlenun, m. VII, c. 40)»

«Yomy [lemepbyp3vkull Komimem He nod6as npo me,
Wo6 npumsizHymu pobimHukie i 3aHanacmug yum no4a-
my 8id Hbozo cnpasy (/lenin, m. VII, c. 32)».

Cnig  Oyso mepekJacTH  «IOryOWUB», BBaXKae
KaraHoBuY, 60 «3aHamacTUB» 03HAYae, 1[0 JEllo 3po-
6J1eHO, X04a U Aiy»Ke IoraHo, TO/i, KOJIU B TEKCTi miiKpec-
JIEHO, 1110 CIpaBy «mory6seHo» [3, c. 17-18]. I po6buts 3
KIJIbKOX TaKUX MPUKJIAJIB BUCHOBOK: «Tak yKpalHCBKI
OypeKyasHi HaljioHaJ/IiCcTH, 110 Mpo6pasvcs 3a NiATpUM-
koo CKpUIHUKA [0 HaWBiJmoBifanbHimoi cnpaBu -
nepekJasy TBOpiB JleHiHa, NpPUKJAJU TyT CBOI LIKiJ-
HUIIBKY Jamny» [3, c. 18]. Kpim nepekpyyeHHs 3MicTy ye-
pe3 nepekpy4yeHui no06ip cuHoHimMiB KaraHoBuY Ha3u-
Ba€ U iHII MEeTOAU «IIKiJHUITBa»: 3BY>KEHHSI CUHOHI-
MiyHOro psay («HalioHa/icTU HaBMHCHe 36ifHIOBaIU
YKpalHCbKY MOBY»), pO3IIUPEHHS] CHHOHIMIUHOTO psAy
(«<oMMHaHHS MOUIMPEHUX YKPAIHChbKUX CJIiB i 3aMiHa ixX
IHINMMU TiJIBKY Yepe3s Te, 1110 30BHIIIHLO Lii CJIoBa Hara-
JAYIOTb POCiCbKi») Ta mopyueHHs rpajauii («B Takux
BUINA/Kax MOCAiJ0BHO NOPYyLIYyBaJU 3MIiCTOBY i CTHJIiC-
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TUYHY HaCTAHOBY JIEHIHOBOTO KOHTEKCTY»). KaraHoBU4
3BHHYBauye MOCIJIb BCiX Nepek/aAadiB TBopiB JleHiHa
B 25 TOMax He B TOMY, 110 lepeKJIaj ieCb HeTOYHUH, a B
HaBMUCHOMY «ILIKiTHUIITBI».

3 aHaJOriYHMMHM 3BUHYBaYeHHAMU B IepeKpy-
YyeHHi MapKCU3My-JIeHiHI3My KOHTPPEBOJIIOLiMHUMU
WKIAHUKAMU B NlepeK/aiaXx KJIACUKIB MapKCU3My-Je-
HiHi3My Ha YKpalHCbKy MOBY BUCTYNUB A. [lleB4eHKO ¥
ctartTi «[Ipo BUuiaHHA TBOpIB JleHiHa» y xkypHai «Ilig
MapKCHUCTCbKO-JIEHIHCbKUM mnpanopom»: «lIkigHuKu-
HalliOHaJIiCTH, TPOJIi31IHU A0 peJaKLil yKpaiHCbKOI'O BU-
AaHHA TBOpiB JleHiHa, odyostoBaHOl CKpUIIHUKOM, CBi-
aomo danbcudikyBasiu 3MICT IIUX TBOPIB B CBOIX Iepe-
KJ1aJlaX, TPOBOJSAYM KypC Ha BiJpyOHICTh YKpaiHCbKOI
MOBH BiJf MOB 6paTHix Hapo/iB CPCP, opieHTytouu ii Ha
MOBY HiMelbKHUX i MOJIbChbKUX pamucTiB. CHOTBOPEHHS
YKpaiHCbKOI MOBU 6YJI0 OJJHUM i3 3aC06iB KOHTppEBO-
JIIOLiHHOI po6OTH, COpsMOBaHOI Ha BijpuB YKpaiHu
Big PagsaHcbkoro Coro3y i nepeTBOpeHHs il Ha KOJIOHIIO
MikHapoAHoro iMnepianismy» [15, c. 137].

2.7 «HanioHasicTuyHe WKiJHULTBO» B Iepe-
Kiaal TBopiB Makcuma lopbkKoro fkiio KpuTHKa
H. KaranoBuya Ta A. llleByeHka 6y/a cupsiMOBaHa Ha
nepeksaj, TBopiB JleHiHa, TOGTO MOJIITUYHOI JiTepaTy-
py, To jitToM 1934 poky 3’siBUINCS MaTepiany, fe Bxe
mieJIbMyBaJIM IlepeKJafadiB XyZO0XKHbBOI JiTepaTypH.
[IpumipoM, no ciifjaMm kKoHdepeHIii nepekysagaviB Ta
penakTopiB TBopiB Makcuma ['opbKkoro, 110 BifoyJa-
ca B UK KII(6)Y BaiTky 1934 poky, y LOTHXXHEBUKY
«JlitepaTypHa rasera» Bif 12 cepnHs 6ysa omy6Ji-
KOBaHa CTaTTs BifgjoMoro Jiitepatopa AHApia IlaHiBa
«TBopu 0. M. TopbKoro ykpaiHCbKOI MOBOIO», B SIKili
«HaUiOHAJICTUYHI WIKIJHUKKA Ta KOHTPPEBOJIOLiO-
HepH, 10 PO3BUHYJIU OYJIM CBOIO BOPOXKY JisI/IbHICTB,
0CO6JIMBO Ha KyJbTYpHOMY QPOHTI, 30KpeMa IO BU-
JaBHUILTBaxX», 00BUHYBauyyBa/UCsA B TOMY, IO «HifIK
He XOTIMIM JAONYCTUTU YKPAiHCBKOI MOBOI TBOpHU
yatobyeHoro nucbMeHHuka O.M. T'opbkoro B LIHMpOKi
MaCU TPYZAAILIMX», PO3NOBCIOKYIOYM «pi3Hi Halio-
HanicTuuHi 6pexHi mpo Horo craBjeHHS A0 YKpaiH-
cbKoi MoBU» [9, c.1]. A KoM 1[OCh | BUNYCKa/IU «IIif,
TUCKOM paJiiHCbKOI IPOMa/ICbKOCTI, TO Iie 6ysa abo
mKigHUnbKa ¢anbcudikaliisi, 3a HaliOHAMTICTUYHUMU
pelLienTaMU «IMoJaJi Bifi opuriHasy», abo 4UCTiciHbKa
XaJTypa». 30KpeMa Iepek/aaZadyeBi «BubpaHux TBo-
piB» O.M. I'oprkoro, Bupanux JIiM y 1932 poui, Ceprito
Tutapenky (BinbxoBomy) (1889-19767), no peui ro-
JIOBHOMY penakTopy «KHurocninku» (y 1924-27 po-
Kax), OCTaHHbOTO HeJiepkaBHOr'o (KOONepaTHBHOTIO)
BU/IABHUITBA, sIKe Oy/I0 IepeTBOPEHE Ha Jlep)KaBHe Y
kiHLi 1930 poky, Ha TOH Yac BXe 3aCy/)KEHOMY Y crpa-
Bi CBY i 3acsianomy y BopoHex, iHKpuMiHyBasocs Te,
1o BiH «6e3lepeMOHHO BUINPaBJAB, peJaryBaB, Ile-
pepo6s1sB ['opbKOro», ONycKaB «OKpeMi CJ10Ba, BaXKi
g nepekjajy abo He [0 BNOJOOU Nepek/aajavyesi,
CIpPOILYIOYH LJUM, CXeMaTHU3y4YHU BiATOYEHYy MOBY Be-
JIMKOro XyjaoxHuKa» [Tam camo]. [Jaui, BxXe Ha Hpu-
KJ1ai nepeksaay nosicti Fopbkoro «MaTtu» (BuzaHa

1928 poky BuzlaBHULTBOM «[IposieTap» y nepekazi He
HasBaHoOro y ctarTi Osiekcu BapaBBy, BiJloMOro MUCh-
MeHHHUKa, 11oeTa i pefjlakTopa [po nepekaajalbKy Ai-
sJIbHiICTh BapaBBu auB. 7, c. 416-418], 3a pepakiieto
Ceprisa [lununeHka, skuit nepesugaBancsa 1933, 1936,
1938, 1939, 1940 pp.) [7, c. 59], Auapi#t [TaniB noka-
3yBaB, SIKUM YWHOM 3JiMCHIOBaJOCH «IIKiJHULITBO»
CTOCOBHO Ilepeksajy TBopiB ['opbkoro: «B nepeknazi
noBicTi «MaTu» TOTO 4acy MU MaJld: KKOpUMY» (Tpak-
TUP), «TeHAJAp» (TOProBel), «3aMUCJEHO» (BAYMYHU-
BO), «CMaK J0 1Xki» (anmeTuT), «HanuHaaa» (3aHaBiCKU)
i TnA iT. 4 3a BcAKy LjiHYy ONyCKaJUCS CJA0Ba MOJi6OHI
10 POCIHCBbKMX, BUTaZlyBaj/iMCs CJIOBA, W0 ICYHOThH i
PUTM, i CTUJIb MOBHY, SIK OT «CMaK A0 iXxi» Tomo. um He
TiJIbKM CNIOTBOPIOBAHO BEJIMKOI'0 MalCTpa M CTUJIICTAa,
TUM 36i/jHIOBalacsl yKpaiHCbKa MOBa, 60 3a LIUMU pe-
LelnTaMy 3a60pOHAJIOCH TakKi CJ0Ba, IK «KPaCUBUI»,
«XOpOUIUI», «TOPOA», «CTAPUK», «ABOIOPiIAHUN 6GpaT»,
«KaJIKO», [I0XO0XKe», <MOT'yUuii». | BCe TiIbKU TOMY, 1110
1i cJIoBa OJIHAKOBO 3By4YaTh i M0 POCiiicbKOMy, AapMa,
1110 BOHU € Y BCiX CJIOBHUKAX, JapMa, 1110 BOHU 3By4aThb
y KUBill MOBi LIUPOKUX YKPATHCHKUX TPYAALIUX MacC»
[9, c.1]. B camomMy KiHIli aBTOp AONUCY NOBiIOMJISAB, 1110
JIM1Ie Temep, «IicJd po3rpoMy HalliOHa/JIiCTUYHOI KOH-
TPpPeBOJIIOLII Ha BCiX AiJIAHKaX KyJbTYypH, 30KpeMma i
Ha MOBHOMY QPOHTI — YMTa4y MaTUMe TBOpH ['opbKoOro
YKpaiHCbKOIO MOBOI He CIIOTBOPEHI, He NepeKpy4YeHi»
[Tam camo] i mwo BugaBHULTBO JIIM posnoyasno rory-
BaTH MOBHY 36ipKy TBopiB ['opbKoro B 25 ToMax, a BU-
JaBHULTBO «PajdHCcbKa niTepaTypa» [0 BCECOIO3HOTO
3'{3/ly paiiHCbKUX NMCbMEHHUKIB BU/A€ 3a TOJIOBHOIO
penakuieto Muxaia Kissilepora TpUTOMHUK BUGPaHUX
TBOpiB M. ['opbKOTO: TOM I'€C, TOM OMNOBiJJaHb i TOM
cTaTeil Ta crorafiB [Tam camo]. 25-ToMHuK ['opbKOTO
B HOBUX IepeKJaJlax TaK i He Mo6GayuB CBiTYy, 3aTe
1935 poky 6yJsio BuZaHo y «JAuTBuaaBi» HOBUH nepe-
kaa moBicti «Matu» (nepeksiagady IBaH MaHeHKO).
[Tepexknazg nosicti Makcuma l'opbpkoro «Moi yHiBepcu-
TeTu», AIKUK BUioB y 1928 p. B nepeknaji Muxaitna
JlebeiNH1LIS, KOJTUUIHBOTO 60pPOTHOicTa I HapKOMa HoC-
tuuii YPCP, i1 3a penakiieto Cepris [InnuneHka, Takox
KOJIMIIHBOTO 60pOThOiCTa ¥ AUpPEKTOpa HAYKOBO-J0-
CJIITHOTO IHCTUTYTY JiiTepaTypH iM. Tapaca llleBueHKa,
mo ix y 1934 poui 3aapenrToBaHo ¥ po3CTpijisiHO, MOB-
TopHO ¥ 1933 poui 3zilicHiooTh Mapis [IunuHcbKa Ta
il yosioBik IBaH /lHimpoBchkUil [5]; X0ua HaAcTymHOrO,
1934 poky, nepekaas «Moix yHIBEpCUTETiIB», 3HOBY
BUJAHUM THUM CaMUM XapKiBCbKHMM BH/JJaBHULTBOM
«JliTepaTypa i MUcTeLITBO», MiCTUTb Jiulle iM'a Mapii
[TunnHcekoi [Tam camo], ajfke TBOPU NOMeEPJIOro Bif,
CyXoT Lboro poky IBana /lHimpoBoro Bifpasy micias
Horo cMepTi 3a60poHeHi Ik BOpOXi paAsHCBHKiN odi-
LikHiN JiHil B iTepaTypi.

2.8. KacaHeHko npo Te, gk [lnimneHko «mnepe-
KpyuyBaB» IllosioxoBa Ille ofHi€l0 MOrPOMHULIBKOIO
ny6Jiikalliero crasa ctatTs «fk [IuauneHko nepekpy-
yyBaB lllosioxoBa», B sKiil aBTOp, BijOMUH AepkaB-
HUH Ji4, )KypHaJIiCT, MepekaaZiad i aBiakoHCTPYKTOP
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€sren KacsaneHko [npo KacsiHeHka sik mepekJjiajiaya
auB. 7, c. 418-425] , noBigomisie, U0 «HE3aJ0Bro J0
BUKPUTTS KOHTppeBoJloLioHepa [luauneHka» To#
37aB o BujaBHUITBA JIIM cBiil mepeknaz «IligHATOl
ninnHu» Muxaiaa lllosoxoBa, skuii oMy [KacsiHeHKY]
BUJABHULITBO JOPYYMJIO MNeperjssHyTH. [in6oke Bu-
BUEHHsS IepeK/jaZly HaBeJo aBTopa myo6Jikanii Ha
JyMKy, mo «[lununeHko 3incyBaB HOro HaBMHCHe»
[6, c. 1]. KacsaHeHKO fgani po3KpUBA€E CUCTEMY METO-
JiB, Akl [IMIUNEHKO 3acTOCOBYBaB, «BUKPUBJISIYU»
lllonoxoBa: «CuctemMa MeTOAIB, BXUTUX [IMIUNIeHKOM
y TIpoleci 1boro ICyBaHH{, Bij3HAYAETbCA HeMaJloOl
Pi3HOMaHITHICTIO: TYT i NepeKpy4YeHHs MOJITUYHOTO
3MICTy OKpPEMHUX MicClib, i 3HUKEHHSI CTUJII 00pasiB, i
HaleMiBIIMHA, i Ge3napZloHHe HACUIIAHHA HapOYM-
TUX PYCU3MIB, i ByJbrapusalnis, i posnepes3aHa xaaTy-
pai T.n. i T.i» [Tam camo]. fk npukaaj noaiTUYHOrO
nepekpy4eHHs1 KacsiHeHKO HaBOAUTb HAaCTYIHUU NpU-
knay: «Konu lllosoxoB muile Npo KypKyJisd, 10 BiH
10Ch «HaXXUBaJI», TO [IM/MIIeHKO NepeKIajaE «A6aBy»,
Mi/ICU/IIOI0YUM TUM 3B’sI3aHe 3 «HAXKUBAHHSIM» MMOHSTTS
eKCIUIyaTalii KypKyJbCbKUMHM TeOPIiIMU «JO0aHHI»»
[Tam camo]. Ha syMKy aBTOpa ny6JtikaLii, MKiJTHUKU Ha
KITaAT [InInneHKa, «C10Ba CIIJIbHUX KOPEHIB 3 pyChb-
KOI0 MOBOIO 3aMIHIOIOTb BUTraJJaHUMHU CJIOBaMH, HaIp.
«Mepexa» 3aMiCTb «CITKHU», «3'ICOBYBaTH» 3aMicTb
«IIOSICHIOBATH, PpO3’ACHIOBATH, BHUSACHIOBaTU»» [Tam
camo]. (3akugu - roJsiocsiBHi, 60 B yKpalHCbKilli MOBI
CJI0BO «Mepexa» 03HAYa€ «CiThb 3 BEJIMKMMHU BiYKaMm»).
3 inmoro 60Ky, [luauneHko Ta iHL WKIAHUKY 06BUHY-
Ba4ylOThCA Y TOMY L0 «IiC/A TOTO, 1K NapTid 3aBjana
iM yzapa # Ha MOBHOMY QpOHTI» BOHHU «3aMiHIOIOTb
pycusaMaMy 6e3J1i4 3arajJbHOBXHMBAHHUX YKpaiHChbKHUX
CJIiB, Jie/iBe TiJIbKY IXHI KOpeHi He CIIJIbHI 3 pyCbKUMUY,
MeTO BUKJIHKATH HEBJOBOJIEHHS YUTAUIB i IIUPUTHU
«IIOTOJIOCKH, 110 A0 LbOro IX 3MyIIye MapTisd, BeLy4u
JliHito Ha pycudikanito ykpaiHcbkoi MoBu» [TaM camo].
Hanpuknag, y [lnnunenka KaciHeHKO 3HaX04UTh Taki
«pycusmu» «IlokpacuTy, o6MAW/IM, LIBeHHa MallWHa,
NpPOTPaBJIOBATH (3epHO), My4OoK, Oypul, HabyxXaau
(>kunm), cycTaB, HeTeJb (sJ1iBKa), MOJIy4YUB, B'IOK» i 6€3-
Jiy iHmux. A me [lununeHko «3anvuiae 6e3 nepexaaay
BCi »xaproHiamu lllo/10XiBCbKUX repoiB, OT SIK «MBbICJISI»,
«ku3HA»». TYT MeTOI0 € 3HUKEHHSI 06pa3y, «110JaTH Ta-
KOI0 «pelaHol My>Bowo» i Hary/ibHOBa, i Pa3aMboTHOBa,
i MalijanHiKoBa i BCI0 pelITy HACTJIbKU PigHOTO HaM
aKTHUBY rpeMsiueHCcbKoro kojrocny im. Cranina» [Tam
camo]. A e [ununeHko He 3a6yBae, OAHaK, i HalioHa-
JIICTUYHOI «cJioBecHOCTi» (HaugeMiBunHa). «Tak BiH
nuile «piBYak» 3aMiCTb «KaHaBa», «3aOUTHU» 3aMiCThb
«y6UTH», «0QiLiHHUIY», X0U - AK «6e33MiHHOMY» YJle-
HOBI MpaBONMUCHUX KOMicil - oMy mo6pe Bifomo, 110
Tpeba nucaTu «oPiniaabHUN», «JIUISI» 3aMiCTb IJOKUY,
«BOJHOYAC» 3aMiCTb «OJHOYACHO» i HapeuTi 3aMiCTb
«dakesa» — «CMOJIOCKUII», 1110 TaK SICKPaBO OCBITJIIOE
6e3HajliliHy TYNOTy yKpaiHCbKOTO LIOBiHi3MY, 30Kpe-
Ma Ha MOBHOMY QpOHTi». 3rifHo 3 KacaHeHKOM. HIKij-
HUILTBO B XyZ0’)KHBOMY IepeKJIafi MOX/IUBe KiJIbKoMa

BicHuk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. KapasiHa
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crnocobaMu: «IMepeKpyYeHHsM i 3Hel[iHeHHAM 06pas3iB
aBTOpa; KajiueHHsAM ycTajeHoi ¢paseosiorii; morip-
IIeHHSAM yCTaJeHOTo rpaMaTH4YHOro Mojyca; 6e3mnap-
JOHHOIO XaJITYpPOIO B BiJHOLIEHHI 10 JIEKCUKU» i, 3Bic-
Ho, [lununeHko «ijae BciMa UMU JiHiAMU». «3incyTa i
nepekpydeHa» BciMa uuMu Metonamu «lligHaTa ninu-
Ha» MyCHUJIa CTaTH, K cTBepAKye KacaHeHKo, «aupek-
TUBHUM 3Pa3KoOM 3 60Ky KJIaCOBOTO BOpOra Ha Te, K
Tpeba NCyBaTH NepeKJIaJHy YKpailHCbKY paAsHChKY Ji-
TepaTypy Hafasli». | KacsHeHKO poGUTb BUCHOBOK, 1110,
yOUBaOYM CBOIM LIKiJHUIIbKUM NepekaagoM «IligHaTy
LIIMHY» IK BUJATHUM peBOJIIOLIHUE TBIp, 1110 MaB UTH
JlecITKaMU TUCSY THUPaXy, yOUBawouM il XyA0XHiCTb
i yepe3 Te cuuy il BIJIUBY, KJACOBUN BOPOT HaleBHE
CIIoAiBaBCA NMPOCKOYMUTH B LLIJIMHY TOI HEYBaXKHOCTI 10
repekJaAHol JiTepaTypHy, L0 aHyBaJa L0cCi B JiTepa-
TYpPHUX | BUJABHMYMX KoJsax» [Tam camo]. Ta miaHu
[luniuneHka, AK 3a3Ha4ae KacAaHeHKO 3a3Halu NpoBa-
Jly, 60 «4iTKa napTiiiHa JiiHig K IPOTH Hal[ioHaMiCTUY-
HUX NlepeKpy4yeHb, TaK i IpoTH pycuikaTopCcTBa, — 110
Joro, Hamp., HaMaraBcsl NPOCJIiAKYBaTH B BUJAHHSX
[lapTBMAaBy 3roZiloM BUKJ/IOYeHUH 3 mapTil Tpukos,
NPOTH XaJTypu N 6e3nopaJHOCTi MaJoNKMCbMeHHHUX
nepekafiayvis, 10 yepe3 L0 CBOI MAJIONUCbMEHHICTh
3HWXKYIOTb XyJO0XKHIO, @ TOMY W NOJITUYHY BapTicThb
TBOPIB XyZ0KHBOI JIiTepaTypH, — Lid JIiHiA € HE3/IaMHOIO
3allOpyKOK0 TOMy, 10 Halla IepeK/JafHa JiTepaTypa
CTaHe HapelITi Ha TBep/i HOTU Ta MOCs/le HajlexHe it
Miclie cepej iHIIMX 3HApsAb COLiajicTUYHOI mepeoy-
JOBU CBiJOMOCTI HApOJAHUX MacC Ta BUXOBaHH4 iX y Ayci
npoJieTapcbKoro iHTepHauioHany» [Tam camo].

3BicHo, o nepeknaz Cepria [lununenka «Iliguaroi
uisnHU» (1 ToMy, 60 2 ToM 111e He 6yB lllos10X0BUM Ha-
nucaHui) cBiTy He no6auuB. HatoMictb «IligHsaTa ninu-
Ha» 1bOTO0 X, 1934, poky BuiilLIa y nepekaajii EBresa
KacsineHka y Tomy x JIiMi. ¥ BunpasJieHi#l pepakuii
«Jlep>JIiTBUAAB» IlepeBU/IaB NlepeKJIa BxKe HACTYIHO-
ro poky. Toro »x poky BUHILIOB JpykoM y «/UTBUAABI»
HOBUM Nepek/aj,, BUKoHaHUM CTenanoM KoBraHiokom.

2.10 lIpunuHeHHsa KamnaHii ¥ 1935 poui kputuy-
Hi MaTrepiany, le 6 nepekyaZadyiB 3BUHyBauyBald y
WKIAHULITBI, IPUNIUHSAIOTD 3'ABAATHUCA. BigTenep pen-
pecoBaHi NepekJajiadi NepeTBOPHOITHCS HA OpBeJliB-
CbKUX «He 0Cib»: iX y>Ke He KpUTHUKYIOTb, a B3araji He
3ralytoTb, 60 3a60pOHeHO0, a KHUTH NlepeK/1aZieHi HUMHU
BUJIyYalOThCs 3 TOProBesibHOI Mepexi Ta 6i6ioTek. Ta
TpariqyHo CKJIalucs [0J1 He JIKIle NepeKaafadiB, AKUX
KPUTHUKYBaJU 3a «HALiOHAJICTUYHE WWKIJHULTBO» B
nepekaaji, aje i mponaraHgUCTiB-opraHisaTopiB kam-
naHii Ta o6BUHYyBauiB. Haym KaranoBuy, IBan Kyinuk,
Anppiit XBuss, Muxaino Kinnepor, Angpiii [laHis,
€BreH KacAHeHKO - BCi BOHU — »XepTBU CTaJliHCbKUX
permnpeciii, Bci 6y/au cTpaveHi mij yac «BeJIMKOTO Tepo-
py»y 1937-38 pp.

2.11 HoBi nepexaau ta pegakuii lli ny6aikanii,
AKI 3BUHyBadyBaJli llepeKJafadiB He B TOMY, 1O Ile-
peKJIaZ Aecb € HEeTOYHUM, a B IIKIJHUITBI Ta B KOHTp-
peBoJIOLIl, CIPUYMHUIMA MacoBe MepelnruCcyBaHHA BXe
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icHyO4YUMX MepekJajliB, y TOMY YMCi U i3 3aXiJHOEBpO-
neiicbkux MoB. [lopiBHsIHHS TeKcTiB nepeksaziB 1920-
X POKIB 3 mepekJiaZlaMy TUX CaMUX TBOPIiB cepejUHU
1930-x, 3ailicHeHe HaMH cHiJibHO 3 Jlagorw Kosomiennb
[17] Ha mpuknagi yKpaiHCbKUX TNepeK/IajliB poMaHy
The Gadfly Etennb Jlinian Boiiniu («['ea3b» B yKpaiH-
cbKoMy nepeksaji Mapii Jlucuuenko 1929 poky /
«OBif» B ykpaincbkoMy nepeksazai Mapii Pss6oBoi 1935
poky) Ta pomaHiB Martin Eden (B nepekiajax JMutpa
Jlucuuenka (1930) ta Mapii Psa6oBoi (1936)) Tta The
Iron Heel [ixxeka JlonioHa («3ani3Ha m'sTa» y nepekJa-
ai Bonogumupa Tporinu (1928) Ta aHoHiMHuX 1933
poky (3a penakuii 0. 36apcbkoi) i 1959 poky (6e3 ime-
Hi peJlaKTopa), HAOYHO JJ0BOJATH ClIpaBe J IMBiCTh Ha-
CTYIIHUX BUCHOBKIB: HOBI lepeKJ/IaZiy Ta peaKLil «04u-
WAIOTbCA» BiJ, «apXalYHUX» Ta MUTOMO YKpalHCbKUX
CJIiB, 1110 MIOBepPTaJM L0 HalliOHaJbHOI icTOpil, Ta «4y-
YKOPiIHUX» eJleMeHTiB (CKaxkiMo, JIeKCUKa MOJIbChbKO-
r0 44 HIMEeLbKOTO IOXOJKEeHHS IpOoroJolyBaaacs

dalmuncTchKow); HaTOMiCTh 3a60pOHeH] cjioBa Ta rpa-
MaTu4yHi ¢opMH 3aMiHIOBa/JUCA Ha «iHTepHaliOHAJb-
Hi» cy4yacHi cjioBa Ta KOHCTPYKLii 3 pocilicbkoi MOBH.
A me ued aHaniz JOBOAUTH AOIIBHICTh MO3HAYEHHS
[ II. Kouypom noyatky 1930-x poKiB TOYKOK BiJJiKy
JJs1 HoBoro mnepioay [8], mepiofy nmepexoay BiJl cyTo
yKpaiHCbKOTO NepekJaay [0 pycudikoBaHoro.

3. BucHoBku B cepenuni 1930-x pokiB cTaJin-
CbKUH DEXUM BiiBEepTO AUKTYE He JiMIlle BUOIp Tek-
CTiB AJ1 NepekJsaAy, BUOIp JKepeJbHUX MOB, aje U
caM nepek/jaZalbKUi MeToJ, a KpUTHKA pe3yJbTaTiB
po60TH NepeKJiaiaya HepiJJKo 3BOAUTLCA He /10 TOro,
1110 NMepekJaj oraHuit abo Mae neBHi HeJOMIKY, a A0
NpsAMUX 3BUHYBayeHb y WIKIJHULTBI Ta KOHTPpeBO-
gwouii.. [ly6sikanii i3 3BUHyBaueHHsIMU y Oik «mepe-
KJIaZla4yiB-HaLllOHAJIICTIB» MOPOKYIOTb TaKy CHUTya-
Lil0, KOJIA HellOJaBHO IepeK/aJieHI TeKCTH 3aHOBO
nepekjaJialoTh YKPaiHCbKOMO, 11106 HabGJU3UTH iX A0
pociiicbkoi MOBU. Y TakoMy > HanpsiMi peAaryroThbcs

Tabauys 1

IlopiBHAHHSA NepuIoi CTOPiHKM YKPAaiHCbKUX NepeksiajiB Mapii Jlucuyenko (1929) ta Mapii Pa6oBoi
(1935) 3 pociiicbkkum nepeksagom Haraii Bonkunoi (1958) pomany Etensn Jlinian Boitnny The Gadfly

«lepsb» (1929)
nep. Mapii JiucnueHko

«Osig» (1935)
MNep. Mapii Pa6osoi

«0Bopa» (1958) Poc. nep. Hartanii BonxxkuHoi

«Apmyp cudie y KHU2036ipHi 0yxo8HoT
cemiHapii 8 Mi3i, npoenadaroyu Kyny
MUCAHUX KA3aHbY.

«Apmyp cudis y bibaiomeui
dyxosHoi cemiHapii e l1i3i i nepeanadas

Kyny pyKonucHux npomnogideii».

«Apmyp cuden 8 bubnuomeke Oyxo8Hol
cemuHapuu e lluse u npocmampueasn cMorkKy
pyKonucHeix nponosedeii.

«Lje 6ye 2os0c npupooHeHo2o
npomoeusa, 6azamuli Ha 8i0MiHKU.

«Lle 6ye 20s10C NpupoOHeHo20
opamopa, 6azamuli Ha 8i0MiHKuU.

.»3Mo b6bisa 20/10C NPUPOHOEHHO20
opamopa, 2ubkuli, 6oeamsili ommeHKAMU»...

««lcuiniHHA nenpsaeo020» 0Cb BOHO.
— Apmyp nepeliwoe KimHamy mum
OKCaMUMHUM KPOKOM...»

««[1po 3uineHHA NPOKA}EeHo20» —
ocb 80Ha! Apmyp nepeliwos KimHamy

mum m’aKum HeYymHuUmM KPOKOM...»

««06 ucueneHUU NPOKAXEHHO20» —80M
oHa! Apmyp nodowén K MoHmMaHennu MazKkumu,
HeC/AbIWHbIMU Wa2amu... »

«Llintove 3inna we (i doci poznusae
€8oi’ naxowyi No20XUMU AIMHIMU
8evyopamu, ma Hixmo exce He 36Upae
lioeo Ha niKysaHHA. LLinuHu cmeneHux
[AUMHAKOM CMEXOK Mopocsu OUKO
nempyuwkoto i opaukamu, a KpuHUYa
noceped 08opy xo8asack y bylHux
3apocaax nanopomi U Kyp-3inas. TposaHou
30uyasinu Ui nepemuHanu pacHUMU
napocmkamu cmexcky. Ha epadkax
noaym’am 2opie nuwHuli yepeoHuii
MaK».

MAaKu».

«Asne 3anawHi mpasu sce we
usinu e muxi n1imHi ee4yopu, xo4 Hixmo
8xce He 36upas ix Ha niku. epeH
npobuscsa 8 WinuHax Mixc naumamu,

i K0s10053b ceped 08opy 3apic
nanopommto. TpoaHOu 30uyasinu, i

ix 0osei, nonaymadi cmebsa noesau
Yyepe3 CMexKuU; Ha 2ps0Kax YepeoHinu

«Ho dywucmesie mpassi 8ce ewé baagzoyxanu
30ecb 8 MAzZKUe nemHue 8e4yepa, Xoms yue
HUKMO He cobupasn ux 018 NeKapcmeeHHbIX
ueneli. Ternepb Mmex0y KAMEHHbIMU NAUMamu
dopoxek npobusanuce ycuku QuKol nempywku
u 8o0ocbopa. Konodeuy cpedu 08opa 3apoc
nanopomHUKoM. 3anyuweHHble po3bl 00uU4anu;
UX O/IUHHbIE CITYMAHHbIe 8eMKU MAHYUCH MO
scem Oopoxkam. Cpedu byKca anenu bonswue

KpAcHble MaKu».

«kOnia meHe 3 2ay30y 38edey.

6oxceginnay.

«xcyni dosena 6 meHe 90

«/xynu dosena bel MeHs 00 cymacuiecmaus».

«— AOxce MeHi 8iciMHaOUAMb PoKig i A
enpaesi pobumu wo cxoyy. Onpiy mozo,
Mu nuwe 3gedeHama Ui A He 88aXAI0, W0

Mywy Kopumucs tiomy».
yuly kop y Kopumucsa».

«— MeHi exce 8iciMHAOUAMb poKis, i A
MOXy pobumu, Wo xouy. 3pewmoro,
8iH MeHi nuwe 38edeHuli bpam.
He 3Hato, Yomy A noguHeH liomy

«— MHe yxce soceMmHadyame sem, u A Mmoay
nocmyname Kak xo4vy. K momy xe [xncelimc
8e0b MHe mosbKO C800HDbIU bpam, u 5 808ce He
06A30H MOOYUHAMbCA emy».

«— BHouYi 7 8cmas i niwos 00 MamepuHo20
[OKOI. ... [IpuKknaK HasKonWKU Ui YeKas
UiniciHbKY HiY».

«— BHoui s 8cmas i niwoe y mamepuHy

KimHamy. ... A onycmuecs Ha KoAiHa i
YeKas — uiay Hiu».

«—B my Houb A MOOHAACA € mocmenu U noweén 8

KOMHamy mamepu. ... A ynaa Ha KosaeHu u Hoan
— 8CHO HOYb».
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i nepenucywTbcd U cTapi nepeksajiy, 10 NpU3HaYeHi
[ nepeBuiaHHA. [lepeksain yKpalHCbKOIO 3 poOCiii-
CbKOI, fIKi Ha 1]eM Yyac 3aiiMaloTh JOMiHyI04e M0JI0XKeH-
HS B YKpalHCbKiH JiTepaTypHill nosicucremi i Hepigko
CIIYy>KaTb «3pPa3KOM» JJi1 CTBOPEHHSI «OPUTIHATBHUX»
TBOpPIB YKpalHCbKOK MOBOIO Yy BiZjIOBiJHOCTi 3 KaHO-
HOM colpeani3aMy — «paJaHCbKOI JiTepaTypyu yKpaiH-
CbKOI0 MOBOIO», Ha JIOTOAY PeXHMOBi cTalTb OyKBa-
JIICTCBKMMMUY, a NlepeKIau 3aXiJHUX TBOPIB YKpaAIHCbKI
nepek/a/iadi 4yacTo 3/4iliCHIOBAIU BXKe He 3 OpUTiHaiB,
a 3 pocificbKHUX NepeKaa/iB, o MOTipiyBaso sSKicTb Ta
JIOCTOBIpHICTh YKpPaiHChKUX TEKCTIB, a KOJU 3/ilCHIO-
BaJId 3 OPUTiHaJIiB, TO AOIYCKaJyd YMMaJy BiJIbHICTh.
Bci akTopu nepek/aajanbKoro npotecy (mepekjaja-

BicHuk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. KapasiHa
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Yi, pelakTOPU Ta CTUJICTUYHI peJaKTOpH, LIeH30pH,
BU/IaBLli, BHYTPIillIHi pelleH3eHTH ToI0) BifgTemnep Ai-
I0Tb 30BHI €JVUHUM 3JIarO/>KEHUM KOJIEKTUBOM 3 YiT-
KO BU3HauYeHUMHU LinAMHU. [lepeknajanbka AiIbHICTb
B YkpaiHi B nepiof 3 cepeguHu 1930-x mo cepeauny
1950-x He MaJsia MOXK/JIMBOCTi PO3BUBATUCA IPUPOJHUM
HIJISIXOM, IOTPANUBLIU Nif UiITKOBUTHUM KOHTpoJb BKII
(6), sika, fK i 3a iHIIMX TOTAJTITAPHUX PEXUMIB, CTaNa,
KOPUCTYy0O4YHCh TepMiHosorieto AHjpe JledeBpa [4],
HenudepeHIiioBaHUM NOKPOBUTENEM JiTepaTypHOI
cuctemu B CPCP i B YkpaiHi 30kpeMa.
[lepcneKTHuBY NoJaNblIUX AOCAiIKeHb yOoauae-
MO B JJOCJiJPKeHHI MexaHi3MiB 3MiH HOpM NepeKIaay B
pi3Hi nepiofu yKpaiHCbKOI epeKaafanbKol TpaagUuLil.
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Y cTaTTi po3MmAAAETbCA TBOPYA AUCKYPCUBHA OCOBMCTICTb Nesarora AK BUKNAAaua-eKcnepTa y LeHTpi 6yab-aKkoi HaB4yanbHol
LIANbHOCTI Ta A)Kepena 3HaHb, AKi nepefaloTbea CTyaeHTam. EQekTuBHiCTb npodeciiHoi AianbHOCTI Neaarora NEPEBaXHO BU-
3HaYaEeTbCA piBHEM CHOPMOBAHOCTI B HHOTO MANCTEPHOTO CMiNIKYBAHHA 3 IHWMMM Y4aCHUKaMU HABYaIbHO-BUXOBHOMO MPOLEcy.
3a 4,ONOMOrOI0 KPeaTUBHOrO NeAaroriYHoOro CMisKyBaHHA 3AiMCHIOETLCA TPAHCAALIA NEBHOTO CYCNiNbHOTO i npodeciiiHoro Aoc-
Bifly Bif, BUKNAAaya 4O TWX, XTO HABYAETbCA, a TAaKOXK BifbOYBa€eTbCA 0BMIH OCOBUCTICHUMM XapaKTepUCTUKaMK, NOB’A3AHNMM 3
LOCNiAXYBaHUMM 06’€EKTamMK 1 KUTTAM B3arani. Take cninKkyBaHHA BUKOHYE NPOBIAHY Pob y popmyBaHHi ocobucTocTi monosol
MOAMHM, T CAMOCBIAOMOCTI, LiHHICHUX HAaCTaHOB i CNOCOBY MTTA B3aranom. KpeaTMBHICTb BUKNaZaua BUSHAYAETLCA Y CTATTI AK
HEBiA EMHWI GaKTOP, LLO KOHCTPYIOE AUCKYPCUBHY OCOBMUCTICTb Negarora. B poboTi Takoxk po3rnsHyTi iIHHOBALLIMHI TEXHIKK pea-
Ni3aLii TBOpYOT CKNAJOBOT BUKNA4a4a Ta NPOaHani3oBaHi HaepeKTUBHILI 3 HUX: Y HeBepbanbHii chepi (KiHecuka, NpoKcemika,
NapaniHreiCTMKa, eKCTPaNiHrBICTUKA, TaKeCMKa) Ta BepbanbHiit cdepi (noriuHe ocMUCNEHHS, AeTani3allis, KOHKpeTU3allis, giano-
TiYHWUIA CTUNb, BUABNEHHA TEHAEHLLT).

KntouoBi cnoBa: gucKypcrBHa 0COBUCTICTb, KPpeaTUBHICTb, Mesaror, TBOPYICTb.

MacbiHOK B. I. KpeaTMBHOCTb M TBOPUYECTBO AUCKYPCMBHOM IMYHOCTM Negarora. B ctaTbe paccMaTpuBaeTcA TBOpYECKas auc-
KYPCMBHAsA IMYHOCTb Nearora Kak npenogasatenfa-aKcnepTa B LeHTpe 0601 yuebHOM AeATeNbHOCTY M UCTOYHMKA 3HAHMI, KOTO-
pble nepeaatotca crygeHTam. IOdeKTUBHOCTb NPOdECCMOHANbHOM AeATENbHOCTM Neaarora B OCHOBHOM ONPeaenseTca ypoBHeM
cHOPMMPOBAHHOCTH Y HETO MaCTePCTBA OBLLEHMA C APYTMMM YYaCTHUKaMK yuebHO-BocnUTaTeNbHOrO NpoLecca. C NOMOLLbIo Kpe-
aTWBHOrO NeSarorMyeckoro obLLEHNA OCYLLECTBANAETCA TPAHCAALMA OBLLECTBEHHOTO M NPOdECCUOHANBHOTO OMbiTa OT Npenoaa-
BaTe/IA K YYALLMMCA, 3 TaKKe NPOUCXOAMUT 0BMEH IMYHOCTHLIMM XapaKTePUCTUKaMM, CBA3AHHLIMM C UCCEAYeMbIMU 06bEKTaMM
1 3KM3HbIO B LiesIOM. Takoe 06LeHe BbIMOHAET Beayluyto posib B GOPMMPOBAHUM IMYHOCTM MOJIOZLOTO YesI0BEKa, ero CaMmoco-
3HaHMsA, LEHHOCTHbIX YCTaHOBOK M ero 06pasa u3Hu. KpeaTUBHOCTb NpenogasaTtenisa ONpesenfeTca B CTaTbe Kak HeoTbeM/IeMbli
baKTOp, KOTOPbIA KOHCTPYMPYET AMCKYPCUBHYIO IMYHOCTb Negarora. B paboTe TakKe pacCMOTpeHbl MHHOBALMOHHbIE TEXHUKM
peanu3auymm TBOPYECKO COCTaBAAIOLLEN NpenoLaBaTeNa U NPOaHaAM3MPOBaHbl Haubonee addeKTUBHbIE U3 HUX: B HeBepbHanb-
HoWi cdhepe (KMHecMKa, NPOKCeMMKa, NapaNUHIBUCTMKA, SKCTPANMHIBUCTUKA, TaKECUKa) M BepbanbHOW chepe (normyeckoe ocmbic-
NeHue, AeTaNn3aLmMs, KOHKPETU3ALMA, ANANOTMYECKUIA CTUb, BbIABNEHUE TEHAEHLMN).

KnioueBble €N0Ba: 4MCKYPCMBHARA IMYHOCTb, KPEATMBHOCTb, NEAAror, TBOPYecTBo.

Pasynok V. G. Creativity of the discursive identity of the teacher. The article discusses a creative discursive identity of the
teacher as an expert in the center of any educational activity and source of knowledge which is given to students. Effectiveness
of the teacher’s professional activity is mainly determined by the level of his skill in communication with other participants in
educational process. With the help of creative pedagogical communication, social and professional experience is transmitted from
the teacher to those who study; the same happens with specific characteristics associated with the objects under study and life in
general. Such communication plays a leading role in shaping the personality of a young man, his self-awareness, life attitude and
lifestyle. In the article, the teacher’s creativity is defined as an integral factor that constructs a discursive identity of the teacher.
The paper also reviews innovative techniques for implementation the teacher’s creative component. It also analyzes the most ef-
fective ones: in the non-verbal sphere (kinesics, proxemics, paralinguistics, extralinguistics, takesics) and the verbal sphere (logical
comprehension, detailing, concretization, dialogical style, trend detection).

Key words: creativity, discursive identity, teacher.
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“3alimaroyuct 8UKNAOAYbKOK OifinbHICMIO,
HeobxiOHO 3Hamu mpu peyi:
ceiti npedmem, komy mu lio2o suknadaew ma me,
AK suknadamu liozo ene2aHMHo.”

(Nona Mei1)

Y $panuy3bKilt MOBi € ABi 6J1M3bKONOB’SI3aHI JIeK-
ceMuU: créativité ta créatique. Ilepiia BUSHAYAETHCS K
«capacité, faculté d’invention, d’imagination; pouvoir
créateur», a Apyra - ik «ensemble des techniques et
methods soutenant et developpant la créativité» [27]. B
YKpaiHCbKil MOBI i meopuicmio po3yMi€eThbCs «Jisl/ib-
HICTb JIIOAWHY, CIIpIMOBaHa Ha CTBOPEHHS AYXOBHHUX
i MaTepiasbHUX IIiHHOCTENY», a Mif «kpeamusHicmio -
TBOpYa HOBATOPChKA Ais/IbHICTb» [2, c. 984]. TBopuicTb
€ OZHUM 3 TOJIOBHUX BakeJliB GOpPMYyBaHHS KOKHOI
OKpeMoi JII0AChbKOI 0COOUCTOCTI, fIK i KpeaTHBHICTH,
10 TAaKOX € XapaKTepPHOI0 PUCOI0 TBOPYOi OCOGUCTO-
CTi, sIKa CTa€ OCOOHUCTICTIO TiJIbKU B cepef0OBUILI c06i
noai6oHux [20, c. 17]. TunoJsoriss ocobucTocTel MoxKe
OyayBaTHCs Ha MiAIPYHTI pisHOMaHITHUX KpPUTepiiB,
y TOMY YUCJI i 3 ypaxyBaHHAM TOTO TUIY CIIiIJIKyBaH-
Hs, B IKOMY BiZimOBiiHA 0COGUCTICTh HAMGIABLI YaCTO
npUiiMae y4acTb ab0 B IKOMY BUpPaXKa€ cebe 0Co6IUBO
ACKpaBo. B TakoMy BUNIaIKy MU TOBOPUMO PO JUCKYP-
CUBHY 0COOUCTICTH [5, c. 125].

Begy4yuMm nejarorivHoro JUCKypcy € JUCKypCUBHA
0COOUCTICTb nedazoza, siKka BiJjI3HAYAETHCS, Mepll 3a
BCe, CUJIOK CJIOBA, BMIHHAM «4UTATU» AYLLY JIIOJUHU.
TBopua i KpeaTHBHaA po60Ta BUKJaZauya BUMarae Bij
HbOTO 3HaHHA Ta BMIHHA BUKOPUCTOBYBATH pi3HI 3a-
co0U: 3/1aTHICTD /10 OL[iHIOBaHHS 0COOUCTOCTI 3 pi3HUX
TOYOK 30Dy, BeJIUKUN npodeciiinuit focBij, iioro kpea-
TUBHA peasisallis B nejaroriyHii AisIbHOCTI.

Llelt npolec nepMaHeHTHUMN: [iJIg NeJarora HeMae
nepelkos; [JJf CaMOBJOCKOHaJIeHHd, MOAAJbIIOrO
TBOpPYOTO po3BUTKY. KoxkHa /10AiMHa — 1je CBOro poAy
KHUTa, Ky BUKJAJa4 MOBUHeH Npo4uTaTu. [legaror
- 1le IeHTpasbHa dirypa B ocBiTHIN ycTaHOBI, sika 3a-
6e3nedye ycIix BCbOro Npollecy HaBYaHHSA i BUXOBaH-
Hs. BiH He TinbKU HaBUag, ajle ¥ BUXOBYE YYHIB CBOIMU
ocobucticHumu sikoctsamu [11]. [JocBigueHuit, TBOp-
YUU BUKJA/|a4y 3aBXK/AU Y MOIIYLi HOBUX iJiell i MeToiB
BUKJaZlaHHA. B ioro apceHaJi € BJjaJi TEKCTH, IPUKJIa-
Y, )KapTH, KMIT/IMBI NpUCIiB’A Ta NpUKa3KU. 3acobu
KpeaTHUBHOCTI, 3/1e6isb1I0r0 MOB’s3aHi 3 HeopAUHAp-
HUMHU 3aBJJaHHAMHY, DOJIBOBUMU Irpamu, LiKaBUMHU
BIpaBaMHM, CNoc06aMHU iHTEPaKTUBHOrO CIHiJKYBaHH:A
[13], rpynnoBUMU JUCKYCISIMM SIK METOJJAMU aKTUBHOTO
HaBYaHHS CHIJIKYBAHHIO, @ TAKOX 3 TBOPYOI0 iHTepIIpe-
Talier Tekcty [15]. TakuM 4YMHOM, KpeaTUBHICTb me-
Jarora fiK JUCKypCUBHOI OCOGUCTOCTI CIOHYKa€e Horo
10 TBOpYOCTi. lle — aBTOpU-TBOPL, AKI XapaKTepUsy-
I0TbCA PO3BUHEHUM IHTEJIeKTOM, MAalTh IMeBHi eTHY-
Hi HACTaHOBM i XKUTTEBUHM J0OCBiA. TBopUicTh 3aBXKAU
noB’si3aHa 3 iHAUBiAyaJbHUM, OCOOUCTICHUM MOYaT-
KOM IleJiarora, nepeji6adae oro 3iaTHiCTb CTBOpIOBa-
TH Te, YOMYy HeMae aHasoriB. Harafaemo iMmeHa nega-

roris, uui iMeHa 3akapbyBasucs B icTopitw, € A1 AMoc
KomeHcbkuii, B. O. CyxomauHcbkuii, 1. AMoHaBii,
A. C. Makapenko, K. [I. Ymuncekui, f. Kopuak,
M. MoHTeccoppi To1Lo.

KoHuenTyasibHa cucteMa nejarora fiK JUCKYpCHUB-
HOI 0COGUCTOCTi BUSHAYAETHCSA 3HAHHSIMU HOPM MOBH,
BMiHHAM iX BUKOPUCTOBYBATU B MOBJIEHHI, 3aTHICTIO
cnisnkyBatucs i gocdaratd uini. FapHuil neparor Bif-
Pi3HAETbLCA YMIHHAM «IPOPAxOBYBaTU» CUTYaLilo i
3aBYaCHO NepejbavyaTH OLiHKK ayAauTopii i 1 peakuiro.
M.M. baxTiH Bifg3HauaB, 1110 «BUCJIOBJIIOBAHHS 3 CAMOT0
MOYaTKy OYAYETbCS 3 ypaXyBaHHSIM MOMXJIMBUX peak-
1[ilf, 3apa/iK IKUX BOHO 3arajioM i CTBOPIO€EThCs. Takuit
BUCHOBOK € aKTOM CIIPaBXHbo1 TBop4ocTi» [1, c. 150],
110 € HEBIZ'EMHUM AJis AUCKYPCUBHOI 0COGUCTOCTI ne-
Jarora, TBOPYICTb SIKOTO XapaKTepU3yETbCH IIBUJKI-
CTI0 peaklil y HeCTaHZApPTHUX CUTyalifdX, apTHUCTHU3-
MOM, 3[,aTHICTIO 3aXOIJIIOBATH, pearyBaTH 3 F[YMOPOM.

TBopya o0coOGUCTiCTb megarora Mae€ 3/i6HOCTI
BIIMBATU Ha eMoLiliHy cdepy BUXOBaHLIB, YMiHHAM
3aBOIOBATH IXHIO yBary. Tak, 3a cjJoBaMHU BHUJATHO-
ro ykpaiHcbkoro negarora Bacuisa CyxXxOMJIMHCBKOTO,
«BUYHUTEJIb — 1le apTHUCT, ajie Horo ciayxadi ¥ riasgadi He
anJIoAyI0Th HOMY; Iie CKYJIBIITOD, ajie HOro pooiT HIXTO
He 6a4YUTh; Lie JiKap, Horo maijieHTu ayKe piako AsKy-
I0Th 3a JIIKYBaHHS, Ta U 3arajioM He X04yTh JiKyBaTH-
csl; e - 6aThKO i MaTH, ajie BiH He OTPUMYE HaJIEXKHOI
KOXXHOMY 6aTbKOBI YaCTKU CHHIBCbKOI JII06OBI...» [22,
c. 115]. luckypcuBHa 0COOUCTICTb BUKJIAladya PO3BU-
BA€ETHCA NPOTATOM YCi€l NefaroriyHoi AigJIbHOCTI, € BU-
pimasbHUM GaKTOPOM MOro MPOCYHEHHS [0 BepPLIUH
nejaroriyHoi MaicrepHocTi. [legaror 3gaTHUN 3ana-
JIUTH B CBOIX YYHSX »Kary 10 3HaHb, TOMY KOKHOMY BH-
KJIaJladyy Tpeba po3BUBATHU KPEATHUBHICTB, SIKa € '0JIOB-
HUM NOKAa3HUKOM Horo npodeciiHoi KOMIeTeHTHOCTI
[8,c.5-12; 12, c. 199-204].

TBOpUICTb y4uTeNsl € HEMOXJIMBOIO TaM, [le He Ha-
Jlaro/i>keHa po06oTa i3 BUXOBaHISAIMU. BiacyTHicTh fAo-
OpUX CTOCYHKIB MiXK CTyZeHTaMHU, LIKOJIsIpaMu, HyAbra
miJ| Yac 3aHATh, BUKJIAJ, IelaroroM MaTepiany B’ UM
TOHOM, fIK IOKa3yloTb JOC/I)KeHHS, 3HWXKYIOThb Ipa-
nesaaTHicTb Ha 10-20 % y ciabkux Ta 10 37% y cuJib-
HUX y4yHIiB [3]. 3a AeMOKpPAaTUYHOrO0 CTHJIK CHiJKY-
BaHHA BUKJIaAa4d i3 rapHMMM HaMipaMy HaMara€TbCsd
OyTH ONTUMiCTOM, 6aZbOPOIO Ta BiJKPUTOIO JIIDJAUHOIO,
KMITJIMBUM, i TAKUMHU K CTAlOTh HOro y4Hi, Hacaigyto-
4yu Koro. TBopya AUCKYpCUBHA OCOOHUCTICTh mejarora
3a0X04y€E | TBOPYY aKTUBHICTb BUXOBAHLIiB, paxy€eThCs
3 IXHBOIO CYCHiJIbBHOK IYMKOI KOJIEKTUBY.

Ha pucyHky 1 mofaHo cxeMy-ysBJIEHHSI BUMTeJIs
21 cToniTTH, a caMe, IKMUMHU SIKOCTSIMU BiH Ma€ BOJIO-
aitu. Cepen HUX: BMiHHAI NOIVITHYTU Ha CUTyalil0 3
[0o3uLii y4YHA, BMOTUBOBAHICTh, IHTEPAaKTUBHICTh, KO-
MyHiKabe/JbHICTh, KpEeaTHUBHICTb, HECTaHJApPTHICTB,
CaMOBJIOCKOHaJIEHHS], iHOBALiMHiCTh, KPUTUUYHICTH
MUCJIEHHS, PO3YMiHHS F'YyMOpY TOL0. 3BEpHIMO yBary,
1110, BUSIBJISIIOYY BUMOIJIUBICTD, ajie ¥ TOM caMui yac i
JIOSI/IbHE CTaBJIEHHSA A0 y4HIB, YBIYWINBO Ta TAKTOBHO
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CHIJIKYIOUUCh 3 HUMY, ITelaror Ma€ Ha MeTi BUXOBYBaTH
B3a€EMOIIOBAry, BUCOKY BUOAIJIUBICTDb YJIeHIB KOJIEKTH-
BY OJJMH 10 OJJHOTO.

Haii6inbiia cusia nmejarora sik AUCKYPCUBHOI 0CO-
6ucrtocTi - cjoBo. MoBJIeHHS1 — yHiBepca/JibHUI 3aci6
KOMYHIiKallil B ayfUTopii: BOHO [J03BOJIAE SAKOMOTA
TOYHille Ta 3 GisblIOID 06pa3HicTIO mepefjaBaTH Ma-
Tepiaj, 3anjiaHOBaHUM BUKJIazadyeM. /Jlo cuiau cjoBa
BUKJIaZlayl 3BepTalOThCA AJI MOSCHEeHHS HOBOr'O Ma-
Tepiasly Ha 3aHATTAX, BUCTYIIB Iepes BUXOBAHLAMH
Ta KoJleraMH, BUXOBHUX Oecifi, aHa/li3y NOMUJIOK Y4HIB,
TOOTO, BAXKJIUBICTh KOMYyHiKallil «BUKJIafa4 — CTYAEHT»
HEMOXJ/IMBO IepeoLiHUTU. ['paMOTHe, HaTxHeHe Ta
0060B’sI3KOBO Jl00pe CJ10BO 3JjJaTHe TBOPUTHU AuBa [14,
c. 158-160]. A. C. MakapeHKO cIIpaBe/IJI1BO BBaXKaB O/f-
HUM i3 MOKa3HUKIB MeAaroriyHoi MalcTepHOCTi BMiH-
HsI BUMOBUTH CJIOBa «IiJilAN 10 MeHe» i3 JecaTKaMu
HroaHciB y roJjioci [10, c. 107-108]. BukopucTtaHHs cJio-
Ba JIEXKUTh B OCHOBI BCiX CKJ/IaJi0BUX NeAaroriyHoi Mam-
CTEPHOCTI - T'YMaHiCTUYHOI CHPsSIMOBAaHOCTI, mpode-
CiiHOI KOMIIETEHTHOCTI, IeAaroriyuux 3ji6HocTeil Ta
TexHik. OKpiM Bep6abHOi, BUNTEJb TaKOX 3aCTOCOBYE
i HeBepbaIbHY KOMYHIKallil0: KiHEeCUKy, IKa JJoloMarae
nepefaBaTy iHdopMallilo 3a JOMOMOTrOI0 XecTiB, Mi-
MiKH Ta pyXiB Tis1a; npokceMmiKy, 110 Aa€ peKoMeHJauil
oo nepejayi inpopmarii Micus Ta yacy koMyHikarii;
napasiH2eicmuky, 0 eKCIJIIKYyE BOKaJbHi MOXJIUBOCTI
roJiocy, Aoro JiianasoH, TOHAJbHICTb, a TAKOX ekcmpa-
AIH28ICMUKY, fKa pO3IJIAJA€E TY4YHICTb Ta TE€MII MOB-
JIeHHd, Nay34, BKJKYEHHS B MOBJICHHs, HalpUKJaJ,
MOKAlJIIOBAHHA, CMiX, IJIAKCUBI HOTHU Ta Bi3ya/bHe
cninkyBaHHsa [19]. OcTaHHIM YacoM BKJIIOYAlOTh Ta-
KOX makecuky [16, c. 36], sika 3aliMa€TbCA aceKTaMU
JOTHUKY Ta KOHTaKTy. Hall6ib11 NpoyKTUBHOMO CTpa-

WaCIUBUMI,
worklife-balanced

BMi€ 6yTH Y
napTHepCbKik nosuyii

BMi€ NOrNaHyT™ Ha
cuTyauilo 3 nosmyii yuHa

npaue B
KOMaHpai

BicHuk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. KapasiHa
The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

Teri€lo NMosicCHeHHs1 MaTepially € NO€AHaHHSA Bepbasb-
Horo (sickpaBi ¢pakTH, NPUKJIAIH, TOPIBHAHHSA) Ta He-
BepO6aJIbHOI0 acNeKTiB KOMYHiKallii, 1o crpusie 6iyibl
JIETKOMY Ta FTapHOMY 3aCBOEHHIO MaTepiaJy.

Jlobpe apryMeHTOBaHUN Ta MOJAHUN NPHUKJIAJ
cnpusie epeKTHUBHOCTI CJIOBECHOTO BIJIMBY. 3a J0MO-
Moroto QakTiB Jierile nepeKoHaTH MOJIOJUX JIIOAEH, ¥
SIKUX MeHIlle pO3BMHeHe abcTpakTHe MUcCIeHHs. llle y
CrapozsaBHbOMY Pumi BBakasy, 1110 6e3 NpUKJ/IafiB He-
MOXXJIUBO aHi NpPaBUJIbHO BYUTH, aHi yCHIlNHO HaBYa-
THUCs. LlM1epoH Kasas, 1110 TaM, [Jie 3alleBHSATb PaKTH,
HeMa€ HeoOXi/THOCTi y ca10Bax [23, c. 249]. dakT j03BO-
JISlE cJlyXady Hi6UTO 6a4MTH, MPO 1[0 KoMy pO3MOBiJa-
10Tb. e 6inbin cepitosHo craBubcd LII. [laBsioB g0 He-
006xiZiHOCTI yce KUTTA A06UpaTH GpaKTU Ta COUpPATHUCS
Ha HUX Y po6OTi, y nepeKkoHaHHi Jtofel. «PakTu - e
MOBITPA BYEHOTO, — UCaB BiH. - be3 HUX Bu Hikosu He
3MoxeTe 3J1eTiTU. be3 Hux Baiui Teopii — nycTti notyru»
[uuT. 32 7, c. 116]. Ane BMiHHSI BUKOPUCTOBYBATH apry-
MeHTOBaHi paKTH - Iie HeJsleTKa 33/ia4ya /iJis BUKJ/Iajaya.
Hadtnpoctimuii, HaliMeHII TPYAOMiCTKUI Ta TOMY Haii-
yacTimuil cnoci6 BUKopucTaHHA QaKTiB - ix 3BHYal-
HUU BUKJAJ, AJis LUTIoCcTpalii yYMOK Ta po3KpUTTS Mpo-
6s1emu. [IpoTe icHYIOTh TaKOX iHIi KpeaTHUBHI ciocoou:

e JloriyHe OCMHUCJIEHHA IpeJMeTa: MeJaroru Ha-
BOJAATH OJIM3bKI, MiJKpiMaw04i ofuH 0oAHOTO (aKTH
Mpo Te, IK MaJ03/i0Hi BUXOBaHIli CTaBalM BU/JATHU-
MU NUCBMEHHUKAaMH, BUEHHUMH, JepKaBHUMHU [Jid4a-
mu. Hanpukinag, y ximii - [l. I. Mengenees, y ¢isuni -
I. HetoToH, y MmaTeMmaTuui - O. B. [loropenos;

e Jletanizanis: npeameT iHpopMyBaHHS NOAAETHCS
y HaWMeHIIUX JleTaasIX Ta B iX KOMOiHaLligX;

e [locnijoBHA KOHKpeTHU3alif: MOCAiJOBHUN mepe-
Xiz BiZy abcTpakTHOTO A0 6i/bII KOHKPETHOTO;

iHTepaKTUBHUMH,
KOMYHiKa6eibHUI

€eHTy3iacT, oNnTUMICT, CTBOPIOE
NO3UTUBHY aTMocdepy, NpocTip

FHYYKMM, aflanTUBHUM,
CMOKIiMHMI [0 HEBU3HAYEHOCTI
Ta 3MiH

BMOTUBOBaHMM

(team-player)

KpeaTUBHUM,
HecTaHAapTHUM

Buutenb XXI cT.
pe3ynbTatv MO3KOBOIro
wTypmy (iHUB 16/03/2017)

Bisyanisauyin: Naeno bauMHCbKMM

BiAKPUTHI
(openminded)

KPUTUYHO MUC/IUTD,
06'€EKTMBHMIN A0 caMoro ce6e

nigep, HoBaTtop,
eKcnepumeHTaTop

3 NOYYTTAM FymMopy

MOCTiMHO BYMTbCA Ta
CaMOBAOCKOHA/IETbCA

MAe B HOTY 3 HacOM,
BOJIOZi€ Cy4aCHUMM OCBITHIMM M
iHdopMaLifHUMK TeXHONOTriAMM

MoNoAMN (AK MIHIMYM Jyluelo)

Puc. 1. Cxema-o6pas euumens 21 cmoaimms [11]
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e JliasoriyHUM CTHUJIb — OCHOBHUM CTHJIb TBOPYOTO
Bepba/sbHOTO CIiJIKyBaHHA. BiH 3Myiye aymaTu, npu-
AMaTH aKTHMBHY y4acTb HiJ, 4ac 3aHsATb, y PO3MOBaX.
KpeaTuBHa ocobucTicTh BUKJIAJa4a, Nepill 3a BCe, BU-
MoryiuBa zio cebe. I1. [perop, dpaHiLy3bKUll MOET, TaK
BU3HA4YaB BUMOIJIUBY JIIOJUHY: «XTO 3HaE LiHy, 6yBae
Jlo ce6e cyBopuil. XTo 0 cebe cyBopUi, ToM AilcHO Be-
JIMKUM» [UUT. 3a 7, c. 116];

* BusiB/1eHHSA TeH/leHLlil: 3aCTOCOBYBaHHSA COLjiasb-
Ho-icTopu4HOro aHaslily ¢akrtiB, ABUI, ifei; nude-
peHIialLis XxapaKTepy Ta HaNpsMy iX N0Ja/lblIOro po3-
BUTKY. flk nucaB B. O. KntoueBcbkull, «Bukiamauesi
CJIOBO JlaHe He JiJ15 TOTO, 11106 IPUCHATH CBOIO AYMKY, a
106 6YAUTH AYMKY iHIIUX» [6, c. 81].

OxkpiM ycTasleHUX TBOPYMX METOAIB, 1110 GYJIM BUllle-
3a3HayeHi, B IeJaroriYHoMy CIIJIKYBaHHI BaXKKo Iepe-
OLIIHUTH POJIb Ta MOXJIMBOCTi 2yMOpy K TBOPYOTO Me-
TOAY, AKUI OXKUBJISIE NTPOLleC BUKJIAJaHHA AUCLUILIIH,
NPUCKOPIOE iX 3acBO€HHSA. CMiX — 01UH i3 HallBaXK/IUBI-
KX 3ac06iB chikyBaHHs Mix Jiogbmu [18, c. 84-85]
i croci6 yniuBy Ha OyAb-sIKy ayauTopiwo. B. Paa6e, Hi-
MeLlbKUH NHCbMEHHUK, YBaXKaB, 1[0 TyMOD — «pATIBHUN
KpyT Ha XBWISIX )KUTTs» [26]. KpeaTUBHO BUKOPUCTO-
BYIOYM 3ac00M TyMOpy, BUKJaJad MOKe MiBUILUTH
piBeHb CBOE€I nefaroriyHoi gisgapHocTi. MeTa »apTy -
He MPOCTO BUKJIMKATU CMiX ayguTOpil. 3a LOMOMOr00
TrYMOpY MOKHa KepyBaTH HacTPOEM I'pyIlH, CTBOPIOBa-
TH YMOBHU AJis Al KoJiekTUBY. [lejaroru BUKOPUCTO-
BYIOTb y CBOill po60Ti 6araTo MpuioMiB KOMI4HOTO.
PosrnsiHeMo Aesiki 3 HUX:

¢ Iponiga. M. B. JlomoHOCOB nucaB: «IpoHid € TUM,
KOJIM 4epe3 Te, L0 Ka)KEMO, NPOTUJIEXHe po3yMie-
Mo» [9, c. 97]. YuM rublie copaBxHil 3MicT ipoHil €
NpPUXOBAaHUM, TUM yLIMIIMBilIOW BoHa €. HaBeznemo
NPUKJIaJ, KpPeaTUBHOCTI I BUHaXi[AJMBOCTI Nejarora.
[lIkoJsAp, 6i>Ky4HU KOPUAOPOM, 60JII04e ITOBXHYB Y4U-
TeJIsl Ta 3/IIKaHO 3yNUHUBCA. [lefjaror, He NPUXOBYIOYH

Puc. 2 Buumeaw icmopii

60110, ckazaB: «[IpobauTe MeHe, 6yAb Jacka. 1 6auy, 110
Bu nocnimaeTre, Ta 4 He 340raZaBcsa NponycTUTH Bac.
HactynHoro pasy s 6yay yBaxHimum» [20, c. 243]. Ule
BiH JloAaB Taky ictopito: «bepHapay oy 6yso 3a cim-
JlecsiT, KoJIM Horo 36UB i3 Hir BesocunegucTt. Jlexauu
Ha 3emJi, oy Hacuy nifHAB roJioBy i cka3aB: «Bam
HeaOUsK He MOILACTHUII0, MOJIoAUH YosoBive. Bynu 6 Bu
TPilKY GisbIlll eHepTiliHUM, MeHi 6 6Y/10 HellepeJUBKH.
A Bu 6 yBiliiiu B icTopito ik Miit B6GuBLA» [20, . 243].

e [lapagokc. KpeaTHuBHiCTb nejarora mnoJAira€ B
TOMY, 1110 CTaHAAPTHY ¢ppasy 3i 3BUYHUM GOPMYIIIOBaH-
HAM MOXXHa TpoxH BUA03MiHUTU. Hanpuknag, «Want to
sleep, have to work, want to work, have to sleep».

e Kasambyp - 1e rpa ciiB, joTel, 110 CTBOPIOETh-
cs1 3a A0IOMOI0K MOBHUX 3ac06iB. Besinki koMmeailiHi
TBOpPYi NeJaroriyHi MoXJIWBOCTI BiJKpUBAIOTLCA 3aB-
JAKH BXKUBaHHIO OJJHAKOBUX 3a 3ByYaHHAM, [IpOTe pi3-
HUX 32 3HAUEHHSAM cJiB: «Looking at this chocolate map
of Eastern Europe makes me Hungary».

e O6pasHicTh, [0 NPUBOAUTH A0 KOMIYHOI 6e3ry-
3f0ocTi. BearnysaicTe moJssrae y camiil cutyanii, ska
NPOTUPIYUTE 3J0POBOMY IJIy3Jy Ta HALIOMY MOBCAK-
JeHHoMY AocBiny. Ha mantonkax ( puc. 2-3) nokasasi
KpeaTHUBHI BUMTe i-peiMETHUKU B 0O6pasax.

e KomninAnisa ctuiiB. Bukiazay Moxxe CTBOPUTH T'y-
MOPHUCTUYHY CUTYallil0 BXXUBal4u B OJHIN po3moBizi
a60 0JJHOMY peYeHHi CJIiB, 1110 BiIHOCATBCS 0 pi3HUX
CTWJIIB MOBJIEHHS], HAlIpUKJIaJ, A0 POCTOMOBHOI a6o
KHIDKKOBOI cdepH, BOEHHOI, CBITChKOI, MIPOCTOHAPO-
HOI, Ka3KOBOI, CIOPTUBHOI Tow0. Hanpukniaz, HaBefe-
MO BUIIAJO0K i/ 4ac 3aHATTH 3 IPOrpaMyBaHHA:

(1) Cepeiii AHdpiliosuy, a siky dodamkogy simepamy-
DY 8u hopekomeHdyeme novumamu?

- Hy, meHi «Maticmep i Mapeapuma» nodo6aemucs.

Abo:

(2) Ckopucmaemocs memodom 8idoM0o20 HimMeybKko20
mamemamuka [lod6opa...

Puc. 3 Buumeuns 6ios102ii
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BuBuaTu NmpuUHOMHM I'yMOpY, fKi BUKOPHUCTOBYIOTb-
¢l HaWKpallMMU JIiHrBicTaMH, i 3aCTOCOByBaTH HaM-
6i/bI opeyHi i3 HUX - Le G0HYC TBOPUOMY Ie/arory.
JIiHrBicTH BUCTYNaWTh y «Macli KOMika», LEMOHCTpY-
1044 KOMIYHY MOBHY I'pYy, TOJIOBHUM NPUHIUIIOM fIKOI €
nopyuieHHst HopM [18]. OcHOBHi 3aco6U CTBOPEHHS eKC-
NPEeCUBHOCTI TYMOPUCTUYHOTO TEKCTY — MiJTEKCT, aco-
L[iaTUBHICTb, HACTAHOBA Ha CIPUHHATTA i iHTepnpeTa-
1ito KoMiuHOTrO0. BUZinA0THCS 6a30Bi AUCKYPCUBHI pUCH
KpeaTHMBHOTO JIIHTBiCTa-)KapTiBHUKA: BifiMiHHE IOYYyTTA
TYMODY, epyAullisi, MOLIYK HOBOTO, TBOPYMHU MiAxiz, mo-
TEMNHICTb, pO3BUHYTe MUCAeHHH [18, c. 84-97]. Bauutu
KOMIiYHe, 3HaXO[UTH CYyNepeyHo CTi y NOBeAIHLI YYHIB -
Lie TOKa3HUKU 3pliocTi negarora. 'ymop fgomnomarae Ta-
KO 6e300J1iCHO YHUKHYTH ab0 JiKBifyBaTH CKJIaJHUN
KOHQJIIKT, HeHTpasisyBaTH HanpyeHHs. [lJ1s1 Toro, 11106
MaTH YCMiLIHMM BIJIMB Ha Y4YHIB, NeJjaror Ma€ NokasaTu
iM, 10 BiH IO MpaBy, 3aBJsKU TBOpYil epyaunii, 6Ju-
CKy4OMy BOJIOAIHHIO NpeJMeTOM, XXUTTEBOMY AOCBiLy
3aliMaE€ roJioBytoue Miclie B KOJIEKTHUBI.

CnpaBesiMBO  Bifj3Hayae  BiJOMHUH  megaror
LI. 3ro310kiH: «Ham Baxk/uBi sickpaBi, HeGyleHHi oco-
6ucrtocTi 3 "nikaBUHKOIO"» [4, c. 24]. lle Mae 6yTu He
MPOCTO XOpouia JIIAUHA, a JIIOJUHA, IKa YUMOCh BUpIi3-
HSETbCS cepeJi iHIIUX, TOJIOBHUM YUHOM, CBOIMU 3/1i6-
HOCTSIMH, siKa IPUBA6JII0E YUuHiB. lle Moxke 6yTH BiAMiH-
He 3HaHHSA NpeMeTa, a TaKOXK TBOPUYMH MiJXiJ Ta Kpe-
aTUBHICTh BUKJIaJaya K AUCKYPCUBHOI 0COGHUCTOCTI.
CaMe Taki XapaKTepHUCTUKU [leJjarora Ha CbOTOAHILIHIH
JleHb IHTerpoBaHi y cydacHOMy iHHOBal[iHHOMY miAXo-
Ji y BUKJIalaHHI - HaBYaJIbHil TexHoJiorii Content and
Language Integrated Learning (CLIL). CLIL - ue iHTe-
rpOBaHUM NpeJMeTHO-MOBHUH NiAXiJ y GiiHrBasbHO-
My HaBYaHHI, BAHUKHEHHS IKOr0 IPOJAUKTOBAHO NIPO-
LecaMu miobasisanii Ta 06'€KTUBHUMU yMOBaMU po3-
BUTKY iHIIOMOBHOI OCBiTH B cBiTi [17, c. 89]. Baxx/iuBuM
HabyTkoM BukopuctaHHs CLIL € 3any4yeHHs iHO3eMHO1
MOBU [I0 BUKJaJaHHA CTaJUX NPAKTHK, L0 € edek-
THUBHHUM CIIOCOG0OM MiJBHUILEHHS MOBHOI KOMIIETEHLIl
CTY[LEHTIB, a TAKOX 3aLliKaBJIE€HOCTi OCTaHHIX y AUCLU-
IUIIHAX, [0 BUBYAKTbCA. 3HAaHHSA MOBU — IHCTPYMEHT
BHMBYeHHA 3MicTy npegMmeta. Meroguka CLIL TBOpuo
MOESHYE B cobi [24;25]:
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e Content (mpoiec oBOJIOAIHHSA 3HAaHHSMM, HaBU-
YKaMH i BMIHHSIMM B paMKaX HaB4aJIbHOI'O NpeAMeTa)
- PO3BHUTOK MiXIIpeMeTHUX 3B’A3KiB.

e Communication (BUKOpHUCTaHHSI iHO3€eMHOI MOBHU
JLJ1s1 OTPUMaHHA 3HaHb 3 IIpeMeTa). PoKyc BUKJIaAaH-
HS 3MIHIOETBCS 3 “BUUTEJb — CTYJEHT Ha “CTYJeHT —
CTYZIEHT — BUUTEJb”, /e BUUTeb € Juile pacuaiTaTo-
poM. BuiaMmu po60TH € MO3KOBUH LITYPM — BUCJIOBJIEH-
HA iiel Ta JYMOK Y4HIB 3 pi3HUX aCleKTiB TeMU. Y4acTb
B JAUCKYCifX, AUCNYTaX, AebaTax CIpUsi€e MiJBUILEHHIO
MOTUBALil, BUMarae po3yMoBOi Halpyrd i CTUMYJIIOE
MOBHY aKTUBHICTb Y4HIB mif 4ac o6MipKoByBaHHA i
06TOBOpEHHS MPO6JIEM.

e Cognition (po3BUTOK MMC/IEHHS) - 3aJy4yeHHs
CTY[EHTIB [0 NpoLecy Ni3HaHHA CyTi JOCHIKYBaHUX
SIBUIL| 3a JI0IIOMOTOI0 3aBJaHb /51 aHaJiTUYHOro abo
KPUTHUYHOIO YATAHHA | MUCbMA, 3aBJaHHA 3 NIOPIiBHA-
Hsl, 3HaX0/KeHHs 3B’A3KiB TOIL0.

e Culture (Ky/nbTypoJIOTiYHi 3HAHHS), SIKi CIpsiMO-
BaHi Ha pPO3yMiHHA BJIaCHOI Ta iHO3eMHOI KYJbTYpH,
BU3HA4YeHHSA CBOro Miclsl, $opMyBaHHS MO3UTHUBHOIO
CTaBJIEHHA JI0 IHIIUX KYJBTYP.

Yci BuleBKasaHi KOCTi ¢opMyOThH TBOPUY, Kpea-
TUBHY JIAJIbHICTb BUKJIaJla4da i CTY/|eHTa, 1Ka OTPUMYE
HOBHUM iMIysibc, 3HaXOASIYM HOBI LiHHOCTI i cMuUcU.
CninkyBaHHsI npo6JieMaTHU3YeEThCS, TNeJaror-iHHoBa-
TOP 3BIJIbHAETBLCA BiJf aBTOPUTAPHOIO CTUJIIO CIIJIKY-
BaHHS{, 3a/1y4al04uHy 0 Ipolecy TBOpYoi criBIpali cBo-
ix oHOAYMLIB i OTOHEHTIB. Y 11uX yMoBax GOPMYETbCA
NpPOAYKTHBHA KpeaTHBHA 0COOUCTICTh Nejarora i y4us
B aTMocdepi fianory-cniskyBaHHs, Aiajory-B3aemope-
CyAsALi.

TakyM 4MHOM, BUIA LIKOJIA CbOTOAHIIIHBOTO JHA
CTBOPIOE NepefyMOBHU AJs1 06’€AHAHHA 3yCW/b Npa-
L[iBHUKIB chepu OCBiTU Ha miroToBKy ¢axiBuiB, ski
MOIVIM O TiAHO MpeACTaBJSATU Hally KpaiHy B MiXHa-
poaHux npodeciiHUX cniBTOBapucTBaX. BuHUKae iH-
TepaKTHBHA TBOpYa B3aEMOJiA BUKJIaJayda i CTyeHTa,
10 nepeabdavae dugepeeHMHUL po38UMOK, 1110 Beje A0
dopMyBaHHSI KOMyHIKaTHBHOI i TBOpPYOi KOMIETEHT-
HOCTi 0COOHUCTOCTI, IKa € HAWBAXKJ/IMBIIIOIO CKJIa0BOIO
npodecionaniamy.
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N. B. Kywmap, /1. A. Konot. Myenglishlab sk ogHa 3 iHHOBaLjiiMHUX NnaThopm 3MilLaHOrO HaBYaHHA. Y CTaTTi PO3rNAAaETbCA
3HauyeHHa MyEnglishLab sk ogHOro i3 HaliHOBILWMX IHCTPYMEHTIB 3MilLAHOTO HaBYaHHA AHMNINCbKOI MOBM CTyAeHTiB-dinonoris.
Lle edeKTMBHUIA Ta AOLINbHUI 3acib HaBYAHHA aHMIACbKOI MOBM, CNPAMOBAHUIA Ha PO3BUTOK KOMYHIKaTUBHMX 34iOHOCTEN, WO
[03BONIAE NiABULLWTY iHAMBIAYANI3aLiH0 HABYAIbHOI AiANBHOCTI, ONTUMI3yBaTN 3aCBOEHHA MOBHMX CTPYKTYP Ta rpaMaTUYHUX Npa-
BW/, @ TaKOX NOA0NATU MOHOTOHHICTb 3aHATTA Npu GOpPMyBaHHI MOBNIEHHEBOI Ta KOMYHIKaTUBHOI KOMNETEHLi. IHTepaKTUBHA
nnatdopma € OAHUM i3 HAMHOBILLMX IHCTPYMEHTIB 3MiLLAHOMO HaBYaHHS, L0 NOEAHYE PIZHOMAHITHY AiANbHICTb 3 BUBYEHHA aHT-
NiiCbKOT MOBU B pi3HOMaHITHOMY dopMmati; 3abe3nedye iHAMBIAYaNbHUI 3BOPOTHIN 38'A30K; A03BONsAE 24/7 BUKOHYBATH 3aBAaH-
HA; NIATPUMYE Pi3Hi CTUNI HAaBYAHHSA; HafA€E CTYAEHTaM BEAMKY KibKiCTb KOHTPONbOBAHOI MPAKTUKK, AKi MOXKHA NPaKTUKYBaTH
Oyapb-ae i konu. Mnatdpopma MiCTUTb NEKCUYHI, FPaMaTUYHI 3aBAAHHA, 3 ayAil0BaHHA Ta YWTAHHSA, 3aBAAHHA NicAA nepernagy sifeo
Ta NPOC/YX0BYBaHHA ayaio. BUKOHaHHA 3aBAaHb NPOXOAMTL B TPU eTanun: GOPMYBaHHA NEKCUYHUX Ta FPAMaTUYHUX HABUYOK 3
TeMM; YAOCKOHAIEHHA MOBHUX HAaBUYOK Ta BUKOPUCTAHHA TUX Gpa3 Ta peyeHb, AKi 3aKpinaoBaanch Ha Nnepwomy eTani, B Aianosi
3 KOMN'IOTEPOM; PO3BUTOK YMiHb BXMBATU NEKCUYHI Ta rpaMaTUyYHi 3HaHHA HabyTi Mig yac nonepeaHix ABox eTanis. Maatdopma
Mage onuii ana BMOOPY KiNbKoCTi cnpob BUKOHAHHA K TECTOBMX BMPAaB Tak i HaBYa/IbHUX, TEPMiIHY BUKOHAHHA BNpaB. Pesyabtati
3aBAaHb AOCTYMHi BUKAZAYy Y PO3rOPHYTOMY BUIAAL], LLO € MOMKMBICTIO KOHTPONIOBATM BiACOTOK NPaBUAbHMX BiANOBIAEN, Ta
i3-3a noTpebu npusHavaTtn gonatkosi Bnpasu. MyEnglishLab peanisye nisHaBanbHy, po3BMBatoYy, TPEHYBaNbHY, AiarHOCTUYHY Ta
KOMYHIKaTMBHY Ta I'PYHTYETbCA Ha NPUHLMNAX iHAMBIAYyani3aLii (MOXKAMBICTb NEPCOHANbHO NpaLlloBaTh) Ta AndepeHuiaLi (Mox-
B0 06MpaTH Ta NPOMNOHYBATM 3aBAAHHA NEBHOT CKAALHOCTI 11 KiIbKOCTI Ta NOCAIZ0BHOCTI, WO Bi4MNOBIAAE Ni3HABANbHUM MOMM-
BOCTAM CTYZIEHTIB, iXHbOMY PiBHIO 3HAHb Ta YMiHb).

KntoyoBi cnoBa: 3millaHe HaBYaHHSA, CTyAeHT-diNoN0r, aHINiiCbKa MOBa, iHTepaKTMBHa naaTdpopma, MyEnglishLab.

N. B. Kywmap, /1. A. Konot. Myenglishlab Kak ogHa #3 MHHOBALMOHHbBIX NAATGOPM CMELLaHHOTO 0by4yeHus. B cTaTbe paccma-
TpuBaeTcs 3HaueHne MyEnglishLab Kak 0fHOro M3 cambix MHHOBALLMOHHBIX MHCTPYMEHTOB CMELLAHHOTO 0BYYEHNS aHIIMACKOMY
A3bIKY CTY4EHTOB-GUN0N0rOB. ITO IGPEKTUBHBIN M LLEeNECO0bPa3HbI METOZ U3YYEHUA A3blKa, HAaNPaBIEHHbIN HA Pa3BUTUE KOM-
MYHUKATUBHbIX CNOCOBHOCTEN, NO3BONAET NOBLICUTL MHAMBUAYANM3ALMIO YYeBHOW AEATENBHOCTH, ONTUMU3UPOBATL YCBOEHWE
A3bIKOBbIX CTPYKTYP M FPAaMMATUYECKMX NPaBWJ, a TaKKe NPeoAoneTb MOHOTOHHOCTb 3aHATUA NpU GOPMUPOBAHUM PEYeBoV K1
KOMMYHWUKaTMBHOW KOMNeTeHUMU. MHTepaKTMBHaA naatdopma ABAAETCA OLHUM U3 CaMblX HOBbIX MHCTPYMEHTOB CMELIAHHOMO
0byyeHuns, 06beanHAERT pa3HOObpPa3Hyo AeATENbHOCTb MO U3YYEHWUHO aHIJIMIACKOTO A3blKa B LWMPOKOM dopmaTe; obecneynsaet
MHAMBUAYaNbHYIO 0BpaTHYIO CBA3b; N0380AAET 24/7 BbINOAHATL 334aHUA; NOAAEPHKMBAET PasnyHbIe CTUIN 0BydYeHus; npeao-
CTaBAAET CTyAeHTaM 60/bLIOE KOMYECTBO KOHTPONMPYEMOW NPaKTUKK. MnaTdopma COAEPKUT NEKCUYECKME, rPamMMaThYecKue
33faHusA, N0 ayAMPOBAHMIO U YTEHMIO, 33a4a NOC/e NPOCMOTPA BUAEO U NPOCAYLWINBAHUA ayAM0. BbINoaHeHWe 33434 NPOXoAUT
B TPW 3Tana: GopmMMPOBaHME NEKCUYECKUX U TPAMMATUYECKMX HABbIKOB MO TEME; COBEPLUEHCTBOBAHMA A3bIKOBbIX HABbLIKOB U
MCNoNb30BaHWe Tex Gpas U NPesIoKEHUI, KOTOPbIe 3aKPENAANNCH HA NEPBOM 3Tane, B AMaN0re C KOMMbIOTEPOM, Pa3BUTHE YMe-
HUWI yNoTpebnATb NeKCMYecKne 1 rpamMmMaTUyeckne 3HaHWA, NPMoBpeTeHHbIe BO BPeMA NpeablayLlimnx AByX 3Tanos. Maatdpopma
MMeEeT onumnu Ansa BblIbopa KOMYECTBa NOMbITOK BbINONHEHUA TECTOBBIX M Y4eBHbIX YNPAXKHEHWI, @ TakKe CPOKA BbINOSHEHWA.
Pe3y/bTaThl 33434 AOCTYMHbI NPENOAABATENIO B PA3BEPHYTOM BUAE, YTO ABIAETCA BOSMOXKHbIM KOHTPOAMPOBATL MPOLEHT npa-
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BW/IbHBIX OTBETOB, M M3-33 HEOBXOAMMOCTM Ha3HayaTb JONONHUTENbHbIE ynpaxHeHua. MyEnglishLab peanusyet nosHasatenb-
HYI0, Pa3BMBAIOLLYIO, TPEHUPOBOYHYIO, AMArHOCTUYECKYHO U KOMMYHUKATUBHYIO GYHKLMM U OCHOBLIBAETCA HA NPUHLMNAX UHAW-
BUAyanu3aLmum u auddepeHumaLmm (BO3MOKHOCTb BbIGMPATb M Npeanarath 3afadun onpeseneHHoN CNOXKHOCTU, KOMYECTBA U
noc/neA08aTebHOCTH).

Kniouesble cn0Ba: cmeluaHHoe 0byueHne, CTyAeHT-GU0MON, aHIIMACKMIA A3bIK, MHTEPaKTUBHaA naatdpopma, MyEnglishLab.

L. V. Kushmar, L. A. Kolot. Myenglishlab as one of the innovative platform in blending learning. The article considers the
value of MyEnglishLab as one of the newest tools for blending learning of English by philology students. It is an effective and
expedient means of teaching English, aimed at developing communication skills, which allows increasing the individualization
of educational activities; optimizing the mastering of language structures and grammatical rules; overcoming the monotony of
classes in the formation of speech and communicative competence. The interactive platform is one of the most up-to-date tools
for blending learning, combining diverse English learning activities in a variety of formats; provides individual feedback; allows
24/7 to complete tasks; supports different learning styles; provides students with a huge amount of supervised PC-based practices
that can be done wherever. It contains lexical, grammatical tasks, tasks for listening and reading, tasks after video watching and
listening. The tasks are carried out in three stages: the formation of lexical and grammatical skills; improvement of language skills
and their use; development of the ability to use lexical and grammatical knowledge acquired during previous two stages. The
platform has options for choosing the number of attempts to perform both tests and training exercises, the duration of exercises.
The results are available to the teacher in expanded form (how much time the student spent on each task, the number of attempts
and the result for each task), which is an opportunity to control the percentage of correct answers, and, if necessary, assign
additional exercises. MyEnglishLab implements main functions: cognitive, developing, training, diagnostic and communicative,
and based on the principles of individualization (the ability to work individually) and differentiation (the ability to select and
offer the necessary tasks of a certain complexity and quantity and in such a sequence that corresponds to the students’ cognitive

abilities, their level of knowledge and abilities).

Key words: blending learning, philology student, English, interactive platform, MyEnglishLab.

1. Bctyn

OcTaHHIi Ki/ZbKa pOKiB y BUKJIaZAHHI aHIJIiACbKOI
MOBHU Bi/|0yYBalOTbCS CyTTEBI 3MiHM i IOCTa€ HarajJbHa
noTrpe6a BUPIlYBATH LIy HU3KY AUAAKTUYHUX 3a/a4
nepes cTyAeHTaMu-¢isonoramMmu: GopMyBaTH HaBUUKHU
i yMiHHA YUTAHHSA, BUKOPHUCTOBYIOUHM 6e3nocepeHbO
MaTepiasy pi3HOTO0 piBHA CKJIAAHOCTI; BAOCKOHAJIIOBA-
TU YMiHHA ay[il0BaHHA Ha OCHOBI ayTeHTUYHUX 3BY-
KOBHX TEKCTIiB; BJJOCKOHAJIIOBATH YMIiHHA NHUCEMHOIO
MOBJIEHHS], IOTIOBHIOBATH CBill CJIOBHUKOBUH 3anac (K
aKTHBHUH, TaK i MacUBHUM) JIEKCUKOIO Cy4acHOI iHO-
3eMHOI MOBH, KA Bifjo6pa)Kye MeBHUM eTan PO3BUTKY
KYJIbTYPU HapOJy, COLjiaJibHUM i MOJITUYHUN YCTpilt
CyCNiNbCTBa; 36aradyyBaTH CTYAEHTIB KyJbTYpOJOTid-
HHUMM 3HaHHSIMH, SKi BKJIIOYAIOTh B ce6e MOBJIeHHEBUH
eTUKeT, 0COBJUBOCTI KyJbTYpH Ta TPajuliid KpaiHHy,
MOBa KOl BHUBYAETLCHA; YJOCKOHA/NIOBATHU 3HAHHA 3
rpaMaTHKM 3a J0INOMOrOl0 BHKOHAHHS TecTiB; dop-
MyBaTH CTiMKy MOTHUBaLil0 Ni3HaBaJbHOI AiILHOCTI;
dbopMyBaTH HaBUYKHU I7100aJIbHOTO MUC/EHHS; TPUBU-
BaTU NOTPeOY Y BUKOPUCTAHHI aHIiCbKOI MOBU 3 Me-
TOI0 peasibHOIO CIIJIKYBaHHS i3 3aCTOCYBaHHSM Hail-
HOBIIIMX METOAUK i TexHoJoril. [IpakTHUYHUN OCBif
BUKJIaIaHHS aHIVIINCbKOI MOBU CBiUUTH MPO Te, 110
Ha CydaCHOMY eTani HaBYaHHS aHIVIiCbKOI MOBU Hal-
6ib1l epeKTUBHO BUPIMIMTH JUAAKTUYHI I MOX-
JIUBO i3 3aCTOCYBaHHAM 3MillaHOro HaB4YaHHA. OJHaK,
npo6JjieMa BHUKOPUCTAHHS HaWCy4yacHIIMX MYJIbTU-
MeJliHHUX TeXHOJIOTiH, 1110 J03BOJIAITh NOEAHATH O/ -
HOYaCHO ycCi BUAU MaTepialiB B EAUHOMY pecypci AJid
epeKTUBHOI MiAroTOBKU CTYAeHTIB-dinon0riB mifg Ke-
PIBHULTBOM BUKJIaJa4a 3aJUIIAETbCA MaJIO AOCIiKe-
HOI0O HayKOBLSIMY, 1110 3yMOBJIIOE AKTYaJIBHICTh 06pa-
HOI TEMU.

MeTa Ta 3aBAAHHA J0CJIiJKeHHs] - NpoaHasisy-
BaTU pOJib | 3Ha4eHHs iHTepaKTUBHOI maaTdopMu
MyEnglishLab y npoueci 3MimtaHoro HaBYaHHs aHIJIiH-
CbKOI MOBH CTy/leHTiB-}inooriB.

AHaJ1i3 ocTaHHIX AocaigKeHb i my6/likanii. Y BiT-
YU3HSAHIN i 3apy6ixkHil TepMiHoJ0Tii icCHYIOTB pi3Hi mij-
XOJIM [10 BUSHAUYEHHS CYTHOCTI NOHATTSA «3MilllaHe HaB-
yaHHS» (3 aHIJI1. blended learning). Tak, lap.iid [leiinTep
(Darling Painter) y cratTi «Missed Steps» npononye mij
3MilllaHUM HaBYaHHAM PO3YMITU 0G'€AHAHHA TpaAu-
1ikHuX popMaibHUX 3ac06iB HaBYaHHS — pO6OTY B ay-
JUTOpIAX, BUBUEHHS] TEOPETUYHOIO MaTepiaay — 3 He-
dopMabHUMHU, HANPUKJIaJ, 3 06roBOpeHHsIM 3a A0I0-
MOTOI0 eJIeKTPOHHOI ITOIITH Ta IHTepHeT-KOHpepeHLil
[1]. lypuima BaniaTan (Purnima Valiathan) Bukopucto-
BY€ TEepMiH «3MilllaHe HaBYaHHA» JJIf OIIUCY pillleHb, B
SIKUX KOMOiHYIOThCS pi3Hi criocobu mofadi HAaBYaJlbHOTO
3MiCTYy, TaKi K KypcH, noby/oBaHi Ha Be6-TexHoJI0rifX,
EPSS (Educator Performance and Support System) i
MeTOAMKH YIpaBJiHHA 3HaHHAMU. BoHa TakoX BHKO-
PHUCTOBYE HOTO /IS ONIMCY HaBYaHHS, 1110 MOEJHYE Pi3Hi
BU/M HaBYaJbHUX 3aX0/iB, BK/IIOYAIOUM OYHe HaBYaH-
He (face-to-face), onnaliH enekTpoHHe HaB4yaHHA (live
e-learning) i camoHaBuaHHsa Ha po6oyomy Mmicui (self-
paced learning) [5]. Esticon PoseTT (Alloson Rossett) i
Pe6ekka Boran ®pase (Rebecca Vaughan Frazze) cTeep-
JOKYIOTh, 110 3MilllaHe HaB4YaHHs 06'€JHye MPOTUJIEX-
Hi, Ha MepIlIUi Norisaj, migxoau — Taki K ¢opMasbHe
i HepopMasbHe HaBYaHH4, CliJIKyBaHH#A «face-to-face»
Ta COiJIKYBaHHS «OH-JIaliH», KEpOBaHi il i caMmocTiiHUuM
BUOIp LI/IAXY, BAKOPUCTAHHS aBTOMaTU30BaHUX J0OBi-
JIOK Ta 3B’I3KiB 3 KoJleraMH 1106 JOCATTH CBOIX LijeHr
i wine#t opranizanii [6]. Pogxep lank (Roger Schank),
Ha sikoro nocuaetbes JoHanbg Knapk (Donald Clark)
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y crarTi «Blended learning», BU3Hauae 3miliaHe HaB4YaH-
HS, IK BUKOPUCTaHHS, B Till UM iH11i# Mipi, e1eKTpOHHO-
ro Ta ayAUTOpPHOro HaByaHHA [1]. Moe63 i Beli6esnzax
(Moebs & Weibelzahl) Bu3HauaroTh 3MillaHe HaBYaHHSA
SIK «[IOEJHAHHS JUCTaHLiiHOrO i TpaguuiiHoro cmis-
KyBaHHSI B iHTerpoBaHill HaBYa/IbHIN AisbHOCTI» [4].
3MillaHe HaBYaHHSA TAaKOX O3HAYaE€, 3 BUKOPUCTAHHAM
pi3HUX MeTO/IiB MoAaui MaTepiany Ajs1 po60OTH y TpaAu-
LiHOMY KJiaci MO€AHaHI 3 AUCTAHIiMHUM HaBYaHHSM
[l JOCATHeHHs 1ijinelt Kypcey [2]. Y Toi e yac Yapsib3
I'pexem (Charles Graham) Bu3Haua€ 3MillaHe HaBYaH-
HS SK OigxiJ, SsKuil iHTerpye TpajuliiiHe HaBYaHHS Ta
KOMIT'I0TEpPHO OIlOoCcepe/iKOBaHe HaBYaHHsA B IleJjaroriy-
HOMYy cepenoBuli [3].

Ha Hauy fyMKy, B MofieJli 3MilllaHOT'0 HAaBYaHHS Cy-
YaCHOI'0 OCBITHbOTO cepe/i0BHIIIA MOXKHA BUAIJUTU TPU
OCHOBHMX KOMIIOHEHTH, L0 QYHKLiOHYIOTb y NMOCTiHi-
HOMY B3aeEM03B’s13Ky: 1. OuHe HaB4YaHHA (face-to-face) -
TpaguLiiHuK GopMaT ayJUTOPHUX 3aHATh BUK/IAJa4 —
cTyfeHT. 2. CamocTiiiHe HaB4YaHH4 (self-study learning) -
nepenbavyae caMoCTiliHy po60Ty cTyAeHTiB. 3. OHJaliH
HaB4aHHA (online collaborative learning) - po6ora cty-
JleHTiB i BUKJIa/jauiB B pexxuMi oHs1aliH. Ha cborosHi, oa-
HUM i3 HAWHOBIIKX iIHCTPYMEHTIB 3MillIaHOT0 HABYAHHS
€ iHTepakTuBHA miaTdopma My English Lab.

2. OcHOBHA YacTHUHA

006’eKT oCTi/PKEHHSI - BUKOPUCTAHHS iHTEPaKTUB-
Hoi miatdopmu MyEnglishLab Ha 3aHATTAX aHIIiH-
CbKOI MOBH SIK OCHOBHOI'O €JleMeHTa 3MilllaHOTO HaB-
yaHHA. [IpeameT nocaifpkeHHs — Micle iHTepaKTUBHOI

eText

Unit 1: Origins

BicHuk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. KapasiHa

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

mwiatdopmu MyEnglishLab y 3mimaHoMy HaBuaHHI
aHrifcpkoi MOBHU. Y po6OTi BUKOPHUCTAHO OMMCOBUH
MeTo/J], a caMe JIIHI'BiCTUYHe CIOCTepeXeHHs, 3icTaB-
JIeHH$], y3arajbHeHHs. AHaJi3 JekcukorpadiuHux ae-
oiHinii, eleMEHTH KOMIIOHEHTHOI'O aHasi3y 6yJo 3a-
CTOCOBAHO [JIs1 BUSHAYEHHA 3MiCTy [OHATDb «3MilllaHe
HaBYaHHA».

MyEnglishLab - iHHoBauiiiHa oHsaitH miaaTdopma,
10 HaJA€E TUCAYI BUJIB pPi3HOMaHITHOI AidJBHOCTI 3
BUBYEHHS aHIVIiMCbKOI MOBU B pisHOMaHiTHOMY ¢op-
Marti; 3ab6e3neuye iHAUBiAyaIbHUI 3BOPOTHIHN 3B’SI30K;
Jlo3Bosisie 24/7 BUKOHYBAaTU 3aBJlaHHS; MiATPUMYE
pi3Hi CTWJII HaBYaHHSA; HAZJA€ CTYAEHTaM BeJUYe3HY
KIJIbKICTh KOHTPOJIbOBaHOI NpakTUKKU Ha 6a3i [1K, ski
MO>KHa IPaKTUKyBaTHU Oy/b-Jie i KoJIH.

[lnaTdopma micTuTh 3aBAanHs (Puc.1):

- Jnekcu4Hi (Hanpukaan, Complete the text with
the lexical chunks in the box. You don’t need to use all
the phrases; The sentences below have a word missing.
Rewrite each sentence to complete it using a word in the
box; Complete the sentences with the words in the box),
1o cnpsiMoBaHi Ha QopMyBaHHSA JIEKCMYHOI KoMIle-
TeHLii K IeBHOro 3anacy JIeKCHYHUX OJUHUIb 3 ypa-
XyBaHHSM 3/aTHOCTI aJleKBaTHO iX BUKOPUCTOBYBATH:
KOPEeKTHO BHUMOBJISITH i MUCATH, NPaBUJIbHO OpPraHi-
30BYBATH rpaMaTH4HO, PO3yMiTH Ha c/ayX i B mpoleci
YUTAHHS, OllepyBaTU HUMHM IIiJ, Yac KOMyHiKauil y mno-
Tpi6HOMY TeMIi i B pisHOMaHITHUX 3HaUEHHSIX, JOpey-
HO BXXMBATH 06pas3Hi BUCJ0BY, $ppa3eosioTiyHi 3BOPOTH
JU1S1 IOCATHEHHS Bi/iNOBiAHOT0 KOMYHIKaTHBHO-QYHK-
L[iOHAJIbHOTO pe3y/nbTaTy. JlekcMyHa KOMIIeTeHIis €

Switch to Student view
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Puc.1. 3asdanHs 3 memu «Origins» y MyEngUshLab.
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NiACPYHTAM [J1 peasizalil MOBJEHHEBOI, COLLiOKYJIb-
TYpHOI Ta cOLioiHrBiCTUYHOI KOMITEeTEHI[il CTYAEHTIB.

- rpaMaTUy4Hi

Complete the sentences with the correct perfect form
of the verbs in brackets; Read the blog. Correct the seven
underlined mistakes; Read the blog. Match the seven
underlined examples of the continuous aspect with their
uses), 110 CIpsiMOBaHi Ha aBTOMaTH3allil0 rpaMaTHy-
HUX Jil, 6e3 fKOI HeMOXJIMBe YTBOPEHHS HaBUUYKHU
NIeBHOTO IPaMaTHUYHOI0O AABUIIA aHIJIIHCbKOI MOBH.

- IUCbMOBI

Write a description of a placeyou have visited (200-250
words); Look at the advertisement and write a personal
profile for the job (200 words); Look at the essay. Are
the sentences 1-7 for (V') or against (X) the argument?
Select the correct symbol for each one). Y pe3syabrarti pe-
TYJISIPHOTO TPEeHYBaHHS B NMCEMHOMY BHUCJOBJIIOBaHHI
CTYAEHTH HabyBalOTh JOCBiZy BUOOPY HEOOXiAHUX CJIiB,
¢dpa3. BMiHHSA nMceMHOro BUC/I0B/IIOBAHHSA CBOIX Ta 4y-
KUX IYMOK BaXk/IMBe He TiJIbKM caMe 110 cobi, aje i K
3aci6 migBUILIEHHS PiBHSA BOJIOAIHHS YCHUM MOBJIEH-
HsM. BifoMo, 1110 ycHe NoBiJJoMJIeHHS CTa€ GiJbII IPYH-
TOBHUM, JIOT{YHUM, KOJIK BOHO MiJrOTOBJIEHE THCbMOM,
Y cBo10 4yepry nuceMHe MOBJIEHHS CTa€ NepeyMOBOIO
PO3BUTKY BHYTPIllIHBOTO MOBJIEHHS.

- 3 ayAil0oBaHHA

Listen and complete the sentences with the words you
hear. Some words are contractions. Then practise saying
the sentences to yourself at full speed; Look at the photo.
What can you guess about this woman’s life? Listen and
answer the questions. Then listen again to chec; Read
the definition of an urban myth below. What urban myth
do you think is shown in the picture? Listen to a radio
interview to check your answe).

EdexTuBHicTh HaBYaHHA ay/ilOBaHHIO TOB’s3aHa
3 000B’I3KOBUM BHUKOHAHHSIM BIIpaB Ha GpopMyBaHHS
3arajJlbHUX ayfiUTHUBHUX HaBUYOK. AyJiOTeKCTH AJs

[IPOC/yXOBYBaHHA BiANIOBIAAKOTH 32 3MiCTOM TeMaTHULi
3 YCHOTO MOBJIEHHS. YMiHHA ayZiloBaHHs Nepejbayae
pO3yMiHHS He OKpeMUX ¢pas, a CHPpUNHATTA ayAioTek-
CTY K L[iJIICHOTO OBiJOMJIEHHH.

- 3 YUTAHHA

Read the article. Select the best summary; Complete
the sentences with the words/phrases in bold from the
article. Use the definitions in brackets to help you; Read
the blog. Have you read or heard of any of the books
which are mentioned? Then answer the question), 110
CIPUSAIOTh NPAaKTUYHUM OBOJIOAIHHAM iHO3EMHOI0 MO-
BOIO, € 3aCO60M BUBYEHHSI MOBHU i KyJbTYpPH, 3aCO60M
iHpopmauiiiHOl Ta OCBITHBOI [JislIBHOCTI Ta 3aco60M
caMOoOCBiTH. YUTaHHSA € OAHUM 3 HaWBAXK/JIUBIIIHUX BU-
IiB KOMyHIKaTUBHO-Ni3HABaJIbLHOI Ji/JIbHOCTI.

- nic/ig neperuadaay Bizeo

Watch the video. Do you share similar concerns to
the people being interviewed?; Look at the summary
statements below. Then watch Natalie’s introduction to
the video from 0:00 to 0:32 and select the correct answers;
Watch the video from 0:32 to 1:21 again and notice how
the people below give emphasis to their opinions. Then
watch again and complete the extracts)

TakuM 4YMHOM CIIOHYKaK4M A0 Aii 30pOBi Ta CayX0Bi
LIeHTPH, 5IKi B CBOIO Uepry, BIJIMBAIOTh Ha IPOLieC 3aCBO-
€HHS Ta 3alaM’sITOBYBaHHA MaTepiany. BukopucraHHs
BiZleo MaTepiaJiiB MiABUILYE PiBEHb MOTUBALlii BUBYEH-
HfA IHO3€MHOI MOBH, A€ MOXJ/IUBICTb IIPALIOBATH 3 aB-
TEHTUYHUMU 3pa3KaMH iHO3eMHOi MOBH.

BukoHaHHA 3aBJaHb Ha iHTepaKTUBHIiN muiaTtdop-
Mi MyEnglishLab npoxoauTs B Tpu eTanu: 1 eTamn - 1e
dopMyBaHHS JIEKCMYHUX Ta rpaMaTUYHUX HaBHUYOK 3
TeMU. [IpoTAroM 1bOro eTamy CTYJeHTH 3aCBOIOIOTH
HOBY JIEKCUKY Ta I'PaMaTHKYy, Y O0CKOHa/JIITb MOBHI
HaBUYKH, IPOCJIYXOBYIOYM Ta NOBTOPIOIOYU $ppasu Ta
peyeHHs], BOAHOYAC BOHU MOXYTb 6aYMUTH HACKIJIbKHU
edeKTHUBHO Iie B HUX BUXOJHUTb. 2 eTall — Ha LIbOMy eTa-

4. Assign to students

v

Choose students v

General settings

Activity attempts Unlimited v

Test attempts 1 -

¥ Automatically set score to 0% if student fails to
submit an assignment or test

¥ Show hints ¥ Show tips

Set date

v Apply settings

System graded exercises €19

¥ Show feedback
I Require correct use of capitalization

) Check punctuation

Attempts before showing answer 2 -

Puc. 2. Onyii HanawmyeaHHsa BUKOHAHHS 3A80aHb.
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i NPOXOJUTh YAOCKOHAJEHHS] MOBHHUX HABUYOK Ta BU-
KOpPHUCTaHHA TUX $pa3 Ta peyeHb, sKi 3aKpil/Il0BaIuCh
Ha MepuioMy eTarli, B Aianosi 3 komn'totepoM. CTyAeHT
BUKOHYE 3aBJjaHHs, METO0 IKHUX € CBOEPiZHA NepeBip-
Ka KOMIT'IOTEpPOM BapiaHTIB 3 MpaBUJIbHOIO BiJNOBij-
J10. 3 eTall — [je PO3BUTOK YMiHb BXXUBATHU JIEKCUYHI Ta
rpaMaTU4Hi 3HaHHA HaOyTi mij yac nmomepeaHix JBOX
etaniB. CTy/leHTaM NPONOHYIOTHCS 3aBJaHHA i3 BUKO-
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SKiCTb 3HaHb y 3HA4YHiM KiJIbKOCTI 0Ci6, 1[0 HABYAIOTh-
cs1; OL[iHIOBaHHS Y TaKOMY pa3i 06'eKTHUBHillle it Ha 3a3-
JaJjierib 3al/JlaHOBAaHOMY DPiBHi; y IpoLeci BAKOHaHHA
TaKoro poAy 3aBJaHb yBara QikcyeTbcst He Ha GOpMYy-
JIFOBAHHI BiANOBi/Zi, a HA OCMUCJIEHHI i CyTi, 10 3HaYHO
3a0I1a/IKY€ Yac i CTBOPIOE YMOBHU A1J151 NOCTiHHOIO 3BO-
pPOTHOTO 3B’AI3KY.

Pe3y/abTaTy BUKOHAaHHSA 3aBJaHb BUKJIaJja4y 6a4UTh
Ha CBOIM CTOpiHIi y BUIMIAAI 3BeleHOI Tab/uli, fKa
MicTuTh iHpopMalilo Mpo KiJbKicTh BUKOHAHUX 3a-
BJIaHb, IIPO pe3yJIbTaTH IX BUKOHAHHS, NIpe/iCTaBJIEeHUX
y BUIVISIZ1 BiJICOTKA MpaBUJbHUX BifnmoBige# i migcym-
koBoi o1iHku (Puc. 3). Yci onjiHK1 MOXHa eKCIIOpTyBa-
TH, 110 JJa€ apXiB pe3yJbTaTiB i 3aJy4YeHHH CTY[EHTIB
J0 BUKOHAHHA 3aB/jaHb.

Po6oTa 3 KOMII'I0TepOM He TiJIbKU CHPUSIE NifBU-
IleHH!0 iHTepecy CTYAEHTIB /10 HaBUYaHHS, a ¥ Jja€ MOX-
JIUBICTb paHHbOI AiarHOCTUKU. HaTHCHYBIIU Ha ONLi0
«[liarHocTuka» /«Diagnostics», nepernsiHyBIIM OI[iHKU
AKTUBHOCTI, BUKJ/IaZa4 Ma€ MOXJ/IUBICTb OTPUMATH [0~
JaTKoOBY iH$opMalito 11010 pOGOTHU KOXKHOT'O CTYAEH-
Ta: CKiJIbKHY Yacy BiH BUTPAaTUB Ha BUKOHAHHS KOXXHOI0
3aB/laHHS, KiJIbKICTb cripo6 i SKUN pe3yabTaT 3a KOX-
HUM 3aBJJaHHAM OTPUMaB Ta BU3HAYUTH CTYAEHTIB, AKi
po6ATh 6araTo NOMUJIOK Ta MOTPEOYIOTH JOMOMOTH.
Y TakoMy pasi BapTo IpU3HAYUTH JOAATKOBI 3aBJjaHHA
MyEnglishLab, 1106 cTyseHTH MOIIX Gijibllle MPaKTU-
kyBarucs (Puc. 4).

KoxeH pas, KoJu CTYAeHT pOOGUTb NOMUJIKY,
MyEnglishLab BinnoBizjae 3BopoTHiIM 3B’s13kOoM Ta 3a-
OX0YY€ CTYJeHTa BYUTHUCH Ha CBOIX NOMMUJIKAX i CIpo-
6yBaTH 3HOBY. Bax/IMBO BiZj3HAYMTH, 110 Taka pobo-
Ta J03BOJIIE ICTOTHO CKOPOTUTH 4YaC Ha IepeBipKy
3aB/laHb, BiJC/IiIKOBYBaTH iHAUBiAyaJbHUN mporpec
CTyZleHTa Ta Pery/BaTH CTYIiHb CKJAaJHOCTI 3aB/JjaHb.
Kpim Toro, koMn’'ioTep [03BOJISIE NOBHICTIO YCYHYTH
OJHY 3 HaWBaXJIMBILIMX NPUYMH HEraTUBHOTO CTaB-
JIeHHAl [0 HaBYaHHfA — HaB4YaJIbHY HeEYCHILIHICTb, 3y-
MOBJIEHY HepOo3yMiHHSIM MaTepiasy abo «mpobisaMu»
y 3HaHHAX.

MyEnglishLab rpyHTyeTbcs Ha npuHLUIAX iHAU-
Bipyasizanii (MOXJIMBICTb NMepCcOHANbHO MPALIOBATH)
Ta AudepeHnianii (MoxxHa 06HMpaTU Ta MPOMOHYBATH
HeobXi/IHi 3aBAaHHSA NMEBHOI CKJIaAHOCTI 1 KiJILKOCTI Ta
y Takil mocijoBHOCTI, 1110 BiANOBila€ Mi3HABaJIbHUM
MOXJIUBOCTAM CTYZAEHTIB, IXHbOMY piBHIO 3HaHb Ta
YMiHB).

CepeJ, TOJIOBHUX AUAAKTUYHUX QYHKLIH, 1110 peasti-
3ye MyEnglishLab € nisnaBa/ibHa, po3BuBatoya (Crpusie
PO3BUTKY TaKMX HeOOXiAHUX Ni3HAaBaJIbHUX NPOLECIB,
SIK CIPUHHSATTS, JIOTiYHe MUCJEHHS, NaM'Th, ysBa),
TpeHyBa/JbHa (MOXJ/IUBICTb CaMOCTIHHO TpeHYyBaTHCh
Ta NepeBipUTH CBill piBeHb 3HAHb Ta YMiHb 3 NEBHOI
TeMH, BU3HAYUTH KOHKPeTHi pOrajuHHy, J00IpalLloBa-
TH IX Ta BUKOHATH 3allPOIIOHOBAHI 3aB/laHH4 11le KiJbKa
pasiB 3 MeTO0 NOKpalllaHHA pe3y/bTaTiB), AiarHOCTHY-
Ha (BUKJIaJla4 Ma€ 3MOT'y LIBUKO 3Ai1ICHUTH KOHTPOJIb
Ta 3'siCyBaTH piBeHb 3aCBOEHHSI HaBYaJIbHOI TEMH CTY-
JleHTaMH ), KOMyHiKaTHBHA (MarouHu Jjiajior 3 KOMIT'10Te-
POM CTYAEHTH [10J1al0Th 6Gap’ep 60S3/IUBOCTI).

3. BucHOBKH

T'0/JI0BHUM 3aBJaHHAM BUILOI OCBITH CbOTOJEHHA €
3abe3neyeHHs epeKTHUBHOI Ta SIKiCHOI MiITOTOBKHU CTY-
JleHTiB-is10/10TiB, Ky B Cy4acHOMY CBiTi HEMOXJIUBO
ysIBUTH 6e3 BUKOPUCTAHHSA Cy4yaCHUX MiJX0/iB 0 HaB-
YaHH4, 110 JJ03BOJISIOTh 3POOUTH 3aHATTA NPOAYKTHB-
HUMHU U IIiKaBUMU He TiJIbKU JJ151 CTY/IeHTIB, sIKi BiJIbHO
KOPUCTYKOTbCA CYyYaCHUMHU eJIeKTPOHHUMU NPUCTPOH-
MM, a ¥ AJig BUKJI3aJadiB, 3a6e3neuyoyd onTUMi3allito
yIpaBJ/iHHA HaBYaJbHUM MponecoM. OJHUM i3 cydac-
HUX METO/iB HaBYaHHS iHO3eMHUX MOB QiJI0JIOTIB 3 aK-
TUBHUM BUKOPUCTAHHAM iHOpMaLiliHUX TEXHOJIOTiH
€ 3MilllaHe HAaBYaHHA 3 aKTUBHUM BUKOPUCTAHHAM iH-
TepakTuBHOI miaTdopmu MyEnglishLab. MyEnglishLab
- 11e epeKTUBHUM Ta JOLIMIbHUM 3acib 3MilIaHOTO HaB-
YaHHSA aHIViMNCbKOI MOBH, COPSIMOBaHUN Ha PO3BUTOK
KOMYHIKaTUBHUX 3/[i0HOCTEH, 1110 [[03BOJISIE Mi/{BUIIU-
TH IHAMBiAyani3anilo HaBYaJbHOI AiAJIbHOCTI, ONTUMI-
3yBaTHU 3aCBOEHHA MOBHHUX CTPYKTYp Ta IpaMaTUYHUX
MpaBUJI, @ TAKOXK I10J,0/1aTH MOHOTOHHICTb 3aHATTA [IPU
dopMyBaHHI MOBJIEHHEBOI Ta KOMyHiKaTUBHOI KOoMIIle-
TeHLii Ipy HaBYaHHi aHIIiMCbKil MOBi. BUkopucTaHHS
inTepakTuBHOI 1aTdpopmu MyEnglishLab peanisye -
JINA KOMIIJIEKC METOAUYHUX, AUJAKTUIHUX, [TeJjaroriv-
HUX i ICUXOJIOTIYHUX MPUHIUIIIB Ta MiIBUILIYE ePeKTUB-
HICTb BUpillleHHS KOMYHIKaTUBHUX 3aB/jaHb, pO3BUBAE
pi3Hi BUAM MOBHOI JisiibHOCTI, OopMyE CTiliKy MOTHUBa-
L[it0 iIHIIOMOBHOI AiSIIBHOCTI CTYAEHTIB-¢isos10TiB.

[lepciekTBa MNOJAJbBLUIMX JOCHi[PKeHb Iepej-
6adyae BUBYEHHs poJii iHTepakTUBHOI MIaTdopMu
MyEnglishLaab Ha 3aHATTSX 3 npeAMeTy «AHIJIiMCbKa
MOBa 3a npodeciiHUM clpsiMyBaHHSIM» SIK eeKTHB-
HOT0 IHCTpYMeHTa 3MilllaHOr0 HaBYaHHA.
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Y cTaTTi penpe3eHTOBaHO AMHAMiKy cPOPMOBAHOCTI NIHIBOKYNLTYPHOI KOMNETEHTHOCTI Y4HIB MOYATKOBKX KNACiB 3arabHOOC-
BITHIX LUKIN 3acOBaMM KMTACbKOMOBHMX XyAO0XHiX TBOPIB; YHiGIKOBAHO CKNAZHY iEpapXiYHy CTPYKTYPY NiHIBOKYALTYPHOI KOMMNe-
TEHTHOCTI YYHIB, LLO C/IyryBana MipMAOM-e€TaslOHOM OLLHKM edeKTUBHOCTI GOpPMYBaHHA LOCAiAKYBAHOI KOMMNETEHTHOCTI Y MeXax
IXHbOrO eKCneprMeHTaNIbHOrO HaBYaHHA B YMOBAX 3ara/bHOOCBITHLOI WKOM. HafaeTbea 3mora cneumndikyBaTi KputepianbHUi
anapart OLiHIOBAaHHA pe3ynbTaTiB HaBYaHHA y4YHiB. ONUCAHO KOHTPO/bHI BNPaBy i 3aBAAHHA, L0 BUKOPUCTOBYBANNCA B eKCnepu-
MEHTaNbHIN MeToauLi GOpMyBaHHA NiHFBOKYALTYPHOI KOMNETEHTHOCTI YYHIB NOYATKOBMX KNACIB Y MEKax BUBYEHHA KUTAUCLKOT
MOBM; 3a3Ha4Y€HO TPYAHOLL ONaHyBaHHA KUTAWCbKOIO MOBOI0. ABTOP 0BI'PYHTOBYE AMHaMIKy CHOPMOBAHOCTI JOC/iAKYBaHOT KOM-
NETEHTHOCTI YYHIB 338 KOHKPETHUMM KPUTEPIAMM 3 ypaxyBaHHAM YKPaTHCbKO-KUTAWCbKUX B3AEMMH, @ came 3a: 1) NpoCBiTHULb-
KO-HaKoMW4yBanbHO (NMOKasHUKM: dinocodcbKo-GyHAaMEHTabHUIA, KOHPYLIAHCHKO-LEHTPUYHWIA); 2) XYAO0KHBO-aBTEHTUYHOO
(NOKa3HWKM: XYAOKHbO-aBTEHTUYHWIA, €NiYHO-GONbKAOPHUI, NPO3AIKO-NIPUYHWIA); 3) KOHTPACTUBHO-MOPIBHANBHOIO (MOKA3HUKK:
3aranbHOKY/NbTYPHUI, KyNbTYpHO-cneuudiuHuin); 4) onepavioHanbHO-IHTEPAaKTUBHOK (MOKA3HWMKM: MOBHO-PECcYpCHUiA, nepuen-
TUBHO-KOTHITUBHMI, NPOAYKTUBHO-AEMOHCTPYBA/IbHUIA) KOMMETEHLiAMWU. BuABNEHHA 3MiH y TpaHcdopmalii 3micTy nogaHmx
BULLE KPUTEPIiB Y KOHTEKCTI PO3PO6IEHHA KOMM/IEKCIB BNPaB i 3aBAaHb A1 KOHKPETHOTO PiBHA HaBYAHHA Ta Nepernag KOHTEHTY
BiZNOBIAHMX BNPaB i 3aBAaHb Ha KOXKHOMY eTani HaB4YaHHA (NOYATKOBA, CepefHA, CTapLUa LUKOAA) BU3HAYEHO AK NepCreKTUBM
NoAANbLINX AOCAIAMKEHD.

KniouoBi cnoBa: NiHrBOKY/bTYPHA KOMMETEHTHICTb, Y4Hi MOYAaTKOBMX K/aciB, KMTAMCbKOMOBHI XyAOMHI TBOPM, BNpasa,
3aBAaHHsA, pPiBHi cPOPMOBAHOCTI NIHIBOKY/ILTYPHOI KOMNETEHTHOCTI, KpUTEPIi OLLIHIOBAHHSA.

U3unHb Jlyny. luHaMuKa chpopMMPOBAHHOCTU IMHIBOKYNbTYPHO KOMNETEHTHOCTM YYaLMXCA HauaNbHbIX KNaccos. B cTa-
Tbe NpeACTaBAeHa AMHaMMKa CHOPMUPOBAHHOCTU NMHTBOKYNLTYPHOW KOMMNETEHTHOCTU YYaLLMXCA HaYanbHbIX KNaccoB 06Leob-
pa30BaTe/bHbIX KON CPEACTBAMU KUTAWCKOA3BIYHBIX XYA0XKECTBEHHbIX NPOU3BEAEHMUI; YHUDULMPOBAHA CNOXHAsA Uepapxuye-
CKas CTPYKTypa IMHIBOKYLTYPHO KOMNETEHTHOCTY YYaLLMXCA, KOTOPAA BbICTYNAA MePUIOM-3TaIOHOM OLLEHKM 3bdeKTUBHOCTM
GOpMMPOBaHUA UCCeayeMO KOMNETEHTHOCTU B NPeAenax Ux 3KCNepuMeHTanbHoro obyyeHus B ycnosusx obuieobpasosatenb-
HO WKoAbl. NpesocTaBNseTcs BO3MOXKHOCTb CneundULMpoBaTh KpUTEPUANbHbBIN annapaT OLEeHKU pe3yabTaToB obyyeHus yya-
wuxcs. OnucaHbl KOHTPO/IbHbIE YNPAXKHEHWA W 3aflaHusA, UCNO/b30BaHHbIE B KCMEPUMEHTANbHOW MeToauKke GpOpMUMPOBaHUA
JIMHTBOKY/ILTYPHO KOMNETEHTHOCTM YYaLLMXCA HAYabHbIX KNAcCOB B PAMKaxX U3y4eHWs KUTAUCKOTO A3bIKa; yKasaHbl TPYAHOCTH
OBNAZleHNA KUTANCKUM A3bIKOM. ABTOP 060CHOBbIBAET AMHAMUKY CHOPMUPOBAHHOCTH UCCAEAYEMON KOMNETEHTHOCTM yUaLmXca
N0 KOHKPETHbIM KPUTEPUAM C Y4ETOM YKPAUHCKOrO-KUTANCKMUX OTHOLLEHWIA, @ UMEHHO B COOTBETCTBUM C: 1) NPOCBETUTE/bCKO-HA-
KonuTenbHoii (nokasatenu: dunocodcko-GpyHAaMeHTaNbHbIN, KOHDYLMAHCKO-LEHTPUYHBIN) 2) XYA0KEeCTBEHHO-ayTEHTUYHOW (NOo-
Ka3aTe/n: Xy40MeCTBEHHO-ayTEHTUUHbIN, 3NUYECKKU-GONbKNOPHBINA, NPO3aNYHO-TUPUYECKUIA 3) KOHTPACTUBHO-CPABHUTENLHOM
(nokasaTenu: obLeKyAbTYPHbINA, KyNbTYpPHO-Crieumduyeckuii) 4) onepaumoHanbHO-UHTEPAKTUBHOW (NOKasaTenu: KynbTypHo-pe-
CYPCHbIWA, NepLenTUBHO-KOTHUTUBHBIW, NPOAYKTUBHO-AEMOHCTPALIMOHHDIN) KOMNETEHLMAMU. BbiaBNeHWe U3MEHEHUI B TpaHC-
bopmaLmMm coaepKaHua NPeaCTaBNeHHbIX BbILIE KPUTEPUEB B KOHTEKCTE Pa3paboTKM KOMMNNEKCOB YNpaXXHEHW 1 3a4aHuit Ans
KOHKPETHOrO YPOBHA 0BYYeHUA U NePecMOTP KOHTEHTA COOTBETCTBYIOLLMX YNPAXKHEHWUI U 334aHUI Ha KaXLoM 3Tane obyyeHus
(HauanbHan, cpeaHan, cTaplas WKoa) onpeseneHbl KaK NepcneKkTUBbl AaNbHENWNX UCCNeA0BaAHMNA.

KntoueBble €N0Ba: IMHIBOKY/ILTYPHAA KOMMETEHTHOCTb, YYEHUKM HauaNbHbIX KNACCOB, KUTAUCKOA3BIYHbIE XYA0KECTBEHHbIE
npowu3BeseHws, ynpaxxHeHWe, 3a4aHue, YpoBHU ChOPMMPOBAHHOCTM IMHIBOKY/ILTYPHO KOMNETEHTHOCTU, KPUTEPUM OLLEHKM.

Jin Lulu. The dynamics of the primary school pupils’ linguocultural competence. This article presents the dynamics of the
primary school pupils’ linguocultural competence developed by means of Chinese artistic works. The complex hierarchical struc-
ture of the pupils’ linguocultural competence was unified, since it served as the standard for assessing the effectiveness of the
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teaching process aimed at developing the designated competence within the experimental education at secondary schools. The
criterial apparatus for assessing pupils’ learning outcomes is specified. The control exercises and tasks / assignments used as
components of the experimental methodology facilitating the formation of the primary school pupils’ linguocultural competence
in the framework of learning Chinese are described. The difficulties of mastering the Chinese language are indicated. The author
substantiates the dynamics of the developed competence according to specific criteria, taking into account the Ukrainian-Chinese
relations, in accordance with: 1) educative and accumulative (indicators: philosophical and fundamental, Confucianism-centric)
artistic and authentic (with indicators: ethnically patriotic, epic-folkloric and prose-lyrical); contrastive-comparative (with indica-
tors: general cultural and cultural-specific); operational-interactive (with indicators: culture- and resource-centred, perceptual-
cognitive, productive and demonstrative) competencies. Identifying changes in the transformation of the above criteria contents
in the context of developing sets of exercises and tasks / assignments for a specific training / education level as well as reviewing
the content of the relevant exercises and tasks at each stage of education (primary, secondary, high school) are considered to be
the prospects for further research.

Key words: linguocultural competence, primary school pupils, Chinese works of art, exercise, assignment, proficiency levels of

the linguocultural competence, assessment criteria.

1. Bctyn

EdekTuBHIicTb (260 HeedeKTUBHICTB) OYAb-IKOI Me-
TOJUKHU HAaBUYaHHA MOXKHA JOBECTU 4Yepes3 NMOPIBHAHHA
pe3yJbTaTiB NepeJeKCcllepUMEeHTAJbHOrO Ta Hic/saeKc-
NepUMeHTaJbHUX KOHTPOJIbHUX 3pi3iB Ta iX MaTeMa-
TUKO-CTAaTUCTUYHe TJyMadeHHd. be3cyMHiBHO, 3MicT
MeTOAUKH HaBYaHHS, 30KpeMa iH0O3eMHOI MOBY, Ha I0o-
yaTtkoBoMy piBHI HYIIl BapTo KopeJsitoBaTH 3 iHTepeca-
MU, TOTpe6aMM, MOTHUBAaMH i 3/ji6HOCTSIMU MOJIOJLIOIO
IKOJIsIpa, 3abe3Neyyroud BiJNOBiJHY ICUX0JOrO-Ie-
JaroriuHy nigTpumky. HaB4aHHSI KUTaWCbKOI MOBU
BUKJIMKA€E 6e3Jliy TPy/JHOLIB, MOB’sI3aHUX 3 JIHIBic-
TUYHUMHU OCOGJUBOCTAMU Iii€]l MOBU (TOHAJBHICTD,
ineorpadiuHe NMCbMO, T€KCUKO-TpaMaTHYHA KOMILJIEK-
cHicTb ieporniida, po3mnoBcroikeHi siBulia nosicemil i
KoHBepcii Too) Ta pinocodpcbkum 3micToM iepormidis.
KoHcTaTyeMo TicHi 3B’I3KM KUTalCbKOi MOBU 3 bGara-
TOBiKOBOIO Ky/nbTypoto IlizHe6ecHoi, ToMy dopMyBaH-
HA JIIHTBOKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI B KOHTEKCTI
BUBYEHHS KUTAaMCbKOI MOBM BiJlirpa€ BU3HAYHY pOJIb.
3HauyIUM TaKOX € KOHTEHTHUH KBa/liITAaTUBHUM CKJIa[,
pe3yJbTaTiB HaBUYaHHS B MOYATKOBiM LIKOJI, BiAcyT-
HICTBb AKOT'0 Bi4YyBa€TbCA CbOTOJHI, 10 CBIAYUTL NP0
aKTyaJbHICTb3al04aTKOBAHOI'0 JOC/TiI>KEeHHs.

Po3po6ka Ta BHUKOPUCTAHHS BiJNOBiAHOrO Ha-
BYa/JIbHO-METOAUYHOr 0 3abe3nevyeHHs crpuse
ycmimmHoMy QOpMyBaHHIO BHIe3a3HAYEeHUX KOMIle-
TeHTHOcTel. [lorojxyemMocs 3 [AyMKOIO JIiHIBOAM-
nJaktiB (C. 10. Hikosaesa, O. B. Biruu, H. ®. Bopucko,
I. E. Bopenbka Ta iH.), 1110 CTBOpeHHs aTMocdepu npo-
AYKTUBHOTO Ni3HaHHA LIJIAIXOM METOAUYHO KOPEKTHO-
ro 3aCTOCYBaHHA Yy HaB4YaJIbHOMY IMpolLeci Cy4aCHUX
0COOUCTICHO-OPIEHTOBAHUX, IHHOBAL[iIMHUX, TBOPUYUX
OCBITHIX TexHOJIOTi#, 30kpeMa irposoi [3, c. 191] no-
3UTHUBHO BIUIMBAIOTh Ha PO3BUTOK IHIIOMOBHOI KOMY-
HIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI Y4YHIB MOYaTKOBUX KJa-
ciB. Big3HauuMo, 1110 BOpaBU | KOHKpPETHI 3aBJaHHA
MOBUHHI MicTUTH iHCTpyKIii, cipsiMoBaHi Ha popmy-
BaHHA NEeBHUX CKJIaJ0OBUX KOMIETEHTHOCTI / KoMIle-
TEHTHOCTEeN (3HaHHS, BMiHHSI, HABUUKH, OCOOUCTICHI
AKOCTi Tol0). MU cyrosiocHi 3 BUAQTHUMHU HayKOB-
yamu (0. B. Biruy, H. ®@. Bopucko, I. E. Bopelbkoro,
JI. II. TonnoBaHuyk, H. M. KoBasnbuyk, C. I0. HikosnaeBoto,
JI. A. Caxko, H. K. Cknasapenko, C. B. CmouiHolo,

I. ®. CoboseBoio, B. B. YepHuu, JI. M. YepHOBaTHM Ta iH.)
CTOCOBHO BU3HA4YeHHHA TepPMiHiB «BIlpaBa» i «3aBJaH-
HA», e BIIpaBa BXXUBAETbCA JJF II03HAaYeHHS 3aB/laHb,
MeTO KUX € GOpMyBaHHS HaBUYKH (OCKiJIbKM 3Mic-
TOM BIIpaBU € IOBTOPEHHH MIeBHOI Aii 3 MeTolo il aBTO-
MaTusauii [3, c. 74]), a TepMiH «3aBJJaHHSI» — B KOHTEK-
CTi pO3BUTKY YMiHb (3BaKarouH, 1110 3MiCT OBOJIO/[iHHS
yMiHHSIM He BKJIIOYA€ 3TralaHOro NMOBTOpeHHs ) [5; 6,
c. 167-174.]. 3 oriaay Ha BUllle3a3HAYeHe B Po3poo1Li
eKCIlepuMeHTa/lbHOI MeTOJUKU GOpPMYyBaHHS JiHIBO-
KyJbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI YYHIB [10YaTKOBUX KJIacCiB
y MexaX BUBYEHHSI KUTAalCbKOI MOBU Ta KpUTePiiB olli-
HIOBAaHHSl pe3yJbTaTiB HaBYaHHs OyJ0 BUKOPUCTAaHO
AK CUCTeMa BIIpaB, TaK i 3aBJjaHb.

JlakyHu y BU3Ha4eHHI KOMIIETEeHTHICTHUX Xapak-
TEePUCTUK Y HOPMAaTUBHHUX OCBITHIX JJOKYMeHTax L1040
BUBYEHHS] caMe KUTalCbKOi MOBU 3YMOBJIIOE M € T Y
CTaTTi - AocaifuTu AUHaMiKy cpOpMOBaAHOCTI JIIHI'BO-
KyJbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI YYHiB [10YaTKOBUX KJIaCiB
3ac06aMM KUTAalCbKOMOBHMX TBOPIiB 3a 3alpOINOHO-
BaHUM KpUTepiaJIbHUM anapaToM y Mexax eKCllepu-
MeHTaJIbHOI MeToAuKHU. Peasizalii MeTi gociigKeHHsA
COpUSJIO PO3B’SI3aHHSA TAaKUX 3 a B J| a H b: 1) cneyudi-
KyBaTHM KpUTepiaJbHUM amapaT OLiHIOBaHHS pe3yJib-
TaTiB HaBYaHHS y4HiB; 2) OOTrPYHTYBaTH JUHAMiKy
cbopMOBaHOCTI JIIHTBOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI
YUYHIB NOYATKOBHX KJaciB 3acob6aMu KHUTalCbKOMOB-
HUX TBOpiB 3a piBHAMU.

2. OCHOBHA YacTUHA

0 6’ K T 0 M HAILIOTO JOCJiKEHHS € CUCTEMA HaB-
YaHHS Y4YHIB MOYaTKOBUX KJAaciB KUTAWCbKOI MOBH, a
npejgMeTOM - KpUTepiaJbHi CKJIaA0Bi OLliHIOBaHHA
sIKoCcTi GOpMyBaHHS JIIHTBOKY/JIbTYPHOI KOMITETEHTHO-
CTi Y4YHIB IOYAaTKOBUX KJACIB 3a piBHEBUMM IIOKa3HU-
KaMH.

BigoMmo, 10 y3araJbHIOIOYOI CTaAi€l0 mefarorid-
HOro ekcnepuMeHTy € ¢iHasbHa ¢asza. g crazisa ne-
penbayae 3jilicHeHHsI 06pOOKU JaHUX, aHali3 Ta iH-
TepIlipeTawilo BCiX OTPUMaHUX pe3y/bTaTiB, KopessALid
pe3yJbTaTiB 3 IOCTAaBJIEHUMU 3aBJaHHSAMU Ta TinoTe-
3amMu, GOpPMYJIIOBAaHHS BUCHOBKIB 111010 3aCBOEHHS Ha-
BUaJIbHOTO MaTepiasy Ta ebeKTUBHOCTI po3pobJieHol
MEeTOJUKU.
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BBaxkaemo 3a goliibHE 3/[iHCHIOBATH OLIiHIOBaHHS
NiJICYMKOBUX pe3y/bTaTiB IPOBEJEHOr0 eKCllepuMeH-
Ty 3a KDUTepieM pe3yJIbTaTUBHOCTI, 1[0 € TIOKa3HUKOM
edeKTUBHOCTI HaBYaHHA. 3ayBa)KUMO, 1[0 MeTOAMKa
HaBYaHHA BU3HAYa€TbCA ONTHMaJIbHOIO, AKILO BOHA
3abe3meyye 3pocTaHHs PiBHIB cGOpPMOBAHOCTI 3HaHB,
BMiHb Ta HABUYOK LI[OJ0 AOCIi[KYBaHUX aClIeKTiB i He
BIJIMBA€ HEraTUBHO Ha JJUHAMIKY 3a IHIIMMU [TIOKa3HU-
KaMH.

Jlist MOHITOpUHTY siKOCTi GOpMyBaHHS JiIHIBOKYJIb-
TYpHOI KOMIIETEHTHOCTI Y4YHIB NOYaTKOBUX KJACiB
OyJ10 mpoBeJieHO AiarHocTyBaHHA 134 pecroH/EHTIB,
3-TIOMIXK AKUX 68 0cCi6 - y4aCHUKH eKCIepuMeHTaJlb-
HUX rpyM, 66 0Ci6 — KOHTPOJIbHUX.

2.1. NopiBHAIbLHI AaHi piBHIB cpopmoBaHOCTI
NPOCBITHUILKO-HAKONUYYBaJIbHOI KOMIIeTeHI il
Y4YHIB NOYATKOBMX KJacCiB 3a pe3yjlbTaTaMH KOH-
TPOJIBHOTO 3pi3y

PosryisHeMo pe3ysbTaTH NpPOBELEHOro eKCIepHu-
MEHTaJbHOTO HaBYaHHA 3a KpuTepieM «edeKTHUB-
HICTB - pe3y/IbTaTUBHICTb».

MeTol0 nepuoro KOHTPOJILHOTO 3pi3y 6yJ10 BU3Ha-
YyeHHs piBHA cPOpPMOBAHOCTI NPOC8IMHUYbKO-HAKO-

nuyysa/bHoi KoMIleTeHIlii 3a MokasHUKaMu: ¢isocod-
CbKO-QyHJAMeHTaNbHUN 1 KOHQYIiaHCHKO-LIEHTPUY-
HUB. [l 1boro, aHasIoOTiyHO, fIK i miJ Yyac KoHCTaTy-
BaJILHOT'O 3pi3y, BUKOPHUCTOBYBAaBCA NUCbMOBUM TeCT,
SKUM HaZlaB 3MOTY BUSIBUTH PiBHI BOJIOAIHHS 3HaH-
HAMU QYHJAMEHTAJbHUX KUTANUChKUX ¢inocodpchbKux
KaTeropiil, yMiHHIMM BUSIBJSTU NO3UTUBHY i Hera-
TUBHY CeMaHTUKy QyHJaMeHTaJlbHUX KHUTaHCbKHUX
dinocopcbkux kaTeropiii Ha piBHI cioBa-ieporiida
Ha OCHOBI aconiaTUBHUX 3B’fI3KiB, 3HaHb 6a3UCYy KOH-
¢dyuiancTBa i BMiHHSAMU ifleHTUIKYBaTU NOCTYJIAaTU
mkoau KoHdy1is B ajanToBaHMX HaBYaJIbHUX TeK-
CTax, pelpe3eHTOBAHUX YYUTEIIMH KUTAaHCbKOI MOBH.
3ayBaxMMo, 1110 IpH BiA6Gopi 3aBAaHb Gpaucs 0 yBa-
T'U MpOrajuHy, SIKi 6yJau BUABJIEHI mif, yac KoHCTaTy-
BaJIbHOTO 3pi3y, Ta CIIOCTepeXXeHHd 3a AKICTI0 BUle-
3a3HayeHUX 3HaHb i BMiHb y npoleci popMyBaIbHOIO
eTally eKClIepUMEeHTY.

[MopiBHsIbHI faHi piBHIB cdopmMoBaHOCTI npocgim-
HUYbKO-HAKONUYY8a/1bHOI KOMIIETEHIii y4HiB 3a pe-
3yJIbTaTaMHU KOHTPOJIbHOTO 3pi3y Bifo6paxeHo B Tab-
auni 1 ta giarpami (auB. puc. 1).

Tak, Bucokoro piBHs B ET' pocsarnu 13,6% (6ys10
0%), y KT - 2,05% (6ys10 0%); aocratHborO - 62,1% B

Tabauysa 1

IlopiBHAJIBHI AaHi piBHIB chpopMOBaHOCTI NPOCBITHUILKO-HAKONNYYBa/IbHOI KOMIIeTeHIIii yYHiB
NMOYATKOBHX KJIACIB 3a pe3y/IbTaTaMM KOHTPOJILHOTO 3pi3y, y %

- = PigHi
E % BUCOKUM [OCTaTHIN cepeaHin HU3bKUIA
= | MokasHuKM
s | kr inococoKko-pyHOameHmManbHuUl - 9,8 45,22 44,98
T KOH@yUiaHcbKo-yeHmMpu4yHuli - 10,0 44,74 45,26
§ Y3azanvHeHi nokasHuku (Kr) - 9,9 44,98
E Er inocogcoKo-pyHOaMeHManbHUl - 9,5 45,37 45,13
"i-’ KOH@PYUiaHCbKO-YeHmMpu4HuUli - 9,8 44,7 45,5
o
x Y3azanvHeHi nokasHuku (ET) - 9,65 45,03
ur inococoKko-pyHOameHmanbHuUl 1,8 10,1 46,8 41,3
KOH@yUiaHCbKo-yeHmMpu4yHuli 2,3 10,3 45,32 42,08
’E Y3azanvHeHi nokasHuku (Kr) 2,05 10,2 46,06
0
=3 PI3HUUA +2,05 +0,3 +1,08 -3,43
o
g Er ginococoKko-pyHOaMmeHmManbHuUl 13,2 61,8 25,0 0
8 KOH@YUiaHCbKO-UeHmMpuyHUli 14,0 62,4 23,6 0
Y3azanvHeHi nokasHuku (ET) 13,6 62,1 24,3
PI3BHULA +13,6 +52,45 -20,73 -45,32
62,1
440 45,03 46,06 B Bucoxuii
B JocraTHiii
P43 @ 3ag0BiJab Huii
99 9.65 102 13-4 O Husb kuit
=5l i

KI' Er
KOHCTATYBaJIbHUIi KOHCTATYBaJ b HUil

KI" popmyBauabuuii EI' popmyBab Huit

Puc. 1. flunamika pigHie chopmosarocmi npoc8imHuybKko-HaKONU4y8a1bHoi KomMnemeHyii yuHie nouamkosux Kaacis
eKcnepuMeHmasbHoi i KoHmpoHoi epyn (%)
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ET (6yn0 9,65%), 10,2% y KT (6ys10 9,9%); 3a70Bijb-
Horo - 24,3% B EI" (6ys10 45,03%), 46,06% y KI' (6ysi0
44,98%); Husbkoro - 0% B EI" (6ys10 45,32%), 41,69%
y KT (6ys10 45,12%).

[licns HaB4YaHHA 3a pPO3pOG6JIEHOI eKClepUuMeH-
TaJbHOI MeToAukow B EI' 3pocma KijabKicTb yu-
HiB, AKi YCHIIIHO BUKOHAJM KOHTpPOJIbHI 3aBJaHHA
(muB. puc. 1).

Y pasi gakwo y4yHi EI' npunyckaid moMuJIOK, sKi
6i71b1II HOCUJIM XapaKTep OrpixiB, TO BOHU O6Y/IM y 3M03i
ix BUNpaBUTHU U npoaHanisyBatu. llkonsapi koMeHTy-
BaJId CBill BUGIp Ta HAaBOAMWJIU NMPUKJIAAU 3a/Jis1 KOro
apryMmeHTauii. 30kpeMa, MOKa3HUKU BUCOKOTO piBHA
cbopMoBaHoOCTi MPOCBITHULILKO-HAKOIUYYBaJIbHOI
koMmneTteHLii y4HiB EI' 3pociau Ha 13,6%; gocTaTHbO-
ro - Ha 52,45%; noka3HUKU 3aJ0BiJIbHOTO PiBHSA 3HM-
3uscs Ha 20,73%, Hu3bkoro — Ha 45,32%. ¥ KT Bigno-
BiZiHI MOKa3HUKU 3HAYHO He 3MiHUIucH. [lopiBHsAEMO:
Ha KOHCTAaTyBa/IbHOMY eTalli eKCIIepUMeHTY Di3HULA
Mi>K piBHSIMU 3HaHb, YMiHb 1 HaBU40K y4HiB B EI' Ta KT
6y/1a CTaTUCTUYHO He3HauyLo10 (Ha piBHI 3HA4yIOCTi
p=0,05), micns 3aBeplleHHs eKCIepUMeEHTAJIbHOIO
HaBYaHHS PO36iXHOCTI B piBHSAX 3HaHb i BMiHb y4HIB
El Ta KT cTany cTaTUCTUYHO BipOriJHUMHU.

3poctaHHs piBHSA CHOPMOBAHOCTI NpocsimHuUYb-
KO-HAKONUYY8a/1bHOI KOMIIETEHLil LIKOJAPIB MOXXHA
MOSICHUTH THUM, 110 B EI" po60oTa 3 y/j0CKOHA/JIeHHS Ae-
KJIJapaTUBHUX 3HaHb QYHAAMeHTaJbHUX KUTANCbKHUX
dinocodcbkux kateropiit 6asucy koHyliaHCTBA Ta
yMiHb iX akTyasidyBaTd Ha NpakTULi 3/ilicHIOBasacs
MoeTaIHo, 32 YMOBU HAasABHOCTI IIO3UTUBHOI MOTHUBa-
uii yuHiB fj0 misHaBaJsibHOI AisIbHOCTI B IjapuHi 6ara-
TOBiKOBOi ¢isiocodii KuTato, a Takox 3a JJ0MOMOroi0
CUCTEeMHU IiJlecIpsiIMOBaHMX BIpaB H pOJILOBUX irop,
3MIiCT AKUX BOHU CIIiBBiJHOCUJIU i3 MaTepiaioM, 1110 BU-
BYaBCS B KOHTEKCT] iHIIMX WKIAbHUX npeaMeTiB («f i
CBiT», «[lo3ak/sacHe YMUTAaHHA» TOLIO) Ta MiA 4yac yda-
CTi B yKpaiHCbKO-KUTAaMCbKUX OCBITHBO-KYJIBTYPHHUX
3axojax, npoTe po6oTa B KI' 6yJ1a cipsiMoBaHa Ha BJi0-
CKOHaJIeHHAM BHUKJIIOYHO IIPOTPaMHOro MaTepianay Ta
MaJsia 6iJibll BiZjoCcOGJIeHUI XapaKTep, OCKIIbKUA OYJI0
irHopoBaHO 3HauYeHHs ¢islocodchbKO-NefaroriyHux Ae-
TepMiHaHTIB [lijHE6ECHOI Yy cCyyacHUX yMOBaX PO3BUT-
Ky CyCIiJIbCTBA.

Y Mexax ginocogpcbko-gpyHdameHmaabHo20 nokas-
Huka 13,2% wmkoussapis ET' gocarnu BUCOKOTO piBHA
(6ys0 0%); mocratHboro - 61,8% (6yn10 9,5%); 3a-
JoBinbHOTO - 25,0% (6ys10 45,37%); HU3bKOrO — 0%
(6ys10 45,13%). By/sio oueBHUAHUM 3pOCTaHHA iHTepecy
Y4YHIB 10 CYTHOCTI JIFOCbKUX YeCHOT. Y4YHI HaMaraJ/ucs
pO3MexyBaTH MO3UTHUBHI i HeraTUBHI nposiBU nux ¢i-
JocodcbKux KaTeropiit. CnocTepiranacs >xBaBa M0o6iJi-
3allid Y4HiB 10 €eTUMOJIOTI], TIyMaYyeHHs Ta HaKpecJeH-
He ieporyidis, 10 Bijo6paxawTb 3MiCT 4eCHOT (J1t0-
JIMHa, TYMaHHIcTb ( A/ ’f:) TeMHe U CBiTJle HayaJlo
(FHFH), snannsa (41), go6po (i), 3ne (%), aisa / BunHOK
(4T), sacayra / pocarnenns (), Ha BigMiHy Big KoH-
CTaTyBa/IbHOTO eTalry.
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Y Mexax KOoH@YYiaHCbKO-YeHmpu4Ho20 NOKA3HU-
ka 14,0% yuHiB EI' focarnu Bucokoro piBHA (6y/10
0%); mocratHboro - 62,4% (6yno 9,8%); 3a70Bijb-
Horo - 23,6% (6y/10 44,7%); HU3bKOrO piBHA He 6y/10
3adikcoBaHo (6ysn0 45,5%). Yuni EI' nposemMoHCcTpY-
Ba/IM NMPAKTHUYHI BMiHHS 3aCTOCYBaHHS 3HAaHb 6a3uCy
koHyniancTBa. IkossApi MOsSICHIOBAIM «KOHTEHTHE
HaBaHTaXXEHHS» JeTepMiHaHTIB KoHQYyI[iaHCTBa Ta
ineHTUdiKyBaIM iX y MepLenTUBHUX BUJJAX MOBJIEHHE-
Boi Jis/IbHOCTI (lIaHyBaHHA 6aThKIB (3% Xido), moBara
crapmux (35 di, i), Bigganicte (i zhong), BipHicTb
(f§xin), eruxer (xyabTyphicts) (L 1i), mouyrTa
060B’3Ky (cnpaBeguBicTh) (X yi), noMipHicTb (6e3-
kopucauBicTb) (B lidn), cosicnictb(Hl chi), yoro He
6y/10 BiAMiY€HO HA KOHCTATyBaJIbHOMY eTarli.

2.2.MlopiBHAIBHI AaHi piBHiB cpopMOBaHOCTI Xy-
AO0KHbO-aBTEHTUYHOI KOMIIeTeH1ii yYHiB I0YaTKO-
BHX KJIACiB 3a pe3y/IbTaTaMHM KOHTPOJIBHOTI'O 3pi3y

[Iponeaypa BuU3Ha4YeHHs piBHIB cPpopMOBaHOCTI
Xy00XHCHbO-a8MEeHMUYHOi kKomMnemeHYIi y4HIiB TmoYaT-
KOBUX KJIaciB Ha KOHTPOJILHOMY 3pi3i MOBTOpOBaja
Jii-onepanil KoHcTaTyBaJbHOro. 30KpeMa, OyJI0 Mpo-
BeJleHO NeJjlaroriyde CrocTepeKeHHd 3a MpoLecoM BU-
KOHaHH$ LIKOJIAPIB 3aBJAaHb JIiTepaTypHOI ClIpsMOBa-
HOCTi: po60Ta 3 TeKCTaMU YKPAIHCbKUX i KUTAMChKUX
TBOpAaxX NMaTPiOTUYHOI COPAMOBAHOCTI, Ka30K, BipllUiB,
OMOBiZJaHb NP0 NMPUPOAY | TBAapUH. Y4Hi ycBifoMIeHO
iHTepnpeTyBa/d O3HAaKU NaTPiOTU3MYy, 3MICT CHOXKeT-
HUX JIiHi# 1 Aii TO/I0BHUX repoiB HaWMoOMyJspHIIINX
KUTAaWCbKUX Ta YKPAIHChKUX JIpUYHUX i Mpo3aidyHUX
TBOPIB.

PiBeHb cdopMoBaHOCTI Xy[0>KHbO-aBTEHTUYHOI
koMmneTeHLii y4HiB KI'i EI" aconiroeMo 3 TakMMHU MOKas-
HUKAaMU: €THIYHO-MaTpioTHYHUH, emniuHO-osbKIOp-
HUM i nmposaiko-nipuuHuil. [lopiBHANBHI AaHi piBHIB
cHOPMOBAHOCTI Xy/[l0)KHbO-aBTEHTHUYHOI KOMIIETeH-
Lil Y4YHIB MOYATKOBUX KJIACiB 3a pe3yJibTaTaMU KOH-
TPOJILHOTO 3pi3y BiobpaxkeHo B Tabulli 2 Ta Jiarpami
(zuB. puc. 2).

Tak, Bucokoro piBus B ET" focsarnu 14,45% (He 6yno
BUSIBJIEHO Ha nonepeaHboMmy 3pisi), y KT - 1,13% (Ha
KOHCTAaTyBaJIbHOMY eTalli TaKoXX He OyJo BUsBJe-
Ho); aocrtaTtHboro - 64,37% B EI' (6ys10 8,3%), 7,23%
y KT (6ys0 7,94%); 3agoBinbHoro - 18,7% B ET (6ys10
54,66%), 55,12% y KI' (6ys0 55,03%); HU3bKOrO -
3,0% B ET (6ys10 37,04%), 36,52% y KT (6ys10 37,03%).

Ak 6auumo, 3a pe3yabTaTaMU HaB4YaHHSA y4yHi EI
JOCATJIA 3HAYHUX NMO3UTUBHUX 3pYIleHb L0A0 PiBHIB
c$OPMOBAHOCTI B HUX Xy[l0KHbO-aBTEHTHUYHOI KOMIIe-
TeHIii.

Tak, Ha KOHCTaTyBaJIbHOMY 3pi3i BUCOKOTO piB-
HA HixTo i3 y4HiB KI' i EI' He npogeMoHcTpyBas, npo-
Te BUCOKHUU piBeHb Ha NPHUKIiHIEBOMY 3pi3i BHUSIBUJIO
12,12% crypentiB ET (ctygentu KI' - 1,13%) (Ha no-
nepeaHboMy 3pi3i HixTo 3i ctyseHTiB KI'i EI" He feMoH-
cTpyBaB); focTtaTHil - 64,37% (y KI' - 7,23%) (6y/10
8,3% i 7,94%), 3agoBinbHui - 18,7% (y KI' maibxke
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Tabauys 2

IlopiBHAJIBHI JaHi piBHIB cGpOpPMOBAHOCTI Xy/10’KHbO-aBTEHTUYHOI KOMIIeTeHLii yYHIB NOYaTKOBHUX KJacCiB
3a pe3y/JbTaTaMU KOHTPOJIbHOTO 3pi3y, y (%)

‘E’ E PigHi BUCOKUN [OCTaTHIN 33J0BiNIbHUM HU3bKUI
w 2 | MoKa3HuKM
emHiyHo-nampiomuyHul - 12,75 40,68 46,57
S Kl | eniyHo-ghonbraopHuli - 5,98 59,64 34,38
5 npo3aiko-nipu4Huli - 5,1 64,75 30,15
SE Y3azanoHeHi nokasHuku (Kr) - 7,94 55,03 37,03
E emHivyHo-nampiomuyHul - 13,36 40,1 46,54
‘;’ Er | eniyHo-¢ponoknopHuli - 6,18 59,43 34,39
E npo3aiko-nipu4Huli - 5,34 64,45 30,21
Y3azanoHeHi nokasHuku (ET) - 83 54,66 37,04
emHivyHo-nampiomuyHul 1,3 11,71 42,19 44,8
Kl | eniyHo-ghonbkaopHuli 1,0 4,98 60,05 33,97
< npo3aiko-nipu4Huli 1,1 5,0 63,11 30,79
% Y3azaneHeri nokasuuku (Kr) 1,13 7,23 55,12 36,52
S PIBHULA +1,13 -0,71 + 0,09 -0,51
g' emHiyHo-nampiomuyHul 16,03 64,8 17,05 2,12
§ El | eniyHO-¢honbKAOpHUL 15,21 67,3 15,18 2,31
npo3aiko-nipu4Huli 12,12 61,01 23,87 3,0
Y3azanoHeHi nokasHuku (ET) 14,45 64,37 18,7 2,48
PIBHULA + 14,45 + 56,07 - 35,96 - 34,56
G/I”J7
55.03 B4 66
B Bucoxuii
7,03 @ JocraTHiii
O 3apoBiabnuii
79 83 O Husbkuii
TT
KI' ET KI" popmyBanbunii  EI' popmyBanbamii
KOHCTaTyBaJ'lLHHﬁ KOHCTaTyBaJIl;Hl/lﬁ

Puc. 2. /lunamika pisHie chopmosaHocmi xydoxicHb0-a8MeHmMuYHOi KomnemeHyii yuHie nouamkogux Kaacie
eKchepuMeHmMabHoi i KoHmpobHoi epyn (%)

BTpuYi - 55,12%) (6ys10 54,66% i 55,03%), ToAi sik Ha
HU3bKOMY piBHi 6ysu yuHi ET' (2,48%) i KT (36,52%),
KOHCTaTyBaJIbHUM 3pi3 BUABUB NPUOJM3HO OJHAKOBI
Hu3bKi gocarHeHHs B KI' (37,03%) i ET (37,04%). Ha
»aJib, ydHAM KI' yacTo He BAaBajiocs ieHTUIKyBaTH
eJleMeHTapHi MapKepu NaTpioTU3My B KUTANUCBKUX i
YKpaiHCbKUX XYA02HIX TBOpPax MaTPiOTUYHOI CIpsAMO-
BaHOCTI Ta 3a3HaBaJ/IM TPYAHOLIIB [P IX AEeKOAYBaHHI
U iHTepnpeTanii.

PesynbraTh BUKOHaHHA y4HAMU EI' KOHTpOJIBHUX
3aB/laHb Ha IPUKIHIeBOMY eTall JaloTh 3MOT'Yy KOHCTa-
TYBaTH, 1[0 BOHU B 3HA4YHIi} Mipi akTyasi3yBaju Ky/b-
TYpOJIOTiYHY 00i3HaHICTh, BiAMOBiJHUN CTOBHUKOBUMN
MiHIMyM Ta BMiHHA.

3a 03HaKaMH emHIYHO-nampiomu4Ho20 NOKA3HUKA
16,03% yuHiB EI' gocsirau BUCOKOTO PiBHA (Ha KOHCTa-
TYyBaJIbHOMY eTani He 6y/10 BUSIBJIEHO); AOCTATHLOTO —
64,8% (6yn0 13,36%); 3amoBinbHoro - 17,05% (6y/10
40,1%); Husbkoro — 2,12% (6ys0 46,54%). Ilicas 3a-
BeplLIeHHS TeCTy Y4Hi 3 HaTXHEeHHSIM O6GroBOpIOBAIU

3aB/laHH#A PO NaTPiOTHYHI AeTepMiHaHTH, apTyMeHTY-
BaJIU CBOI AYMKU. MakKe KO>KHUH 3 HUX JJOBOJJUB CBOIO
J11060B 10 6aTbKIBIMHY, HABOJUB IPUKJIaAH IIPO Te, IK
BaXXJIMBO 3HATH CBOIO KYJIbTYPY i pilHy MOBY, LUTyBaJIH
YKpaiHChKi Ta KUTANCbKi TBOPU PO MaTPiOTHU3M.

Y Mexax eniuHo-gponbkA0pHO20 nokazHuka 15,21%
yuHiB EI" nocsryiu Bucokoro piBHs (6ys10 0%); nocrat-
HbOTO - 67,3% (6ys10 6,18%); 3am0BiNbHOTO - 15,18%
(6yno 59,43%); Husbkoro - 2,31% (6ysn0 34,39%).
Pe3y/ibTaTH BUKOHAaHHSI TeCTOBUX 3aBJaHb LIKOJIApa-
MU 3a eni4Ho-@O/IbKAOPHUM NOKA3HUKOM Taki: y4Hi
BIIpaBHO BUOKpPEMJIIOBAJIU NIPpaBUJbHI BiATIOBIiAI 11040
3MiCTy HAWNONYJSPHIIIMX HAPOAHUX KUTANUCBKUX i
YKpaiHCbKUX Ka30K Ta CYTHOCTI il TOJIOBHUX TepoiB,
TJIYMauUJIU MOpaJib Ka3oK.

3a npo3saiko-sipuyHuM nokasHukom 12,12% y4HiB
El' mocaram BUcokoro piBHA (He 6GyJ0 BHUABJIEHO Ha
KOHCTaTyBaJIbHOMY eTami); gocratHboro - 61,01%
(6ys10 5,34%); 3a0BisbHOTO — 23,87% (6y/10 64,45%);
Husbkoro - 3,0% (6ysio 30,21%). Yuni EI' npogemMoH-
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Tabauysa 3

IlopiBHA/IBHI AaHi piBHIB cGOPMOBAHOCTI KOHTPAaCTUBHO-NOPiBHAJIBbHOI KOMNETEHIil yYHIiB IOYaTKOBUX
KJIAcCiB 3a pe3y/ibTaTaMu KOHTPOJIbHOTO 3pi3y, y (%)

E E PigHi BUCOKMUM [OCTaTHIN 330Bi/IbHUM HU3bKUI
w 2 | MoKa3HuKK
S KF 3020/16HOKYMbMypHUl - 30,07 50,28 19,7
5 KynbmypHo-crneyudiyHul - 30,93 52,17 16,9
E Y3azanoHeHi nokasHuku (Kr) - 30,5 51,2 18,3
E Er 3020/16HOKYMbMYpPHUL - 29,8 52,4 17,8
2 KynbmypHo-crneyugiyHul - 29,08 52,15 18,77
2 Y3azanvHeHi nokasHuku (ET) - 29,44 52,27 18,29
Kr 3020/16HOKYAbMYPHUL 2,0 34,1 49,7 14,2
< KynemypHo-crneyugivyHul 1,3 35,19 51,13 12,38
% Y3azanoHeHi nokasHuku (Kr) 1,65 34,65 50,41 13,29
S PI3HUUA +1,65 +4,15 -0,79 -5,01
% Er 3020/16HOKYAbMYPHUL 28,1 51,01 16,09 4,8
§ KynbmypHo-cneyugidHuli 27,22 50,99 17,89 3,9
Y3azanoHeHi nokasHuku (EI) 27,66 51,0 16,99 4,35
PI3HNUA +27,66 +21,56 - 35,28 -13,94
52,27
B Bucoxkwuii
B JTocrarTniii
B 3ajosiabuuii
O Husbkuii
KI' Er KI' popmyBanennii EI' popmysanbamii
KOHCTATYBAJbHUI  KOHCTATYBAJIbHUI

Puc. 3. [lunamika pisHie cdhopmogaHocmi KOHMpacmMu8Ho-NOPIBHsNbHOI KoMnemeHyii y4Hi8 nouamkosux Kaacie
eKcnepuMeHmaabHoi i KoHmpoasHoi epyn (%)

CTpyBa/IM INPAaKTU4YHI BMIiHHA 3aCTOCYBaHHS 3HAHHA
CIOKETHUX JIiHIM i XapaKTepUCTUKHU TOJIOBHUX repoiB
HaWMOMyJSpHIIINX KUTANUCbKUX Ta YKpaiHCbKUX Jii-
PUYHUX i IPO3alYHUX TBOPiB (Y KOHTEKCTi ONKUCYy Npu-
POZH, XUTTA JIIOAUHU i TBapUH) Ta YMiHHA TBOPUO,
eMOLiliHO JIeK/JIaMy0Th KUTANChKi ¥ yKpaiHChKi Bipri
i3 36epexkeHHAM BiANOBiHUX iIHTOHAL[IMHUX MoAesel i
npaBui opdoenmii.

2.3. lNlopiBHAIBHI AaHi piBHIB cPopmoBaHOCTI
KOHTPACTUBHO-NOPiBHAJIBHOI KOMIIeTeHIii y4HiB
MOYAaTKOBHX KJIACiB 3a pe3y/IkTaTaMU KOHTPOJILHO-
ro 3pisy

JunaMmiky QopMyBaHHI KOHMpACMUBHO-NOpIs-
Hs1bHOI KoMnemeHyii 6yJi0 BU3HAYEHO 3a 3arajibHo-
KYJIbTYPHUM i Ky/JIbTYpHO-CcreljuiyHUM NOKa3HUKaMHU
y MexaxX pO3yMiHHA KJIIOYOBUX MOHATH, AK-OT: «KYJ/Ib-
Typa», «MOBa», «KyJbTypa MOBJIEHHA», «JOTPUMAHHA
MOBHUX HOPM BUMOBUY», «HalliOHa/JbHI TpaauLii i 3BU-
yai KHP Ta Ykpainu», «TpazuliiiHa KyxHsl Ta CTPaBU»
TOILO y BUMJIAJAI Bepb6a/bHO-KBaJiMETPUYHOI OIjiH-
KU 3a piBHAMU - BUCOKHUH, AOCTATHiM, 3a/0BiIbHUM
i Husbkuil. IlopiBHANBHI faHi piBHIB cdopmoBaHOCTI
KOHTPACTUBHO-TIOPIBHAJIbHOI KOMIIETeHLil y4HIiB 3a

pe3yJibTaTaMH KOHTPOJIbHOTO 3pi3y Bifmo6GpaxkeHO B
Tabusuui 3 i giarpami 3.

Tak, 3a pesysnbTaTaMy MpHUKIHLIEBOrO 3pi3y BU-
cokoro piBHA B EI' focsariu 27,66% (He Gysio BUSIB-
JIeHO Ha KOHCTaTyBaJIbHOMY eTali), JOCTaTHbOTO —
51,0% (6yno 29,44%), 3agoBinbHoro — 16,99% (6ys10
52,27%), nusbkoro — 4,35% (6ys10 18,29%); y KI' 6ys10
Taki pe3y/bTaTH: BUCOKOro piBHA gocariu 1,65% (He
6yJ10 BUSIBJIEHO Ha KOHCTATyBaJbHOMY eTalli), JoCTaT-
Hboro — 34,65% (6ys10 30,5%), 3amoBinbHOrO — 50,41%
(6ys10 51,2%), Hu3bkoro — 13,29% (6ys10 18,3%).

PesynbTaTi 06p0o6KH JAHUX, NOJAHUX ¥ PUCYHKY 3,
3acBiguman NoMiTHI po36i>KHOCTI B MOKa3HUKAX BHUCO-
KOTO i HU3bKOT0 PiBHiB cGOpPMOBAHOCTI A,OCiAXKyBaHOI
komneTeHuii B KI'i ET.

[loka3HUKHK BUCOKOTO piBHA cepe, y4HiB EI' 3HauHO
NepeBUIIYIOTh aHAJIOTiYHI TOKAa3HUKU pe3y/IbTaTiB yu-
HiB KI" - Ha 26,01%; nokasHUKU HU3bKOI'0 PiBHA cdop-
MOBaHOCTi KOHTPACTHBHO-NMOPiBHAJBbHOI KOMIETEH-
uii yyHiB EI' MeH1, Hi>k aHa/IOTi4HI NOKa3HUKU Y4YHIB
KI' - Ha 8,93%. 3arajsioM mic/is1 ekcriepuMeHTa/IbHOT O
HaB4aHHA y4Hi EI' mifgBUcuIN AKICTh CBOEI MiATOTOB-
KM 33 KOHTPACTHMBHO-NOPIBHAJBHOI KOMIIETEHLi€0
Ha 43,52% (BucokuH i fjocTaTHIN piBHI y CyKyMHOCTI).
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Y KTI' He BUAIBJIEHO 3HAQUHUX 3MiH Yy BUKOHAHHI 3aB/laHb
Ha KOHCTaTyBaJlbHOMY U NPUKiHI|eBOMY eTamax: BiJ -
0,79% po+ 4,15%.

[HTerpaTuBHICTb Mpoliecy oliHIOBaHHA 3abe3nedy-
BaJIM TaKi MeTOAY KOHTPOJIIO: KOHTPOJIbHI TeCTOBI Ta
iHTepakTHUBHI 3aBAaHHA. [lepeBa)kHa KiJIbKICTb y4HIB
El' penpeseHTyBasa Kpally HiJTOTOBKY A0 NpPaKTUY-
HUX 3aHATb; BUABUWJIA 3HAYHY 3alliKaBJEHICTb 3Mic-
TOBUM KOHTEHTOM BHBYEHOrO MaTepiany; IpOJAEeMOH-
CTpyBaJia BIIPaBHICTb 3/1ilICHIOBaTH KOTHITUBHUM aHa-
J1i3 cnpuiiHaTOl iHpopmMarii.

[TosgcHUMO ofep:kaHi pe3ysJbTaTH TaKUMHU YHUHHU-
kaMu: y4Hi ET' ofep>anu 4iTKy HacTaHOBY Ha BJJOCKO-
Ha/IeHH KOHTPACTUBHO-IOPIBHAJBLHOI KOMIIETeHLii;
HaBYaJIbHUH MaTepiaj 6y/0 pernpe3eHTOBAHO B iHTe-
PaKTUBHO-AUCKYPCUBHOMY ¢opMaTi, MaB KYJIbTYp-
HO-TIpaKTHYHe CINIPSAMYBaHHSA 3aBJASAKU BUBYEHHIO KH-
TalcbKoi Ta yKpaiHCbKOI TpaAuLiliHO-HalioHaJbHOI
CHaJIMHU B peaJlbHUX YMOBAX, 30KpeMa CIiJIbHe ToTy-
BaHHS TPaAULiHHUX CTPAB Ta y4acTh B yKPaiHCbKO-KU-
TalCbKUX CBSITaX, TOOTO 3aBAsKY peasizalii NpUHIUIY
€/JHOCTI HaBYaJIbHOTO MaTepia/y JIIHTBOKYJILTYPOJIO-
ri4HOI CIPAAMOBAHOCTI B KOHTEKCTI B3aEMOJII YKpalHu
i Kuraro.

Y Mexax 3a2a/1bHOKYAbmypHo20 nokasHuka 28,1%
yuHniB ET' focarnu Bucokoro piBHA (Ha KOHCTaTyBaJlb-
HOMY eTalli He 6yJ/10 BUSIBJIeHO); AocTaTHboro - 51,01%
(6ys10 29,8%); 3agoBisbHOTO — 16,09% (6ys10 52,4%);
HU3bKOro — 4,8% (6yn10 17,8%). lllkosspi AeMOHCTPY-
Ba/Id €TUYHY KOPEKTHICTb N0 BiJHOLIEHHIO A0 Npej-
CTaBHUKIB pifHOI Ta IHIIUX KyJbTYyp y Ipoleci Mix-
KyJbTYpHOI KOMyHiKalii y KjacHiil Ta mo3saksacHil
IiSIJIBHOCTI.

3a kyabmypHo-cneyugiuHum nokasHukom 27,22%
cryneHTiB EI' mocarau Bucokoro piBHsA (Ha KOHCTa-
TyBaJIbHOMY eTalli He OyJi0 BHABJIEHO); JOCTAaTHbO-
ro - 50,99% (6yno 29,08%); 3amoBinbHoro - 17,89%
(6yno 52,15%); HU3bKOrO — He Oy/1I0 BUsABJIEHO (6ys10
18,77%). YuHi peMoHcTpyBaiu o6i3HaHicTh i3 mpo-
BIIHUMU HaLllOHAJIBHUMU TpaLULIiAMH, 3BUYAAMY,
caTamy, ctpaBamMu KHP Ta Ykpainy, npaBuiamMu yem-
HOI MOBEJIHKMU HiJ 4ac opraHisarii OCBITHIX i KyJb-
TYPHUX YKpaiHCbKO-KUTalcbkux cBAT («KuTalcbko-
YkpaiHcbka BecHa», «MixkHapogHuit [leHb [HCTUTYTIB
Konoynisa» Tomo) Ta yyacTi B iHIIMX 3axoAaX (KOHKYP-
cu «MicT kuTaiicbkoi MoBU», «lllo 51 3Hato mpo KuTait?»
Towo). BifszHauuMo, mo mKosasApi BAAI0 NMPOBOAMIU
KOpeJIALlilo MK HallioHaJIbHUMHU CBATAMHU Ta CTpaBa-
MM, 1110 TOTYIOTh Ha Lii CBATA, Ha3UBaJIY BiJIOBIJHUKHU
3raJlaHux peasiii yKpaiHCbKOI0 / yKpalHCbKO MOBOM.

2.4. NlopiBHAIBLHI AaHi piBHIB cpopmoBaHOCTI
onepanioHaJIbHO-iHTEPAKTUBHOIO KOMIIeTeHIii
Y4YHIB NMOYATKOBMX KJacCiB 3a pe3yjbTaTaMH KOH-
TPOJIBHOTO 3pi3y

KonTpoJsibHUI 3pi3, 1[0 MaB Ha MeTi BUBYEHHS piB-
HiB cdopMoBaHOCTI onepayioHabHO-iHMepakmus-
HOI KoMnemeHYii y4HIB Ha OCHOBI MOBHO-PECYypCHOTO,

NepLenTUBHO-KOTHITUBHOIO | NPOAYKTUBHO-JEMOH-
CTPyBaJIbHOTO TOKa3HHUKIB, Nepesi6ayaB BHKOHAHHSA
CTy[leHTaMH aHaJIOTIYHUX KOHCTATyBaJbHOMY 3pi30Bi
MOBJIEHHEBUX 3aBJJaHb B MeXaxX Pi3HUX BU/(IB MOBJIEH-
HEBOI AiIBHOCTI KUTANChKOIO ¥ yKpPaiHChbKOH MOBaMH,
SIK-OT: MMCbMi, ayAiloBaHHi, YuTaHHi, rOoBOpiHHI (MOHO-
JIoTi4He, JiajloriuyHe MOBJIEHHS ), BAKOHAHHA SIKHX CIIO-
cTepirajsocs i JoMOBHIOBA/JIOCS Ha KJacHUX 1 ¢pakysib-
TATUBHUX 3aHATTAX 3 KUTalcbKol MOBU. [IopiBHSAIBHI
JaHi piBHIB cdopMoBaHOCTi omepaljioHaIbHO-iIHTepaK-
THUBHOI KOMIeTeHIil KOJIAPiB MojaHo B Tabauli 4 Ta
Aiarpawmi 4.

Tak, Bucokoro piBHs1 B EI' focariu 10,46% (6ys10
1,37%), v KI' - 2,17% (6yno 1,23%); AocTaTHbO-
ro - 49,57% B ET (6ys10 36,59%), 37,43% y KI' (6ys10
36,83%); 3amoBinbHOTO — 35,97% B EI" (6ys10 45,21%),
46,8% y KI' (6yno 45,14%); nusbkoro - 4,0% B El
(6yn10 16,83%), 13,6% y KT (6ys10 16,8%).

JuHamiky piBHIB cdopMoBaHOCTI omeparioHasb-
Ho-iHTepakTuBHOI koMmIeTeHLil B KI' Ta EI' nokasaHo
Ha puc. 4. CnenudikyeMo NiiIcyMKU BUKOHAHHSA eKCIle-
pUMeHTa/lIbHUX 3aBJaHb y4HiB EIl. 36inbmunacek Kinb-
KiCTb LIKOJIAPIB, AKi JOCATJIM BUCOKOT'O PiBHA OlNaHy-
BaHHA oOllepalioHaJlbHO-IHTEePaKTUBHOI KOMIIeTeHL il
(Ha 9,09%), y KT - Ha 0,94%; Ha 9,24% y nopiBHSAHHI
3 KOHCTaTyBaJIbHUM eTalloM 3MeHIIUJAaCh KiJbKiCTb
yuHiB EI, 1m0 geMoHcTpyBa/iud 3a/J0BUIbHUIN piBeHb, V
KT - Ha 1,66% 36iiblInIachk KiJIbKICTh IIKOJSAPiB; Ha
12,83% menuie ctano Tux B EI, pe3ynbTaTu BUKOHaH-
H{ 3aBJlaHb SIKUX BiZIOBila/id HU3bKOMY piBHIO; y KI' -
Ha 3,2%.

AHaniz pesysbTaTiB BHUKOHAaHHA KOMYHiKaTHB-
HO-MOBJIEHHEBUX 3aB/JlaHb [10Ka3aB, L0 cepe/iHi NoKas-
HHUKH BUCOKOTO piBHA cpOpMOBaHOCT] onepalioHalb-
Ho-iHTepakTUBHOI KoMneTeHLii B ET' 3pocsin Ha 9,09%,
JocTaTHbOro - Ha 12,98%, Ha BiamiHy Big KT (3arasiom
B KI' 3pociu Ha 1,54%), a mOKa3HUKU 3aJ0BiJIbHOTO
Ta HU3bKOI'O pIBHA pa3oM BUABWJINWCA HWXKYMMH Ha
22,07% B EI. 3rigHo 3 OTpUMaHUMM JaHUMH, KOHCTa-
TY€EMO, 1110 piBeHb cpOpPMOBAHOCTI onepalioHaIbHO-iH-
TepakTUBHOI koMneTeH1Iil B KI' B cepejHbOMY HUXKYHM.

3MiHM y BOJIOZIHHI OlNlepallioHaJbHO-IHTEepaKTHUB-
HOIO KOMIIeTEeHLi€l0 B 6iJbIll HO3UTHBHY CTOpOHY B EI’
MOXHA IOSCHUTU IlepeBaraMu 3alpollOHOBAHOI Me-
TOAWYHOI cUCTeMM (MoeTanHe BUBYEHHS MaTepiany,
3aCTOCYyBaHHA KOMIIETEHTHICHOIO MiAXOAIB A0 MoJe-
JIIOBAaHHS1 KOMYHIKaTHBHUX CUTYyalili, ynpoBaJKeH-
HA B HaBYaHHSA POJIbOBUX IHTEpPaKTUBHUX MAIJOBUX
irop, KyJIbTypoJIOTiYHO CIPSAMOBAHUX BIIpaB i 3aX0/iB
TO11[0). 3aBASKU 3aHYpeHHIO yuHiB EI' B aKTUBHY caMo-
CTilHY iHIIOMOBHY AisIIbHICTb 3 KUTANCHKO- Ta YKpaiH-
CbKOMOBHHMM TEKCTaMH Ta HOCIIMHU KUTalCbKOi MOBHU
B/laJIOCsl CTUMYJ/IIOBAaTH MOTMBALiMHUI NOTeHLjal y4-
HIB /10 OBOJIOAIHHSA NIepLieITUBHUMH i IPOJYKTUBHUMHU
BU/|JaMU iHIIOMOBHOI Ta CJ10B’THOMOBHOI MOBJIEHHEBOI
JIAJIBHOCTI, NiABUIUTH IXHIO YBary 0 BJACHOTO MOB-
JIeHHS 1 MOBJIEHHS O HOKJIACHUKIB. ONuIIeMo oTpUMa-
Hi JIaHi 32 MOKa3HUKaMHU.
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Tabauys 4
IlopiBHAJIBHI AaHi piBHIB cpOpPMOBAHOCTI ONepanioHA/IbHO-IHTEePAKTUBHOI0 KOMIETEHIil yYHIiB
MOYaTKOBUX KJIACIiB 3a pe3y/IbTaTaMU KOHTPOJIbHOTO 3pi3y, y (%)
| 2 PisHi y . N y
= § NoKasHUKM BUCOKWIA [OOCTaTHIN 33[0BiNIbHUM HU3bKUI
MOBHO-pecypcHull 2,1 29,45 42,64 25,81
2 Kl | nepuenmusHo-koeHimueHuli 0 30,9 50,1 19,0
5 MPOOYKMUBHO-0eMOoHCMpPy8anbHUl 1,58 50,14 42,68 5,6
§ Y3azanvHeHi nokasHuku (Kr) 1,23 36,83 45,14 16,8
E MOBHO-pecypcHull 2,48 29,48 42,44 25,6
g El | nepuenmueHo-Ko2HimusHull 0 30,39 50,32 19,29
2 MPOOYKMUBHO-0eMOoHCMpPy8anbHULl 1,63 49,91 42,86 5,6
Y3azanoHeHi nokasHuku (ET) 1,37 36,59 45,21 16,83
MOBHO-pecypcHull 2,8 33,2 44,6 19,4
Kl | nepuenmusHo-koeHiMmueHuli 1,1 29,4 52,4 17,1
< MPOOYKMUBHO-0eMOHCMpPy8anbHUl 2,6 49,7 43,4 4,3
% Y3azanoHeHi nokasHuku (Kr) 2,17 37,43 46,8 13,6
b PI3BHUUA +0,94 +0,6 +1,66 -3,2
% MOBHO-pecypcHuUli 11,28 48,8 36,12 3,8
§ El | nepyenmusHo-Koe2HimusHul 9,6 49,4 36,3 4,7
MpPoOYyKMuUBHo-0emMoHcmpysanbHUl 10,5 50,51 35,49 3,5
Y3azanvHeHi nokasHuku (EI) 10,46 49,57 35,97 4,0
PIBHUUA +9,09 +12,98 -9,24 -12,83
512 52,27 50,41
B Bucokmii
@ TocraTHii
O 3aposinbunii
O Husbkmit

KI' ET
KOHCTaTYBaJbHUH KOHCTATyBaJIbHMIl

KI'" popmyBanbuuii EI' popmyBaabHuii

Puc. 4. Junamika pisHie cghopmoganocmi onepayioHa16HO-IHMEPAKMUBHOI KoMnemeHYyii y4Hi8 NoYamkogux Kaacie
ekcnepumMeHmasvHoi i KonmpobHoi 2pyn (%)

3a MO8HO-pecypCHUM NOKA3HUKOM OJEpXaHO Taki
pe3y/nbTaTU: BUCOKOro piBHA gocsarno 11,28% B El
(6ysi0 2,48%); mocratHboro - 48,8% (6ys10 29,48%);
3aZj0BiabHOTO - 36,12% (6y710 42,44%); HU3BKOTO piB-
He - 3,8% (6ys10 25,6%). 3ayBaXKKMMO, 110 YYHAM Oy/10
3amponoHOBaHO, KPiM TpaHCKpUMIii KUTAaWCbKOMOB-
HUX TEKCTIiB NiHbIHEM i CK/JIaJlaHHS pe4YeHb 3 eJleMeH-
TiB, BUKOHAaTH NHUCbMOBHUM TeCT IIOAO0 KYJIbTYpOJIO-
riuyHuX peasil. Y4Hi mic/isl onaHyBaHHSA eKCIepUMeH-
TaJIbHOI METOAMKH NMPOJEMOHCTPYBaIM 06i3HAHICTD 3
TOHAJBHUMU 0COGJIMBOCTAMU KUTAWCbKUX CJiB-i€epor-
JidiB Ha TJi mporpaMHoOi JIEKCUKH, BKJIKOYAYU KYJ/Ib-
TYpOJIOTiYHO CIPSIMOBaHY, ¥ ejleMeHTapHy rpaMaTuy-
Hy OYZ0By KUTalcbKoi Ta ykpaiHcbkoi MoB. Lkosspi
0xX0o4e BUMOBJIAJIM MOBHI OJAWHMLI CETMEHTHOrO i cy-
IepcerMeHTHOr0 PiBHIB 3a paBUJIaMU BUKOPUCTAHHA
TOHY Ta ¢ikcyBasu oKpeMi 3ByKH, cjoBa / iepornidy,
¢dpasu i NpocTi 3a CTPYKTYpOIO peyeHHs KUTalCbKO0
MOBOI0; TPaHCKpHUOYBa/M MOBHI OJUHULI MHiHbIHEM;

MPaKTUYHO 3aCTOCOBYBAJIU 3HaHHA MopdoJorii i cuH-
TAaKCUYHOI peasnisalii MpocTUX KUTalCbKOMOBHUX Ta
yKpaiHCbKOMOBHHUX BHUCJIOBJIIOBaHb (IO3UTUBHI i Hera-
TUBHI TBEP/KEHHs, 3araJibHi U creljiajibHi 3aIUTaHHSA)
Ha TJIi JIeKCUYHOTr'0 MaTepiay. YMIHHA Yy4YHIB y Mexax
NepuenTUBHUX BUAIB MOBJIEHHEBOI JiAJIbHOCTI TaKOX
NepeBipsaJucAd y KOMILJIEKCi. 3MICT 3aBJaHb Ha KOH-
TPOJILHOMY eTalli Jiell|0 YCK/IaJHUBCA: Y4YHI clyXau i
YUTaJU aBTEHTHYHI KUTAaWCbKOMOBHI M yKpaiHCbKO-
MOBHI Ka3K{, TBOPU IpO NPUPOAY 1 TBapWH, Bipuii,
BHOKpPEMJIIOBAJIM KJIIOYOBI CJIOBA Ta MOPIBHIOBAIHU iX
i3 krouoBUMHU i€eportidpamu, aHasizyBasv 36iri Ta pos-
Gi?KHOCTi B CeMaHTHII|.

3anepyenmusHo-K02HIMUBHUM IOKa3HUKOM 9,6% y4-
HiB ET" mocsarnu Bucokoro piBH# (6ys10 10,23%); focraT-
Hboro - 41,67% (6yno 37,58%); 3apoBinbHOTrO - 15,52%
(He 6yn0 3adikcoBaHO Ha KOHCTATyBaJIbHOMY eTarli).
YuHni EI' BUsiBU/IM BMiHHA ileHTU]IKyBaTH Ta jeKoyBa-
TH OKpeMi ieportidu Ta po3yMiTH 3MICT L{iJIOr0 BUXiZIHO-
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ro TEKCTY B Pi3HUX BUJaX YUTaHHs (03HallOMJIIOBAJIbHO-
My, BUBYalO4OMYy, BUOIpKOBOMY / IeperisjoBoMy), 10
CBIJ[YUTb MPO CUCTEMHICTb y HAaBYaHHI YUTAHHA B ac-
NeKTi aKTyaJlbHOT'0 YIeHYBaHHA pedyeHHs, CKpYNyJibO3-
Hy po60Ty 3 OBOJIOAIHHA MOBHUMHU 3aCOOU BHpaXKeHH:
JIOTIYHUX 3B’SI3KiB MK peYeHHSIMHU Y MeXax KUTalCbKoi
Ta yKpaiHCbKOI MOB. 3a pe3y/bTaTaMUd BUKOHAHHA 3a-
BaHb B KI' 3adikcoBaHa He3HaYHa pO36iXKHICTh: 36i/1b-
meHHd Ha 3,18% y Mexxax BUCOKOTO i 3aZl0BIJILHOTO PiB-
HIB, a TaKOX 3HMXeHHd Ha 2,89% y Mexax JOCTaTHbOTO
1 HU3BKOro piBHA, 110 MOXXHA MOACHUTU THUM, L0 Y4HI
MaJli MOXJIUBICTb Ha 3aHATTAX BUKOHYBAaTH 3aBJaHHA 3
pPO3yMiHHA Ha CJIyX FOJIOBHOI AYMKH, OCHOBHOI ifel, 3a-
rajJibHOT0 3MiCTy HaUMONYJISAPHIIINX KUTalCbKUX HApO/-
HUX Ka30K, JipUYHHUX i Mpo3aiyHUX TBOPIB, MOB'sI3aHUX
3 MporpaMHo0 TeMaTukow. KoHcratyeMo chopMoBaHy
3aTHICTb Y4YHIB aIeKBaTHO X IHTEpIIPEeTYBaTH, a TAKOXK
ineHTUdiKyBaTH HEoOXxiJHY iHPopMallil0 TBOpiB yepe3
JleKo/lyBaHHS KJIHOYOBUX i€pormidis.

3a npodykmugsHo-0eMOHCMPY8aNbHUM NOKA3ZHUKOM
y MeXax BUKOHAHHS 3aBJaHb BHUCOKOro piBHs cdop-
MoBaHocTi gocarnu 10,5% yuniB EI' (6yn10 1,63%);
poctaTtHboro - 50,51% (6ys10 49,91%); 3ag0BijibHOTO —
36,3% (6ys10 42,86%) Ta HU3bKOIO - 3,5% (6y.10 5,6%).
HasiBHUMU € 3pyl1eHHSA B OiK MiIBULIeHHS SIKOCTI.

Ha ocHoBi nonepegHb0o NPOYMTAHUX KUTAWCBKUX Ka-
30K YYHAM 6yJI0 3alPONOHOBAHO CKJIACTH 3 OJHOKJIAC-
HUKOM MiHi-Zlia/lor KUTalHCbKO0 MOBOIO PO CHOXKET Kas-
KU Ha 6a3i HaBYa/IbHOTO NPOrpaMHOro MaTepia/ly Ta Ha-
JlaTu KOPOTKUM NepeKka3 Ka3KHU CBOeMY Apyry. KBaBuit
IHTepec BUKJHKAJO 3aBJaHHfA, KOJU OLHOKJACHUKU
JOMNOBHIOBA/IYU NOYYTi MiHI-MOHOJIOTU Ta BUIPABJAIU

HETOYHOCTI, Mic/s 4YOro y4Hi OOMiHIOBa/JUCS POJISIMU.
KoHTposibHe 3aBjaHHA Oy/10 JONOBHEHO TakUM ¢op-
MYJIOBaHHAM: «3raziaiiTe kasky . ®paHka «BifiHa Mix
[Icom i BoBkoM». UH € m0Ch chizibHe MiX reposiMU KHU-
TalicbKoi Ta ykpaiHcbkoi kaskamu? o came?». Buctynu
YYHIB BUPI3HAJIUCb KPEATUBHICTIO ¥ MOJEJIIOBaHHI I0-
Be/liHKOBUX MoJeJiell KUTalCbKUX M yKpaiHCbKUX repo-
iB Ka30K, BJaJUM BUKOPUCTAaHHAM TeaTpaJbHUX INIPU-
MomiB (iHTOHANiHOrO iHCTpyMeHTapito, HeBepOaTbHUX
3aco6iB Touo). [1ig yac ouiHIOBaHHSA BiAmoBijel y4uHiB
ET Gysio BUsIBJIEHO 06i3HAHICTB i3 JIIHTBICTUYHHUMU 3aC0-
6aMM Mo6y0BM NMPOCTUX KOPOTKUX MOHOJIOT{YHUX BU-
CJIOBJIIOBaHb-ONIOBiZjJaHb Ta [ia/IOTIYHUX peIuIiK; yMiH-
Hs OylyBaTU KOPOTKIi Aianoru-o6Minu iHdopmaliewo i
a[leKBaTHO pearyBaTH Ha BiZIOBiJi Ta Npomno3uiii criB-
PO3MOBHHUKIB y Meax IPpOrpaMHOro MaTepiajly; yMiHHA
NPOAYKYBaTH KUTaMCbKOIO MOBOIO BJIACHI MiZirOTOBJIEH]
MPOCTi KOPOTKI MOHOJIOTiIYHI BUCJIOBJIIOBAaHHA-ONOBI-
JaHHA B MeXaxX IpOorpaMHOro Marepiajay; yMiHHA Je-
MOHCTPYBATU KyJbTypoJioriuHo-¢isocodpcbKy o06i3Ha-
HICTh Y KOMYHIKaTHUBHIN NOBeJiHL 3 NIpeACcTaBHUKAMU
piZHOi i 4yxo0i KyJAbTypd. 3ayBaKUMO, L0 3arajibHa
IIBU/KICTb MOHOJIOTY Ta JiiaJIory He OyJ/ia nopylieHa Je-
pe3 xe3uTaliiiHi (He)BokaizoBaHi nay3u.

BukoHaHHA HaCTynHUX 3aBJaHb JOINOMOIJIM Yy4-
HAM BJaJI0 BUCTYNATH Ha IIKIJIBHUX KOHIEpTax Ta
IiJ, 4ac NpoBeJleHHs KUTaNCbKO-YKpPaiHCbKUX 3aX0/iB:
1. lpamMaTu3yiiTe YPUBKHU BallUX YJIIOOJEHUX KHUTaM-
CbKHUX Ka30K Ha LIKiJIbHOMY KOHLIepTi. 2. [lpaMaTusyiite
YPUBKM BallUX Y/AI00JeHUX YKpaiHCbKUX Ka30K Ha
HIKiJIbHOMY KoHIepTi. 3. [IpogeksaMyiiTe Ball y/t06-
JIEHUH KUTalCcbKUM Bipm npo mpupofy (44 TBapuH).

Tabauys 5
PiBHi cpopmoBaHOCTi TIHTBOKY/IbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI YYHiB NOYaTKOBMX KJIaciB
3araJIbHOOCBITHIX WIKiJ 3a pe3yibTaTaMM NpUKiHLEeBOro 3pi3y (%)
Etan Pigki Bucokui JocTtaTHin 3a40BiNbHUI Hu3bKui
Mpynu
KoHCTaTyBaNbHMI Kr 0,3 21,29 49,1 29,31
Er 0,34 21,0 49,29 29,37
Kr 1,75 22,38 49,6 26,27
MpyKiHLeBM? Pi3Huysa +1,45 +1,09 +0,5 -3,04
Er 16,54 56,76 23,99 2,71
PisHuys +16,2 + 35,76 -25,3 - 26,66
4514 4521 46,8 49,57
36,8871 36,5071 597 B Bucokuii
B docrarwiii
16,8 16,83 O 3apoBinbHuii
— — ) O Husbkui
KI' EI KI" popmyBanbumii  EI' popmyBanbHuii
KO]—[CTaTyBaJ’[LHﬂﬁ KOHCTaTyBaﬂLHI/lﬁ

Puc. 5. [lunamika pisHie chopmosarocmi niH280Ky1bMypHOI KoMnemeHmMHocmi y4Hi8 no4amKo8uUX K/AAci8 3a2a1bHO0CEIMHIX WKIA
ekcnepumMeHmasbHoi | KoHmpoasHoi 2pyn (%)
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4. TlpopeksaMyiWTe Ball YyaAHOOJEHUN YKpaiHCbKUM
Bipw npo npupoay (4u TBapuH). [IMcbMoOBi 3aBJaHHA
6y/1I0 NMOCUJIEHO TaKUMH, AK-0T: 1) HanuuiTh cBoeMy
KUTaNCbKOMY ApPYTY JIMCTA PO YI1061eHy Ka3ky (Bipi,
HaBYaHHS, POAMHY TOI0) Ta HAAILLIITE HOTr0 eJleKTpo-
HHOW mowTow. 2) HanumiTe cBOEMy KHUTaWCbKOMY
JApyTy JIUCTA Mpo yao6JieHe TpajulliiHe KUTalcbke
CBATO (AaTa CBATKYBaHHSA, TpaAulii Horo npoBe/ieHHs
Ta cTpaBu), 0GOpPMUB HOT0 BiAMOBIJHUMU MaJsIOHKA-
MHU. Y4Hi mic/is onaHyBaHHSl eKCIIEpUMEHTaJbHOI Me-
TOJMKH NPOJIeMOHCTPYBa/JM 06i3HaHICTb 3 KOMIIO3M-
LiHHUM GOpMaTOM eJIeKTPOHHOTIO JINCTA Ta KOPOTKOI'O
HapaTHWBHOTO TEKCTY Ta yMiHHS HaKpecJIOBaTH NeBHI
esleMeHTH ieporniidiB, Heck/IaAHi ieporyidu 3 ypaxy-
BaHHAM rpaMaTHYHUX SIBUIL,

2.5. PiBHi cdpopmMOBaHOCTi JIIHIBOKYJILTYPHOI
KOMIIETEHTHOCTi YYHIB I0YaTKOBHUX KJIACIB 3arajib-
HOOCBITHIX WLIKiJ 3a pe3y/JbTaTaMU HPUKIiHLEBOIro
3pi3y

Ha npukinneBoMy eTalli eKCllepUMeHTaJbHOIO Ie-
JAroriyHoro AOCJiJ»KeHHS BiAMOBIAHO 40 BUSHAYEHUX
KpHUTepiiB i IOKa3HUKIB piBHIB cpopMOBaAHOCTI JIIHI'BO-
KyJIbTYpPHOI KOMIIETEHTHOCT] yYHIB NOYaTKOBUX KJa-
CciB 3a JaHMMH BUKOHAHHS KOHTPOJIbHUX 3aBJJaHb 0y/10
MPOBEe/leHO MOpPiBHAJbHO-KOHTPAaCTUBHUI aHaJi3, pe-
3yJIbTaTH SIKOT'0 JloBesM eQeKTUBHICTb MoJeJsli Ta eKc-
NepUMeHTa/IbHOI MeTOLUYHOI CUCTeMU (GOpPMYBAHHSA
03Ha4yeHoi KoMNneTeHTHOCTI. KiJIbKiCHI NOKa3HUKH I10-
PiBHSJIBHOTO aHaJ1i3y MOAaHOo B Tabulj 5.

JaHi TabauLi MepeKOHYITb, 10 Mic/as eKclepu-
MEeHTa/IbHOTO HaBYaHHSA YYHIB IO3UTUBHI pe3y/JbTaTH
y CYKYIHOCTI MiJABULIAIUCA NPAMONOPLIOHAJBLHO IO
BiJHOIIIEHHIO JI0 3a/0BiJIbHUX i He3aA0BiIbHUX. OTXKe,
BUCOKOro piBHA crpoMoriucs Jgocartu Ha 14,75%
6inbire yuHiB EI Hix KT, foctaTHboro - Ha 34,67% (3a-
rajoM Ha 49,42%), Tozi sIk Ha cepeJHbOMY ¥ HU3bKO-
My piBHsx B EI' nepe6yBaJio 3arasiom Ha 49,42% y4HiB
MeHIle Hix y KT,

JuHamika piBHIB cdopMOBaHOCTI JIHTBOKY/Ib-
TYpPHOI KOMIIETEHTHOCTI y4YHIiB NOYaTKOBUX KJacCiB
3arasibHOOCBITHIX WK B KI' Ta EI' 3a pe3yabraTtamu
KOHCTaTyBa/IbHOTO Ta NPUKIHLEBOro 3pi3iB I0Ka3aHO
Ha puc. 5.

Tak, 3a ganumu pgiarpamu 3.5, B EI' micia Bopo-
Ba/PKEHHS eKCIIepUMEeHTAJbHOI0 HaBYaHHSA CTaBCA
3HAYHUU Nepepo3noAin y4HiB 3a piBHAMU chopMoBa-
HOCTi JIIHFBOKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTi: BUCOKOIO
piBHA cipoMoryucs gocartu 16,54% crynentis (6yJ10
0,34%), y KI' nokasHUKHU HE3HAYHO 3MiHUJIUCS — JIMIEe
1,75% (6ys10 0,3%). B ET" 3pocna KinbKicTb y4HIB 3 f0-
cTaTHIM piBHeM c)OPMOBAHOCTI JIIHIBOKYJIBTYpPHOI
koMneTeHTHOCTI - 56,76% (6ys10 21,0%), a B KI' BoHa
ckJsana - 22,38% (6ys10 21,29%).

CepepnHiii piBensb B EI' 3MeH1uBcs 0 23,99% (6ys10
49,29%), a y KI' 3anu1uMBcs NpyubIM3HO ileHTUYHUN
nonepefHiM pesyabrataM - 49,6% (6yn0 49,1%). B ET
HU3bKUH piBeHb NpoAeMoHcTpyBaau Juiie 2,71%
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(6yno 29,37%), y KI' Takux 6ysno BusiBJAeHO 26,27%
(6ys10 29,31%).

BigTak, oTpuMaHi pe3yJbTaTU MiATBEPKYIOTH
epeKTUBHICTb OGI'DYHTOBAaHHUX NeJaroriyHUx yMOB
€KCIIepUMEHTAa/IbHOTO HaBYaHHA Y4YHIB IOYaTKOBUX
KJIacCiB, BiAOBIAHOI MoJeJli Ta aZleKBaTHOT0 KpUTapi-
AJIbHOTO IHCTPYMEHTApIlo 3 OLIiHIOBaHHA AKOCTI eKcIe-
pUMEHTAJIbLHOTO HaBYaHHA.

3. BucHOBKH

AxicHuit 6ik dopMyBaHHS JIIHTBOKY/JIBTYPHOI KOM-
MeTeHTHOCTI YYHIB 0YaTKOBUX KJACiB € BU3HAYEHUM
i Bep6asizoBaHUM 4Yepe3 KpUTepialbHY MOJesb, SKa
YMOXKJIMBUJIA YHiIPIKYBaTH CKIaJHY i€EpapXiuHy CTPYK-
Typy JIIHTBOKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCT] y4YHIiB y Me-
’Kax IXHbOrO0 eKCIepUMEHTA/bHOT0 HaB4YaHHA B YMO-
Bax 3araJlbHOOCBITHBOI IIKOJIY, a TAKOX CJIyryBaJa Mi-
pHUJIOM-eTaJIOHOM OLiHKH epeKTUBHOCTI GOpMyBaHHSA
JIIHTBOKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI Y4YHIB 32 KOHKpeT-
HUMHU KpUTEpIAMU 3 ypaxyBaHHAM YyKpalHCbKO-KU-
TalCbKHX B3a€EMMH, a caMe 3a 1) NPOCBITHULbKO-Ha-
KONUYYyBa/JbHOW (MOKa3HUKU: ¢inocodpcbkro-dyHAaa-
MeHTa/lbHUM, KOHQYIiaHCbKO-LEHTPUYHUH); 2) Xy-
JlO)KHbO-aBTEHTUYHOI (MOKa3HUKU: XYJI0’KHbO-aB-
TEHTUYHUH, enivyHo-POJIbKJIOPHUM, Npo3aiko-Jipud-
HUH; 3) KOHTPACTUBHO-MOPIiBHSAJIbHOIO (MOKa3HUKMU:
3arajJibHOKYJIbTYpPHUH, KYJbTYpPHO-crienudiyHun);
4) onepalioHaJbHO-IHTEPAKTUBHOI  (MOKa3HUKMU:
MOBHO-PECYPCHUH, NepleNTUBHO-KOTHITUBHUH, Mpo-
JYKTHUBHO-JeMOHCTPYBaJbHUN) KOMIIeTEHLIiSIMU.

Bubip kpuTtepiiB HOCHUB 6iJbIl KOMIpPOMiCHO-a6-
COJIOTUBHUN XapakTep AJs 3abe3leyeHHs YUCTOTHU
€KCIIepUMEHTY, OCKIJIbKU CIIEKTp caMe IMPOINOHOBAaHUX
KpUTepiiB Ta MOKa3HUKIB piBHIB cdopMoBaHOCTi [0-
CiAXKyBaHOI KOMIETEHTHOCTI HaWlMplile pO3KpHUBaE
CYTHICTb eKCIlepUMeHTaJbHOI MeTOJUKH i Ja€ 3MOTy
panioHaJbHO BU3HAYUTH ii 3MiCT, opieHTOBaHUN Ha
LIKIZIBHY IpOrpaMy 3 HaBYaHHA iHO3€eMHUX MOB BiJIIO-
BiZHO 0 cydacHux BuMmor y koHTekcti HYII. 3aBasaku
po3p06/IeHUM KpUTepisM 6y/10 JOCTOBIpHO KaTeropu-
30BaHO Ta IHTEPNPETOBAHO pe3y/JbTaTH eKCllepUMeH-
TaJIbHOT'0 HAaBYaHHS, 1110 B MOBHiM Mipi migTBepauIO ri-
oTe3y i JOLiJIbHICTb yIIpOBaJKeHHS B HABYa/JIbHO-BU-
XOBHMH Npoliec 3araJlbHOOCBITHBOI LIKOJIM 3al10YaTKO-
BaHOI METOAUYHOI CUCTEMH.

EdexTuBHicTh po3po6JieHOr0 eKCepuMeHTalbHO-
ro HaBYaHHs Y4YHiB 10YaTKOBUX KJaciB 6yJ10 /j0Be/leHO
Yyepes mifBUlleHHS piBHA cPOpMOBAHOCTI iXHBOI JIiHT-
BOKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI B XOA1 MO3UTHUBHO Jie-
TepMiHOBaHOI HaBYaJIbHOI JiA/IbHOCTI.

[Ipu ykiaZjlaHHI KOMILJIEKCIB BIpaB i 3aBAaHb AJid
KOHKpeTHOIro piBHA HaBYaHHA 3MICT NOJAaHUX BUILeE
KpUTepiiB TpaHCHOPMYEThCA. BUsiB/IeHHS TakuxX 3MiH
Ta neperss/ KOHTeHTY BiAIIOBIJHUX BIpaB i 3aBJjaHb
Ha KOXXHOMY eTalli HaB4aHHA (IOYaTKOBa, CepejHs,
cTaplia IIKoJa) NOoTpebye clellialbHUX AOC/iXKeHb,
B 4YOMYy i B6aUaeTbcAI M e P C I € K T U B a NOAAIBLINX
OOCHIKEHb.
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The subject matter of the present paper is the linguo - stylistic and psychological analysis of Rudyard Kipling’s “Just So Stories”
as emotional means to motivate children to study English as a foreign language.

“Just So Stories” are tales for children, where the author tells how the world, surrounding the child, was created, why every-
thing in this world is “just so”, answers the questions that children like to ask so much: “what and why and when and how and
where and who?” For children, who are not adapted to studying, and who achieve information with the help of games, fairy tales
in general and Kipling’s “Just so stories” in particular serve as a ground for not only developing the intellect, sense of humor and
imagination of children, but also take away all boundaries in perceiving information in a foreign language and enhance interest to-
wards the origin of familiar and unusual things. The knowledge, contained in tales is inmost and conveys great information about
animals, people, the world they live in and the interrelation of everything in life.

Fairy tales develop not only the imagination of children but also establish some kind of bridge between the fantasy and the
real life. Fairy tale reading attracts children, increases the motivation of learning a foreign language. Tale has an impact on chil-
dren’s emotional state: it reduces anxiety, fear and confusion and gives food for perception, empathy and communication with
favorite heroes, creates a fairy atmosphere full of enthusiasm and joy.

The importance of the fact that all "just so stories" end with a poem cannot be underestimated. Firstly, poems and chants are
short, emotionally colored and easy to remember. Secondly, poetic texts are great materials for practicing rhythm, intonation of
a foreign speech and for improving the pronunciation. And thirdly, multiple repetitions of foreign words and word combinations
with the help of poems do not seem artificial. Accordingly, the use of poetry contributes to the development of different language
skills, like reading, listening and speaking.

Key words: A foreign language, fairy tales, motivation, psychological analysis, stylistic analysis.

Fanctan A.l. CTUACTUYECKUI M NCUXONOTMYECKMIA aHaNU3 c6opHUKa Peabapaa KunauHra «Bot Tak ckasku». CTaTba no-
CBALLEHA IMHIBOCTUIUCTUYECKOMY M MCUXONOTMYECKOMY aHain3y «BoT TaK ckasku» P. KMNAMHra Kak aMOLMOHANbHOMO cpes-
CTBA, NOBYKAAIOLLEr0 AeTel U3yyaTb aHIIMIACKMIA KaK MHOCTPAHHbIN A3bIK. «[1POCTO CKa3KM» - 3TO CKasKM A4/1A AeTel, rae aBTop
pacckasblBaeT, KaKk bbla CO34aH MUP, OKPYKatowmii pebeHKa, noyemy BCe B 3TOM MUPE KMMEHHO TaK», OTBEYaeT Ha BONPOCHI,
KOTOpble AETU TaK 4acTo 3aZaloT: «YTO U NOYEMY, KOTAA, KaK, rae W KTo? ». [lna aeTeit, KoTopble He NpucnocobneHsl K yuebe u
KOTOpbIE NONYYAOT MHGOPMALMIO C MOMOLLBIO UrP, CKa3KM B LLEENOM M B YaCTHOCTU «BOT TaK CKaskM» KUNMHra He TONbKO Cy»KaT
OCHOBaHWEM [N Pa3BUTUS MHTE/INIEKTA, YyBCTBA IOMOPA M BOODOPAXKEHMSA, HO U CTUPAIOT BCE TPaHMLbI U CNOKHOCTU BOCNPU-
ATUA MHPOPMALUM Ha MHOCTPAHHOM A3bIKE U BbI3bIBAOT MHTEPEC K MPOUCXOKAEHMIO 3HAKOMbIX U HEODbIYHbIX BELLEN. 3HAHME,
cofepsKalleecs B CKasKax, ABNAETCA CaMblM COKPOBEHHbIM M NepeaaeT ry6boKylo MHGOPMALIMIO O KUBOTHbIX, 1K0AAX, O MUPE, B
KOTOPOM OHM KMBYT, M O B3aMMOCBA3M BCETO, YTO €CTb B HALLUEN KMU3HW.

CKa3sKa pa3BMBaeT He TOIbKO BOODpaKeHWe AeTel, HO U YCTaHABAMBAET HEKYIO CBA3b Mexay daHTasuel 1 peanbHbIM Mu-
pom. YTeHMe CKa30K NPUBIEKAET AETel, NOBbILIAET MOTMBALIMIO M3y4aTb MHOCTPaHHDbIN A3biK. CKa3Ka BAMAET Ha IMOLIMOHaNbHOE
COCTOSIHWE [ETEN: CHUMKAET TPEBOTY, YCTPAHAET CTPaX U PAacTEPAHHOCTb M AaeT NuLLy ANA BOCNPUATMSA, COYYBCTBMA M 0OLEeHNs C
NOBMMBIMM TeposiMU, CO3AAET CKa30UHYI0 aTMOCHEPY, NONHYIO SHTY3Ma3ma U PaLoCTy.

ToT daKT, YTo BCe «BOT TaK CKa3KM» 3aBEPLUAIOTCA CTUXOTBOPEHUEM, HE/b3A HELOOLEHWBATb. BO-nepBbiX, CTUXM KOPOTKME,
3MOLMOHA/NIbHO OKpPALLEHHbIE M JIETKO 3anOMMHatoWMecs. Bo-BTOPbIX, NO3TUYECKUE TEKCTbl ABAAIOTCA 3OHEKTUBHbIMM MaTe-
puanamu Ana oTpaboTKM PUTMA, MHTOHALMM PEeYn MHOCTPAHHOIO A3bIKA M ANA YYyULEeHUA NPOU3HOLWeEHUA. U, B-TPETbUX, MHO-
rOKpaTHOE NOBTOPEHWE MHOCTPAHHbIX C/IOB M C/I0BOCOYETaHMI C MOMOLLBIO CTUXOB HE KaXKeTCsA UCKYCCTBEHHbIM. CneloBaTeNbHO,
MCMO/Ib30BaHWE N033MM CNOCOBCTBYET PAa3BUTUIO PA3/IMYHBIX A3bIKOBbIX HABbIKOB, TAKMX KaK YTEHWE, ayAMPOBaHWUE U TOBOPEHME.

KntoueBble cnoBa: UHOCTPaHHbIV A3bIK, MOTUBALLMA, MCUXONOTUYECKNIA aHANN3, CKA3KM, CTUIMCTUYECKUIA aHAIU3.

© Galstyan A. G., 2019
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Fanctan A.l. CTunicTMUHMIA | NncuxonoriyHmniA aHani3 Kasok Pepbapaa KinniHra «Ocb Tak Kasku». CTaTTa npuceAYeHa MOB-
HOCTUAICTUYHOMY | MCMXOOTiYHOMY aHani3y «Kasku npocto Tak» P. KinniHra sk emouiiHoro 3acoby, Wo mMoTMByBaTUME AiTeW
BMBYATM iHO3EMHY (@HTINCbKY) MOBY.

«Ocb TaK KasKku» - Lie Ka3Ku1 ANA AiTel, Ae aBTOp PO3NOBiJAE, AK CTBOPHOBABCSA CBIT, YOMY BCE Y CBITi «Came Tak», BiANOBIAa€E Ha
NUTaHHA, AKI A4iTY TaK 4aCTO 3aZak0Tb: KLU0 | YOMY, KOAM, AK , Ae i XT0? ». [InA maneudi, AKi He NPUCTOCOBaHI 40 HaBYaHHSA, AKi OTpK-
Myt0Tb iHGOPMaLLito 33 ZLONOMOTOH0 irop, Kasku B Linomy i 30Kkpema «Ocb Tak Kasku» KinniHra, cayaTb NiAcTaBoo He TibKK Ans
PO3BUTKY iHTENEKTY, NOYYTTA FyMOpPY 1 yABU, @ i CTUPAIOTb YCi MeXi 1 CKNaAHOLL CNPUIHATTA iHGopMaL,ii Ha iHO3EMHOK MOBOID
7 BUKAWKAIOTb IHTEPEC A0 MOXOLKEHHA 3HAMOMMX | HE3BUYAWHMX Peyeit. 3HAHHSA, WO MICTATLCA B Ka3Kax, € HAMNOTAEMHILIMMM i
nepeAatoTb rMnbOKy iHbopMaLito NPo TBapWH, NtOLeN Ta CBIT, B AKOMY BOHW UBYTb, i NP0 B3aEMO3B'A30K BCbOTO, LLO € B HALIOMY
KUTTI.

Kaska po3BuBaE He TiNbKK yABY AiTeW, a i BCTAHOBNIOE NEBHUIA 3B'A30K Mi daHTasielo | peabHUM CBITOM. YMTaHHA Ka3oK
npuBabAtoe AiTel, NiABULLYE MOTMBALLIO BUBYATH iHO3EMHY MOBY. Ka3Ka BNAMBAE HAa eMOLHWIA CTaH AiTeN: 3HUKYE TPUBOTY,
YCYBA€E CTpax i po3rybneHicTb i Aa€ NOXKMBY JNA CNPUIHATTA, CRIBYYTTA i CRINKYBAHHA 3 YN06IEHUMM reposAMM, CTBOPIOE Ka3KoBY
aTmocdepy, NOBHY eHTy3ia3my i pagocTi.

Toit aKT, Lo BCi «OCb TaK Ka3KM» 3aBepLUYIOTbCA BipLUEM, HE MOXHA HEAOOLiHIOBaTK. o-nepLue, BipLi KOPOTKI, eMOLHO
3abapsnieHi i nerko 3anam'aToBytoTbeA. Mo-Apyre, NOETUYHI TEKCTU € eEKTUBHUMM MaTepiaiamu Aas BiANPaLOBaHHA pUTMY,
iHTOHaL,ii MOBNEHHS i ANA NoAiNWeHHA BUMOBM. |, No-TpeTe, baratopasose NOBTOPEHHS iIHO3EMHMX C/1iB i CI0BOCNONYYEHb 33 f0-
MOMOTFOH0 BipLLUiB He 34a€TbCA WTYYHUM. OTXKe, BUKOPUCTAHHA Noesii cCnpuae po3BUTKY Pi3HUX MOBHMX HAaBUYOK, TaKMUX AK YNTAHHSA,

ayLitoBaHHA Ta rOBOPIHHA.

Kniouosi cnoBa: IHO3eMHa MOBa, MOTUBALLiA, Ka3KK, MCUXONOMYHWNIA aHaNi3, CTUAICTUYHUIA aHani3.

1. Introduction

Since ancient times knowledge has been transferred
through tales, stories, legends and myths. People intui-
tively strive for knowledge - they reread and interpret the
Bible, look for hidden ideas in myths, legends and tales.

No matter how and when tales appeared, whether
they’re codified rituals, myths or historical chronicles -
tales exert psychological influence on both children and
grown-ups alike.

Tales are written not only for children, in fact,
they’re addressed to the child that is inside the soul of
every adult. When examining a tale from different an-
gles, on various levels, one finds out, that tales contain a
symbolic “bank of life situations”. They allegorically de-
scribe various human problems and offer possible ways
of solving them [6].

The topicality of this paper is conditioned
by the belief of the modern society that early learning
of a foreign language develops children’s mental capaci-
ties, boosts the knowledge of their native language and
enhances cross-cultural understanding. Psychologists
insist that children are not like grown ups: they do not
learn the language, they just absorb it. Children have
aural perception of a tongue: they easily distinguish the
peculiarities of new sounds, grasp with amazing speed
the correct pronunciation and intonation. Based on this,
the aim ofthispaperistoreveal and analyze the sty-
listic and psychological peculiarities of Kipling’s “Just
So Stories” and reflect their influence on the process of
teaching a foreign language to children. Kipling’s tales
create an original and extraordinary effect especially by
their sound form: that is rhythm and music of words,
and this fact makes children subconsciously feel, under-
stand and memorize unknown and foreign words and
word combinations.

The object of the paper is the linguistic and
psychological analyses of Rudyard Kipling’s “Just So
Stories” and their influence on the process of teaching

a foreign language to children. Kipling’s stories guide
children to a strange and mysterious world of fantasy,
but at the same time, they’re “domestic”. His works are
mainly based on encyclopedic knowledge, that’s why his
descriptions of animals, landscapes and details of eve-
ryday life are so exact and authentic. His unusual tales
always have a pacifying influence on children: they en-
chant children by uncommonness of narration, hypno-
tize them by magic spells. Accordingly,the subject
of the paper is teaching a foreign language to children
with the help of fairy tales in the original.

The specific tasks of the article are as fol-
lows: 1) to display stylistically colored words (nursery and
literary-bookish words) of Kipling’s “Just so Stories”, 2) to
analyze the psychological peculiarities of fairy tales in gen-
eral and Kipling’s “Just so stories: in particular and 3) to
define the role of a fairy tale in teaching a foreign language.

The material ofourstudyisRudyard Kipling’s
“Just So Stories”.

2. General Characteristics and Compositional
Structure of R. Kipling’s “Just So Stories”.

It's worth paying attention to the extraordinary ti-
tle of the book - “Just So Stories”. With the help of con-
version, the adverbial combination “just so” has turned
into an attributive complex. One can find this combina-
tion nearly in all tales. By telling how the alphabet was
made, Kipling insists on the absolute authenticity of the
facts - it was just so. Curious Elephant tries to find why
the tail-feathers of his tall aunt, the Ostrich, grew just
so, why melons tasted just so, and so on [4].

Together with this, the title of the book evokes other
associations - they are connected with children’s de-
mand for Kipling not to change any word in his oral
tales, for everything to be just so. Accordingly, we come
to a conclusion, that the title of the book maintains
two meanings. First, those are tales about the fact, why
everything in the world is just so - Kipling claims that
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everything is just so, that everything is perfectly true.
Second, those are tales that have to be told just so, with-
out changing any word.

The stories, in fact, are not too long. Their composi-
tion is very simple:

» It's usually formed by triple (or multiple) repeti-
tion of the one and the same action.

E.g. In the tale “The Cat that Walked by Himself” wild
animals come to the cave three times (first the dog, then
the horse and, later, the cow), three times they invite
the Cat and the latter refuses for three times to follow
them [4, p.179-200]. Repetition of the action is con-
nected with the repetition of verbal formulas, expressed
through a dialogue or a remark.

The use of repetition is one of the most important prin-
ciples of the construction of a folklore work; it provides a
fairy tale with expressiveness and emotionality. Thanks
to repetition it becomes possible to attract small readers’
or listeners’ attention, helping them thereby easier and
better master new foreign words and word combinations.

» Kipling frequently uses retardation, which is a de-
layed development of the action, achieved with the help
of triple repetition, as well as detailed description and
other kinds of repetition.

» The organization of rhythmic patterns gives a cer-
tain regular rhythm to the narration. Sometimes it re-
sembles the rhythmic pattern of a lullaby.

Each tale, created by Kipling, begins with the indi-
cation of ancient times. But it’s interesting to mention,
that he never repeats the same beginning: e.g. once upon
a most early time..., in the days when everybody started
fair..., in the beginning of years..., in the High and Far-Off
Times.... [4].

» All tales of “Just So Stories” are written in a form of
a conversation with a child. He addresses the child “My
Best Beloved”. This form of address is characteristic to
the elevated and colorful style of oriental speech.

» Each tale contains a refrain, i.e. a phrase or a sen-
tence that is repeated several times throughout the
whole narration and sounds like a magic formula, as an
incantation. For example:

v “The Elephant’s child” [4, p.71].

There was one Elephant... who was full of ‘satiable
curtiosity.

And still he was full of ‘satiable curtiosity.

It was all his ‘satiable curtiosity.

v “How the Whale got his throat” [4, p.27].

You'll find... a shipwrecked Mariner with... a pair of
suspenders.

You must not forget the suspenders, Best Beloved.

The Whale found one single, solitary shipwrecked
Mariner, with... a pair of suspenders

You must particularly remember the suspenders, Best
Beloved.

Have you forgotten the suspenders?

» One of the most interesting features of Kipling’s
tales is the fact that each tale is concluded by a poem,
which contains the moral, the main idea.

BicHuk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. KapasiHa

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

Methodists insist that the use of poems, which culti-
vate love of language from early childhood, is an effective
method of teaching foreign languages, as they contribute
to a rapid development of vocabulary and grammar. By
learning English poems, children subconsciously memo-
rize foreign words and grammatical structures.

e.g. The Camel’s hump is an ugly lump
Which well you may see at the Zoo;
But uglier yet is the hump we get
From having too little to do.
Kiddies and grown-ups too-00-0o,
If we haven’t enough to do-oo-oo, We get the hump -
Cameelious hump -

The hump that is black and blue! [4, p.45-46].

3. Chief Approaches to Psychological Analysis of
Tales.

No matter how or when tales appeared, no matter
if they present themselves as codified rituals, myths,
historical chronicles or childish prattle - tales exert
psychological influence both on a child and a grown-up.
Quite unbelievably, tales have survived and they still
continue to exist in a culture, which greatly differs from
the one where they have originally appeared. Could that
have happened if tales hadn’t been full of some impor-
tant psychological content? In modern life everything is
different from what it was in ancient times - language,
state, traditions and so on - and it’s difficult to imagine,
what else except for the structure of psyche can unite
people, living in different epochs.

One of the earliest approaches to psychological
analysis of tales, behavioristic approach, enables us to
treat tales as a description of possible forms of behav-
ior. Pragmatically, tales can explain the child “What will
happen, if..” Hence, the message of tales appears to be
absolutely realistic.

Transactive analysis pays attention to the interac-
tion of roles in tales. In other words, each character de-
scribes a real man, or rather a certain role which a man
plays in his life scenario [1].

Another approach views the heroes of tales as sub
personalities. This is mainly the viewpoint of Jungian
analytical psychology [3]. Whatever happens in a tale
can be presented as an inner process where the prince,
(i.e. consciousness) is looking for a princess (i.e. anima,
the soul), and blind aggression (dragon), wisdom (the
old man who helps the prince) and so on are involved
into the process.

Some scholars tend to view tale-heroes as personi-
fied emotions. The characters and their actions are in-
vented but the emotions evoked by them are absolutely
real. Quite frequently the readers or listeners of tales
experience emotions which they lack in real life.

Thus, tales serve as a ground for trials for compli-
cated emotions, as well as guidance for transforming
frightening and prohibited emotions into pleasant ones.
In general, the emotional analysis of tales where the
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main attention is paid to feelings, raised by a tale, is a
very rewarding work.

Hypnotic school pays special attention to the simi-
larity between being in a trance and listening to tales
[2]. The atmosphere is nearly the same - the child falls
asleep, listening to a tale told by a person whom he
trusts: the speech is rhythmic, and usually incompre-
hensible formulas (introductions, refrains and so on) are
repeated. A tale is not a mere description of possibilities
but an active, although implicit suggestion of anything -
the models of behavior, values, beliefs, life scenarios.

One of the main principles of tales is the fact, that a
transformation takes place during the development of
action. At the beginning of a tale, the hero is small and
weak, at the end - he becomes strong and significant.
It can be called a process of maturity. It is not complete
maturity, it’s rather a concrete stage, at which an already
formed consciousness returns to its subconscious basis,
renovating and deepening their mutual ties, broaden-
ing and achieving access to new images and energies.
One can say that tales push children forward, and return
grown-ups back to their childhood.

The importance and effectiveness of the psycho-
logical impact of tales has given rise to a new trend in
psychotherapy - the so-called ‘tale-therapy’: a therapist
creates or selects such a tale through which he suggests
and/or inspires a metaphoric solution to the problem.

According to psychotherapists tales provide grown-
ups and children with a common language: the language of
a tale usually draws them closer to each other; it activates
the ‘metaphoric’ thinking, understanding and intuition.

It's worth paying attention to a phenomenon called
identification.

The tale tries to involve listeners into the role of
chief heroes. A good listener is the person who tries to
recognize himself in the main hero. And when he ex-
claims “Oh, he’s just like me” - in this case identification
takes place. The listener, especially the child, becomes
the hero and he shares the hero’s fate and emotions.

In her work “Practice of fairy tale therapy” Russian
psychologist T. Zinkevich - Yevstigneeva presents the
method of interpreting R. Kipling’s tale “How the Whale
Got His Throat “ [5, p.4-5].

The core plot is as follows:

In the sea, once upon a time, there was a Whale,
and he ate fishes. “All the fishes he could find in all the
sea he ate with his mouth - so!” Till, at last, there was
only one small fish left in all the sea and he was a small
‘Stute Fish’. Once the small Fish said: “Noble and gener-
ous Cetacean, have you ever tasted Man?”. And, as the
Whale didn’t know who that was, he asked to fetch him
some. ‘Stute Fish’ explained that the Man is rather big,
and it’s enough to eat only one in order to satisfy hunger.
Without thinking much, the Whale swallowed ‘the ship-
wrecked Mariner, and his blue canvas breeches, and the
suspenders, and the jack-knife’. The Mariner, who was ‘a
man of infinite-resource-and-sagacity’, began dancing in
the Whale’s stomach, until the Whale got the hiccoughs.

The Whale asked the ‘Stute Fish how to get rid of the
Mariner, and the latter answered: “You had better take
him home”, So, the Whale swam and brought the Mariner
to England. The Mariner walked out of his mouth. But
while the Whale had been swimming, the Mariner took
his jack-knife and cut up the raft into a little square grat-
ing “all running crisscross” and he tied it firm with his
suspenders and he dragged that grating good and tight
into the Whale’s throat, and there it stuck! From that day
on, the Whale could eat only very, very small fish. The
small ‘Stute Fish went and hid himself in the mud. He was
afraid that the Whale might be angry with him.

Usually the psychological tale analysis with chil-
dren begins with the question: “What is the tale about?”
[5, p-4-5]. The heroes of the tale teach something and
children need to guess. E.g. when children are asked how
the tale ends, some of them usually answer; the Mariner
treated the Whale badly (Was that human-like to put a
grating in his throat?). But answering further questions
soon they come to a conclusion that, if not the grating,
the Whale would have died of hunger. So, it turns out,
that the event which was unpleasant at first sight, sud-
denly proved to be very advantageous for the Whale.

According to Zinkevich - Yevstigneeva, it is impor-
tant to explain children under what circumstances they
can use that tale-lesson [5, p.4-5]. The Whale, offended
by the Mariner, received a new possibility to get food.
Based on this, children try to reveal the possibilities re-
ceived from their own offenders.

Hence, the tale-lesson is applied to real-life situa-
tions and helps the child to realize the events and ac-
tions, taking place around him. To the question: “Why
did the Mariner put the grating into the Whale’s throat,
if he was already at home?” they might answer: “In or-
der to punish the Whale”. After the discussion, it turns
out that, in fact, care is hidden behind the punishment.
Then children start picking up similar situations from
their own lives, and with the help of it try to understand
why parents often punish their children.

The adults’ main task is to pose the question in such
a way as to make the child think. And when they notice
the child misbehaving, they can turn to the heroes of the
tale: “Do you remember the Whale (or the Fish) from
our tale? Don’t you find anything in common between
the current situation and that of the tale? What does the
tale teach and warn us about?”

4.1 Stylistically Colored Words of R. Kipling’s
“Just So Stories”

It's worth paying special attention to the vocabulary
of tales, and its stylistic usage.

Kipling, in fact, widely uses two categories of stylis-
tically colored words, that is, nursery words and liter-
ary - bookish words.

I. Nursery words are divided into the following
groups:

a)_Words, marked in dictionaries as ” nursery” -
tummy, daddy, Bunny, mummy
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b)_Words the pronunciation of which imitates the

speech of a child:
e incomplete words

p’raps - perhaps  Fended - ‘scuse me -
offended, excuse me

‘sclusively - ‘stute - astute ‘satiable - insa

exclusively tiable

e words, pronounced incorrectly (the author’s
spelling reflect the incorrect pronunciation).

prefectly - tiddy bit - tiny inciting - exc
perfectly bit iting

hijjus - Schlooped - curtiosity -
hideous scooped curiosity

c) Incorrect grammatical forms -
v most ‘scruciating idle - excruciating (the contracted

form of the adj. is incorrectly used as an adverb of degree).

v Aren’tyou well, or areyou ill...? (humorous effect is
achieved by the fact that both parts of alternative ques-
tion contain no alternative, they are synonymous).

v beautifulest - the most beautiful

v ‘sclusivest-sandiest-yellowest-brownest

d) Misused words, that is, when a child aspires to
use words of grown-ups, the meanings of which are un-
known to him:

v promiscuous parts (used in the meaning: a place
where it’s easy to get lost).

v it hurt me hideous

v curtiosities — curious+courtesy

v by our lones - by our selves

v statelily - stately ( in a stately way)

e) Nursery neologisms, that is words created by a
child: (the use of words belonging to this category sug-
gests Kipling’s profound knowledge of the language and
psychology of little children).

v jumpsome (this epithet is characteristic to chil-
dren’s vocabulary and the American slang).

v ating (is formed with the help of productive suf-
fix -ing, added to the past tense of the verb ‘to eat’).

v cameelious (adj. formed by the non-productive suf-
fix -ious, added to the noun ‘camel’ - has ironic bookish
coloring).

v cavely (adv. formed from noun ‘cave’ with the help
of suffix -ly ).

Adjectives, formed from nouns or verbs, with the help
of a productive suffix “-y”, are characteristic to Kipling’s
nursery neologisms. They create an emotional, humor-
ous and endearing effect. There are also cases, when
adjectives are formed with the help of non - productive
suffix “some” (jumpsome, adventuresome, noisome).

Adjectives formed with the help of productive suffix
“-y” can be subdivided into two groups:

1. Simple derivative adjectives, formed from -

a. stems of verbs = mixy, hurty, twisty, crackly.

b.nouns and adjectives = buttony, greeny, whity,
stripy, speckly.

2. Components of complex adjectives [twirly -
whirly, snarly - yarly], where the use of the productive
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suffix “-y”, giving an emotional coloring to the word, is
combined with other means like:

phonetic means (rhythm, rhyme, alliteration, ono-
matopoeia : slippery - slidy , snarly - yarly, slushy -
squshy (squashy), stripy — speckly.

contextual synonymy: twirly - whirly, tusky -
musky, stickly - prickly.

In some cases, for the formation of complex adjec-
tives or even nouns, Kipling uses ablaut combination
(root vowel alternation): speckly - spickly, miz - maze,
patchy - blotchy, snarly-yarly.

II. The second category of stylistically colored
words, which Kipling skillfully uses for the creation of
unexpected or humorous effect, is the literary - bookish
words, which can be divided into the following groups:

a) Terms :

v 0, noble and generous Cetacean [zool.term]- (this
high-flown address illustrates one of the author’s most
favorite stylistic devices - to interlace the tale, written
in a simple colloquial manner, either with words taken
from children’s vocabulary or with term-words , boo-
kish words, and even archaic words.

v Precession of the Equinoxes [astronomic term]

Cryptics, Runics [linguisc term]

v Precedent [juridical term]

b)_Archaic words - hither (here), yonder (there), be-
hold (watch).

c) Historical words - hetman, adscript, serfs, villain,
Noah'’s Ark (biblical allusion), Neolithic, Jute, Angle.

d)_Neologisms - a man of infinite-resource-and-
sagacity (this expression joined the word-stock of the
English language as a set expression).

v the Altogether Uninhabited Interior (of the ocean) -
(in order to give greater importance and mystery to the
description of the island, where the rhinoceros lived,
the author created a new combination of words).

v insatiable curiosity (like many other expressions
coined by Kipling, this one also enriched the English
word-stock).

e)_Exotisms ( the use of which is characteristic of
Kipling’s tales, they add color, mysterious and exotic fla-
vor to the narration)

v They held a_palaver, and an indaba, and a punchay-
et, and a pow-wow (all these exotic words are contex-
tual synonyms: ‘indaba’ (south-African) - conference,
‘punchayet’ (Hindi) - rural meeting in India, ‘pow-wow’
(north-amer. Ind.) - tribe council).

v Amygdala (medical), the Upland Meadows of
Anantarivo, the Marshes of Sonaput, Orotavo... (imagi-
nary geographical names, created on the analogy with
really existing ones. They sound strange to a child’s ears
and evoke exotic associations).

By using these words in a neutral context, the au-
thor achieves comic expressiveness, and makes the tale
sound mysterious and exotic.

4.2 The Use of Stylistic Devices and Expressive
Means in “Just So Stories”.
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There is a great variety of lexical, syntactical and pho-
netic expressive means and stylistic devices, used by the
author to add vividness and expressiveness to his tales.

Among lexical stylistic devices, metaphor, epithet
and simile are most often found (the author draws
parallels with objects and phenomena familiar to chil-
dren - it’s easier for them to imagine).

Here are some examples:

Metaphor - the Cat arched his back, little pieces of
light, to wear a humph.

Epithet - dreadfully wild, ladylike names, beautiful
smell, Neolithic lady, bright morning time.

Simile - They ought to show up in this dark place like
ripe bananas in a smoke house [4, p.62].

The skin buttoned underneath with three buttons
and looked like a waterproof. [4, p.52].
Her eyes were shining like deep pools with star-
light in them.
He hopped like a Kangaroo.

Children are very sensitive to play on words. Such
devices as Zeugma, Pun, Metonymy, Hyperbole and
Irony find wide application in “Just So Stories”.

Zeugma - He went home very angry and horribly
scratchy [4, p.54]. (the adj. ‘scratchy’ is used in its literal,
usual sense, because the cake-crumbs were scratching
him all over).

She sat down with her toes in the water and her chin
in her hand.

Pun -You take Baviaan’s advice, too. He told you to go
into spots [blotches]

- So 1 did. I went into this spot with you, and a lot
of good it has done me. [place]

Metonymy - They wondered where all their break-
fasts, and their dinners, and their teas had gone. - “stand
for animals”. Calling names won'’t catch dinner - “prey”.

Antonomasia - Mr. One-Two-Three-Where’s-your-
Breakfast? [4, p.68] (an interesting case of conversion,
where the whole phrase is used as a noun).

Lady-who-asks-a-very-many-questions.

Hyperbole - Tremendously excited (epithet with an
element of exaggeration)

He filled all Africa with his ‘satiable curtiosities.

With the purpose of familiarizing little readers with
historical and biblical facts, the author often resorts to
allusion.

Allusion - the white-cliffs-of-Albion = an allusion of
the expression ‘white cliffs of Dover’, that is ‘chalk hills
of Dover’ - it is the first thing which the traveler can see
when he approaches the shores of England from the
English Channel.

He looked exactly like a Noah’s Ark Rhinoceros
[4, p.52].

Periphrasis - sky - water (rain), my Daddy’s daughter
(myself ), wiped the fine dust off his hands (finished his job).

Very often the author resorts to the use of several
stylistic devices and expressive means at a time, which
results in a combination of various devices in one sen-
tence or paragraph.

e.g. He took that skin and he shook that skin and he
scrubbed that skin and he rubbed that skin just as full
of old, dry, stale, tickly cake-crumbs [4, p53]. (rhythmic
rhymed repetition, simile, polysyndeton, epithet alli-
teration, indirect onomatopoeia [scrubbing]).

5. Conclusion

In our study, we tried to reveal the potential of a liter-
ary genre - fairy tales in teaching a foreign language to
children, identified all the positive features of Kipling’s
“Just so stories”, their direct correlation with the psycho-
logical characteristics of children of nursery and primary
school age. Small children are extremely sensitive to the
world surrounding them, and, possessing flexible mind
and memory, having great curiosity and interest in eve-
rything unusual, they are able to learn more easily with
the help of games, fairy tales and imaginary situations.

In the course of our work the following conclusions
have been made:

* R. Kipling’s “Just so stories” are quite unusual, they
develop in extraordinary, exotic conditions which are
interwoven with everyday notions and details of the
reality, surrounding children. They contain encyclope-
dic knowledge and factual information on the theory of
evolution, animals’ adaptation to the environment, the
origin of the world, combined with pure fiction, which
though sounds quite convincing.

» The genre of “Just So Stories” can be defined as a nat-
ural genre of tales for children and also as having some
elements of the genre of bestiary, in which the behavior
of animals (used as symbolic types) points a moral.

 “Just So Stories” are characterized by the following
features:

v They’re aimed at entertaining and implicitly
teaching small readers/listeners new, foreign words
and word combinations.

v The tales describe miraculous adventures, trans-
formations, magic deeds and fantastic creatures. The
child, enchanted by the mystery, repeats the incanta-
tions and subconsciously memorizes them.

v The tales have a certain compositional structure:
triple repetition of actions, introductory formulas, re-
frain stereotyped endings and concluding poems, which
motivate children and enhance their knowledge of a for-
eign language.

e The tales exert powerful psychological influence
on children and grow-ups.

Tales can be treated as a description of possible
forms of behavior, human relationship, and serve as
guidance for transforming unpleasant and prohibited
emotions into pleasant ones.

All the stylistic, lexical, structural and psychologi-
cal peculiarities of “Just So Stories” mentioned above
provide sufficient grounds for considering the book to
be one of the masterpieces among books for children,
which, nevertheless, captures the imagination of read-
ers, irrespective of their age, nationality, social standing,
education, beliefs and intellectual level.
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